rRYOBI

EJ500

500W JIGSAW USER’S MANUAL 1
SCIE SAUTEUSE 500W MANUEL D’UTILISATION 5
500W STICHSAGE BEDIENUNGSANLEITUNG 10
(ES) SIERRA DE VAIVEN 500W MANUAL DE UTILIZACION 15
(T SEGHETTO DA 500W MANUALE D’USO 20
(QND 500W DECOUPEERZAAGMACHINE GEBRUIKSHANDLEIDING 25
SERRA DE VAIVEM DE 500W MANUAL DE UTILIZAGAO 30
500W STIKSAV BRUGERVEJLEDNING 35
(GE) FIGURSAG 500 W INSTRUKTIONSBOK 39
(D 500 W KUVIOSAHA KAYTTAJAN KASIKIRJA 43
500 W STIKKSAG BRUKSANVISNING 47
MPOPE3HAS MUIA, 500 BT PYKOBOZCTBO MO 3KCIMIYATALUU 51
WYRZYNARKA 500 W INSTRUKCJA OBSLUGI 56
(€2 500 W FIGURZAGIS NAVOD K OBSLUZE 61
@Y 500 W SIAURAPJUKLIS HASZNALATI UTMUTATO 65
FERASTRAU MECANIC 500 W MANUAL DE UTILIZARE 70
@Y 500 W FIGURZAGIS LIETOTAJA ROKASGRAMATA 75
(D 500 W SIAURAPJUKLIS NAUDOJIMO VADOVAS 79
EE) TIKKSAAG 500 W KASUTAJAJUHEND 83
UBODNA PILA OD 500 W KORISNICKI PRIRUCNIK 87
(SD 500 W VBODNA ZAGA UPORABNISKI PRIROCNIK 91
@K 500W LUPIENKOVA PILKA NAVOD NA POUZITIE 95
500W ZEPTA OAHFIEZ XPHEHE 99
500W DEKUPAJ TESTERESI KULLANIM KILAVUZU 104

GB ORIGINAL INSTRUCTIONS | FR TRADUCTION DES INSTRUCTIONS ORIGINALES | DE UBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG | ES TRADUCCION DE LAS
INSTRUCCIONES ORIGINALES | IT TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI | NL VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES | PT TRADUGAO DAS INSTRUGOES
ORIGINAIS | DK OVERSATTELSE AF DE ORIGINALE INSTRUKTIONER | SE OVERSATTNING AV DE URSPRUNGLIGA INSTRUKTIONERNA | FI ALKUPERAISTEN
OHJEIDEN SUOMENNOS | NO OVERSETTELSE AV DE ORIGINALE INSTRUKSJONENE | RU MEPEBO[I OPUIMHANbBHBIX MHCTPYKLWA | PL TEUMACZENIE INSTRUKCJI
ORYGINALNEJ | CZ PREKLAD ORIGINALNICH POKYNU | HU AZ EREDETI UTMUTATO FORDITASA | RO TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE | LV TULKOTS
NO ORIGINALAS INSTRUKCIJAS | LT ORIGINALIY INSTRUKCIJU VERTIMAS | EE ORIGINAALJUHENDI TOLGE | HR PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA | SI PREVOD
ORIGINALNIH NAVODIL | SK PREKLAD POKYNOV V ORIGINALI | GR META®PATH TQN MPQTOTYNQN OAHFIQN | TR ORIJINAL TALIMATLARIN TERCUMESI




Fig. 2







4 )

Important! It is essential that you read the instructions in this manual before operating this machine.

Attention ! Il est indispensable que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant la mise en service
de I'appareil.

Achtung! Bitte lesen Sie unbedingt vor Inbetriebnahme die Hinweise dieser Bedienungsanleitung.

jAtencion! Es imprescindible que lea las instrucciones de este manual antes de la puesta en servicio.

Attenzione! Prima di procedere alla messa in funzione, & indispensabile leggere attentamente le istruzioni contenute
nel manuale.

Let op! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest vooraleer u deze
machine in gebruik neemt.

Atencéo! E indispensavel que leia as instrucdes deste manual antes de utilizar a maquina.

oBS! Denne brugsanvisning skal laeses igennem inden ibrugtagning.

Observera! Det ar nédvéandigt att lasa instruktionerna i denna bruksanvisning innan anvandning.

Huomio! On ehdottoman valttaméatonta lukea tassa kayttdohjeessa annetut ohjeet ennen kayttédnottoa.

Advarsel! Det er meget viktig at du leser denne brukerveiledningen for du tar maskinen i bruk.

Buumanue! Tlepen cOOpKOIl 1 3aIyCKOM MHCTPYMEHTAa HEOOXOMMO MPOYECTh NHCTPYKINU U3 HACTOSILETO
PYKOBOJCTBA.

Uwaga! Przed przystgpieniem do uzytkowania tego urzadzenia, nalezy koniecznie zapozna¢ sie z zaleceniami
zawartymi w niniejszym podreczniku.

Duilezité upozornéni! Nepouzivejte tento pfistroj dfive, nez si prectete pokyny uvedené v tomto navodu.

Figyelem! Feltétlendl fontos, hogy a jelen hasznalati utmutatéban foglalt eléirasokat az lizembe helyezés el6tt
elolvassal

Atentie! Este esential sa cititi instructiunile din acest manual inainte de operarea acestui aparat.

Uzmanibu! Svarigi, lai jus pirms masinas darbina$anas izlasttu instrukcijas $aja rokasgramata.

Démesio! Prie$ pradédami eksploatuoti §j prietaisg, svarbu, kad perskaitytuméte Siose instrukcijose pateiktus
nurodymus.

Téhtis! Enne trelli kasutama hakkamist tuleb kdesolevas juhendis esitatud juhised kindlasti Iabi lugeda.

Upozorenje! Neophodno je da progitate ove upute prije uporabe ovog uredaja.

Pomembno! Pred uporabo tega stroja, obvezno preberite navodila iz tega priro¢nika.

Délezite! Pre pracou s tymto zariadenim je délezité, by ste si precitali pokyny v tomto navode.

IMpoooxn! Elval amrapaitnTo vt SLBAOETE TIG CUCTROELG TWV 0dNYLWV XUTWV TIPLV KL TN Béon ge
AeLToLpYLE.

Dikkat! Cihazin calistirimasindan énce bu kilavuzda bulunan talimatlari okumaniz zorunludur.

- J

Subject to technical modifications / Sous réserve de modifications techniques /Technische Anderungen vorbehalten /
Sujeto a modificaciones técnicas / Con riserva di eventuali modifiche tecniche /Technische wijzigingen voorbehouden /
Com reserva de modificagdes técnicas / Med forbehold for tekniske sendringer / Med férbehall for tekniska andringar /
Tekniset muutokset varataan / Med forbehold om tekniske endringer / MoryT GbITh BHECEHbI TEXHUUECKNE U3MEHEHMsT /
Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych / Zmény technickych udajti vyhrazeny / A miiszaki médositas jogat fenntartjuk /
Sub rezerva modificatiilor tehnice / Paturam tiesibas mainit tehniskos raksturlielumus / Pasiliekant teisg daryti techninius pakeitimus /
Tehnilised muudatused véimalikud /Podlozno tehnickim promjenama /Tehni¢ne spremembe dopuécene/

Technické zmeny vyhradené / YTI0 Tnv eTTLOOAKEN TEXVIKWYV TpoTroTrotnoewv / Teknik degisiklik hakki saklidir
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DESCRIPTION

Switch

Lock-on button

Safety guard

Base

Notch

Saw blade

Dust blower button
Dust port

Roller guide

10. Slot

11. Optional edge guide (not included)
12. Edge guide lock screw
13. Quick release lever
14. Live tool indicator

15. Holder for roller guide
16. Screw

17.0n

18. Off

SPECIAL SAFETY RULES

B If operation is dusty, also wear a dust mask.

B Wait for the cutter to stop before setting the tool
down. An exposed cutter may engage the surface
leading to possible loss of control and serious injury.

B Hold power tool by insulated gripping surfaces
only, when performing an operation where the
cutting accessory may contact hidden wiring or its
own cord. Cutting accessory contacting a "live" wire
may make exposed metal parts of the power tool "live"
and could shock the operator.

COENODOEWN =

B If the power supply cord damaged, it must be
replaced only by the manufacturer or by an
authorized service center to avoid risk.

SPECIFICATIONS

Voltage 230 V50 Hz
Input power 500 W
Stroke per minute 3000 min-1
Stroke length 19 mm
Max cutting capacity

Wood 65 mm

Steel 6 mm

FEATURES

KNOW YOUR SAW
Before attempting to use your saw, familiarize yourself
with all operating features and safety requirements.

ELECTRICAL CONNECTION

Your saw has a precision built electric motor. It should be
connected only to a power supply of the type specified by
its rating plate. Do not operate this tool on direct current
(DC). A substantial voltage drop will cause a loss of power
and overheating. If your tool does not operate when
plugged into an outlet, double-check the power supply.

A WARNING

Do not allow familiarity with tools to make you careless.
Remember that a careless fraction of a second is
sufficient to inflict serious injury.

OPERATION

SWITCH
See Figure 1.
B To turn your saw on, depress the switch.

B Release switch trigger to turn your saw OFF.

LOCK-ON BUTTON
See Figure 1.

Your saw is equipped with a lock-on feature, which is
convenient when continuous cutting for extended periods
of time is required. To lock-on, depress the switch trigger,
push in and hold the lock-on button located on the side of
the handle, then release switch trigger. Release lock-on
button and your saw will continue running.

To release the lock, depress the switch trigger and release.

If you have the lock-on feature engaged during use and
your saw becomes disconnected from power supply,
disengage the lock-on feature immediately.

A WARNING

Before connecting your saw to power supply source,
always check to be sure it is not in lock-on position
(depress and release switch trigger). Failure to do so
could result in accidental starting of your saw resulting
in possible serious injury. Also, do not lock the trigger on
jobs where your saw may need to be stopped suddenly.
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TO INSTALL BLADES
See Figure 2.
B Unplug the tool.

A WARNING

Failure to unplug your saw could result in accidental
starting causing possible serious injury.

Turn the tool upside down.

Rotate the quick release lever counter-clockwise and
hold in position.

Insert the saw blade into the groove in the roller guide,
making sure the back of the saw blade is properly
positioned in the groove.

NOTE: Only T-shank saw blades can be used.

Push the saw blade into the blade clamp as far as it
will go.

Release the quick release lever.

To avoid possible serious injury, always wear safety
goggles or safety glasses with side shields. Keep hands
and fingers away, from the motor housing and blade
clamp and do not reach underneath work while blade
is cutting.

A WARNING

To avoid serious personal injury, do not use saw without
safety guard properly in place.

GENERAL CUTTING

See Figure 3.

Rest the front of the saw base on the workpiece and align
cutting edge of the blade with the line on your workpiece.
Make sure the power cord is out of the way of saw blade
and not in the line of cut. Start your saw and move it
forward on the work surface. Apply downward pressure to
keep the saw steady and only enough forward pressure to
keep the blade cutting.

A WARNING

Do not force your saw. Forcing your saw may overheat
the motor and break saw blades.

SCROLL CUTTING
See Figure 4.

Scroll cuts can be made with your saw by guiding the
direction of the cut with applied pressure on the handle.

A WARNING

Excessive side pressure to the blade could result in
broken blades or damage to the material being cut.

ANGLE CUTTING (BEVEL CUTTING)

See Figure 5.

Bevel cutting angles may be adjusted from 0° to 45° right
or left. Angles for cuts from 0° to 45° in 22.5° increments
are marked on a scale on both the left and right side of
the base.

The use of a protractor is recommended when accurate
cuts are required.

ADJUSTING THE ANGLE
See Figure 5.

B Loosen the base retaining screw with the wrench until
the base can be moved.

B Slide base forward slightly to release the base from
the tab on the motor housing.

B Align the mark on the base of the desired angle with
the edge of the motor housing.

B Once the desired angle is reached, slide the base
back until the tab on the motor housing aligns with the
appropriate notch on the rear of the base.

B Position the holder for the roller guide in such a manner
that the guide roller faces against the back of the saw
blade. Precise cuts are possible only when the guide
roller faces tightly against the back of the saw blade.

B Re-tighten the base retaining screw with the wrench to
secure the base.

TO MAKE A PLUNGE CUT

See Figure 6.

A WARNING

To avoid loss of control, broken blades, or damage to
the material being cut, always use extreme caution
when making plunge cuts. We do not recommend
plunge cutting on materials other than wood.

B Mark the line of cut clearly on the workpiece.
B Set the cutting angle at 0°.

B Tilt your saw forward so that it rests on the front edge
of the base and blade will not come in contact with the
workpiece when the saw is turned on.
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B Make sure the blade is inside the area to be cut.

B Start your saw by using high speed and slowly lower
the blade into the workpiece until the blade cuts
through the wood.

B Continue lowering the blade into the workpiece until
the base rests flat on the work surface, then move the
saw forward to complete the cut.

B Use only the 7 teeth per inch blade for this type of cut.

METAL CUTTING

Many kinds of metals can be cut with your saw.
Be careful not to twist or bend the blades. Do not force.

If the blade chatters or vibrates excessively, use a finertooth
blade or higher speed. If blade heats excessively, use lower
speed. If blade teeth become filled or clogged when cutting
soft metals, such as aluminum, use a coarser-tooth blade
or lower speed. We recommend the use of oil when cutting
metals to keep blades cool, increase cutting action, and
prolong blade life. Clamp the work firmly and cut close
to the clamping point to eliminate any vibration of the
workpiece being cut.

When cutting conduit, pipe or angle iron, clamp work in a
vise if possible and saw close to the vise. To cut thin sheet
materials smoothly, "sandwich" the material between
hardboard or plywood and clamp the layers to eliminate
vibration and material tearing. By doing this, the material
will be cut smoothly. Lay out your pattern or line of cut on
top of the “sandwich".

A IMPORTANT!

When cutting metal, keep exposed portion of saw bar
clean and free of metal chips by wiping frequently with
an oily cloth. Use extreme caution in disposing of oily
cloth after completion of job to prevent potential fire
hazard.

SAWDUST BLOWER DEVICE
See Figure 7.

B With the air jet of the sawdust blower device, the
cutting line can be kept free of dust and chips.

B Switching on the sawdust blower device: For cuts in
materials with high removal rate, such as in wood,
plastic, etc.. Push dust blower button up.

B Switching off the sawdust blower device: For cuts
in metal and when a dust extraction system (not
included) is connected. Push dust blower button down.

TO CONNECT DUST EXTRACTION SYSTEM (NOT IN-
CLUDED)

B Unplug the tool.

A WARNING

Failure to unplug your saw could result in accidental
starting causing possible serious injury.

B Connect the nozzle of the dust collection system to
the dust port.
OPTIONAL EDGE GUIDE (NOT INCLUDED)

See Figure 8.

An edge guide is available for use with your saw and can
be used for making crosscuts and rip cuts.

TO INSTALL:
B Unplug your saw.

A WARNING

Failure to unplug your saw could result in accidental
starting causing possible serious injury.

B Insert arm of the edge guide through the two slots in
the base of your saw.

B Adjust edge guide to the desired width and lock in
place with the edge guide screw.

A WARNING

When servicing, use only identical replacement parts.
Use of any other parts may create a hazard or cause
product damage.

LIVE TOOL INDICATOR

This tool features a live tool indicator which illuminates as
soon as the tool is connected to the supply. This warns the
user that the tool is connected and will operate when the
switch is pressed.

MAINTENANCE

GENERAL

All other parts represent an important part of the class
Il insulation system and should be serviced only by a
qualified service technician.

Avoid using solvents when cleaning plastic parts.
Most plastics are susceptible to damage from various
types of commercial solvents. Use clean cloths to remove
dirt, dust, oil, grease, etc.
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A WARNING

Do not at any time let brake fluids, gasoline, petroleum-
based products, penetrating oils, etc., come in contact
with plastic parts. They contain chemicals that can
damage, weaken or destroy plastic.

It has been found that electric tools are subject to
accelerated wear and possible premature failure when
they are used on fiberglass boats, sports cars, wallboard
or plaster.

The chips and grindings from these materials are highly
abrasive to electric tool parts such as bearings, brushes,
commutators, etc.. Consequently, it is not recommended
that this tool be used for extended work on any fiberglass
material, wallboard or plaster. During any use on these
materials it is extremely important that the tool is cleaned
frequently by blowing with an air jet.

LUBRICATION

All of the bearings in this tool are lubricated with a
sufficient amount of high grade lubricant for the life of
the unit under normal operating conditions. Therefore, no
further lubrication is required.

A CAUTION

Keep extension cords away from the cutting area and
position the cord so that it will not get caught on lumber,
tools, etc., during cutting operation.

A WARNING

Check extension cords before each use, if damaged
replace immediately. Never use tool with a damaged
cord as touching the damaged area could cause
electrical shock resulting in serious injury.

Extension cords suitable for use with your saw are
available at your nearest service center.

A WARNING

Always wear safety goggles or safety glasses with side
shields during power tool operation or when blowing
dust. If operation is dusty, also wear a dust mask.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

X

SYMBOL

El
3l
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Recycle raw materials instead of disposing
of as waste. The machine, accessories
and packaging should be sorted for
environmental-friendly recycling.

Safety Alert

Volts

Hertz

Alternating Current
Watts

No-load speed

Revolutions or reciprocations per minute

Maximum cutting capacity in wood

CE Conformity

Double Insulation

Wear ear protection

Wear eye protection

Please read the instructions carefully before
starting the machine.

Waste electrical products should not be
disposed of with household waste. Please
recycle where facilities exist. Check with your
Local Authority or retailer for recycling advice.
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DESCRIPTION

Interrupteur

Bouton de verrouillage
Protége-lame

Semelle

Encoche

Lame de scie

Le bouton du souffleur

Buse d’aspiration

Roulette de guidage

10. Fente

11. Guide latéral optionnel (non fourni)
12. Vis de serrage du guide de coupe paralléle
13. Levier de fixation rapide de la lame
14. Témoin de mise sous tension

15. Support de la roulette guide

16. Vis

17. Marche

18. Arrét

REGLES PARTICULIERES DE SECURITE

B Si l'opération génére des poussiéres, portez
également un masque anti-poussiéres.

COENODOEWN =

B Attendez que la lame se soit arrétée avant de poser
I'outil. Une lame nue pourrait s'accrocher au contact
d'une surface et entrainer une perte de contréle et de
graves blessures.

B Ne tenez l'outil que par les parties isolées et
antidérapantes lorsque vous travaillez sur une
surface pouvant cacher des fils électriques ou
lorsque le travail requis est susceptible de placer
le cordon d’alimentation sur la trajectoire de
I'outil. Un contact avec des fils sous tension pourrait
transmettre le courant dans les parties en métal et
provoquer un choc électrique.

B Si le cable d'alimentation est endommageé, il ne
doit étre remplacé que par le fabricant ou par un
service aprés-vente agréé, pour éviter tout danger.

CARACTERISTIQUES

Tension 230 V50 Hz
Puissance 500 W
Oscillations par minute 3000 min-1
Longueur de la course 19 mm
Capacité de coupe max.

Bois 65 mm

Acier 6 mm

FONCTIONNALITES

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE SCIE

Avant d'utiliser votre scie, familiarisez-vous avec toutes
ses fonctionnalités et régles de sécurité.

RACCORDEMENT ELECTRIQUE

Votre scie est équipée d'un moteur électrique fabriqué
avec précision. Elle ne doit étre raccordée qu'a une
source de courant correspondant au type indiqué sur
la plaque signalétique. N'utilisez pas cet outil avec une
alimentation en courant continu (DC). Une chute de
tension substantielle provoquera une perte de puissance
et une surchauffe. Si votre outil ne fonctionne pas une fois
branché sur le secteur, vérifiez a nouveau l'alimentation
électrique.

A AVERTISSEMENT
Ne laissez pas I'habitude de I'utilisation des outils

amoindrir votre vigilance. N’oubliez jamais qu'il
suffit d’'une seconde d’inattention pour vous blesser
gravement

UTILISATION

INTERRUPTEUR
Voir figure 1.

B Pour mettre votre scie en marche, appuyez sur
l'interrupteur.

B Relachez la géachette-interrupteur pour arréter votre
scie.

BOUTON DE VERROUILLAGE
Voir figure 1.

Votre scie est équipée d'un dispositif de verrouillage,
utile lorsque vous devez effectuer des coupes continues
pendant une grande période de temps. Pour verrouiller,
enfoncez la gachette-interrupteur, poussez et maintenez
le bouton de verrouillage situé sur le c6té de la poignée,
puis relachez la gachette. Relachez le bouton de
verrouillage et votre scie continuera de fonctionner.

Pour désactiver le verrouillage, enfoncez la gachette-
interrupteur puis relachez-la.

Si vous avez actionné le verrouillage de la gachette en
cours de fonctionnement et que votre scie vient a étre
déconnectée du secteur, déverrouillez immédiatement la
gachette.
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A AVERTISSEMENT

Avant de brancher votre scie sur le secteur, vérifiez
toujours qu'elle n'est pas en position verrouillée
(enfoncez puis relachez la gachette-interrupteur). Le
non respect de cette consigne peut entrainer une mise
en marche accidentelle de votre scie et provoquer de
graves blessures. De méme, ne verrouillez pas la scie
en position "marche" si vous effectuez des travaux
nécessitant de nombreux arréts de la scie.

MISE EN PLACE DES LAMES
Voir figure 2.
B Débranchez l'outil.

A AVERTISSEMENT

Si la scie n'est pas débranchée, un démarrage
involontaire peut se produire et provoquer des
blessures corporelles graves.

Retournez l'outil.

Tournez le levier de déverrouillage rapide dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre et maintenez-le.
Insérez la lame de scie dans le sillon de la roulette
guide, en vous assurant que le dos de la lame de scie
est bien en place dans le sillon.

NOTE: Seules les lames a attache en T peuvent étre
utilisées.

Poussez la lame de scie dans le support de lame le
plus loin possible.

Relachez le levier de démontage rapide.

A AVERTISSEMENT

Pour éviter toute possibilité de blessure, portez toujours
un masque de sécurité ou des lunettes de sécurité
équipées de volets latéraux. Eloignez vos mains et vos
doigts du carter moteur et du support de lame et ne
tentez pas d'accéder sous le matériau coupé lorsque la
lame est en action.

A AVERTISSEMENT

Afin d'éviter de graves blessures, n'utilisez pas la scie
sans que sa protection ne soit bien en place.

COUPE GENERALE

Voir figure 3.
Posez |'avant de la semelle de la scie sur le matériau et
alignez le bord coupant de la lame avec le trait repére du

matériau. Assurez-vous que le cable d'alimentation ne se
trouve pas sur le chemin de la lame de scie ou du trait de
coupe. Mettez votre scie en marche et faites-la avancer
sur le matériau. Appliquez une pression vers le bas pour
garder la scie stable, et uniquement la pression vers
I'avant nécessaire a la coupe.

A AVERTISSEMENT

Ne faites pas forcer votre scie. Faire forcer votre scie
peut entrainer une surchauffe du moteur et un bris de
la lame.

COUPES COURBES

Voir figure 4.

Les coupes courbes peuvent étre effectuées a l'aide de
votre scie en guidant la direction de la coupe a I'aide d'une
pression exercée sur la poignée.

A AVERTISSEMENT

Une pression latérale excessive sur la lame peut
entrainer un bris de la lame ou endommager le matériau
en train d'étre coupé.

COUPE D'ANGLE (COUPE EN BISEAU)

Voir figure 5.

L'angle de biseau peut étre réglé de 0° a 45° vers la droite
ou vers la gauche. Des repéres d'angle allant de 0° a
45° par incréments de 22.5° se trouvent sur une échelle
graduée a gauche et a droite de la semelle.

L'utilisation d'un rapporteur est recommandée lorsque
vous devez effectuer des coupes précises.

REGLAGE DE L'ANGLE
Voir figure 5.

B Desserrez la vis de maintien de la semelle a l'aide
de la clé jusqu'a ce que vous puissiez faire bouger la
semelle.

B Faites légérement glisser la semelle vers I'arriére afin
de la libérer du taquet du carter du moteur.

B Alignez le repére a la base de I'angle désiré avec le
bord du carter moteur.

B Une fois I'angle désiré atteint, faites glisser la semelle
vers l'arriere jusqu'a ce que la languette du carter
moteur soit alignée avec I'encoche adéquate a l'arriere
de la semelle.

B Positionnez le support de la roulette guide de telle

maniére que la roulette soit en face du dos de la lame
de scie. Des coupes précises ne sont possibles que
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lorsque la roulette guide est bien en contact avec le
dos de la lame de scie.

B Resserrez la vis de maintien de la semelle a I'aide de
la clé afin de bloquer la semelle.

POUR FAIRE UNE COUPE PLONGEANTE

Voir figure 6.

A AVERTISSEMENT

Pour éviter toute perte de controle, bris de lame, ou
endommagement du matériau a couper, soyez toujours
extrémement attentif lorsque vous effectuez des
coupes plongeantes. Nous déconseillons les coupes
plongeantes avec les matériaux autres que le bois.

B Marquez la ligne de coupe de fagon claire sur le
matériau.

B Réglez I'angle de coupe a 0°.

B Inclinez votre scie vers l'avant afin qu'elle repose sur
le bord avant de sa semelle et que la lame n'entre pas
en contact avec le matériau lorsque vous mettez la
scie en marche.

B Assurez-vous que la lame se trouve a l'intérieur de la
surface a couper.

B Mettez votre scie en marche a haute vitesse puis
enfoncez doucement la lame dans le matériau jusqu'a
ce que la lame coupe toute I'épaisseur du bois.

B Continuez a abaisser la lame a travers la piéce a
usiner jusqu'a ce que la semelle soit a plat contre
cette derniére, puis déplacez la scie vers I'avant pour
terminer la découpe intérieure.

B Utilisez exclusivement une lame n'ayant que 3 dents
par centimétre (7 dents par pouce) pour effectuer ce
genre de coupe.

COUPE DU METAL

De nombreux types de métaux
peuvent étre coupés avec votre scie.
Prenez garde de ne pas tordre ou vriller les lames. Ne
forcez surtout pas la ponceuse.

Si la lame cliquette ou vibre de maniére excessive, utilisez
une lame a la denture plus fine ou une vitesse plus rapide.
Si la lame chauffe de maniére excessive, utilisez une
vitesse plus lente. Si les dents de la lame bourrent ou se
remplissent lorsque vous coupez des métaux tendres, tels
que I'aluminium, utilisez une lame a la denture moins fine
ou une vitesse plus lente. Nous recommandons d'utiliser
de I'huile pour la coupe des métaux afin de refroidir les
lames, d'augmenter les performances de coupe, et
de prolonger la durée de vie des lames. Immobilisez
fermement le travail et coupez prés du point de serrage

pour éliminer toute vibration du matériau en train d'étre
coupé.

Lorsque vous coupez des tuyaux, des tubes, ou des
corniéres meétalliques, bloquez si possible votre travail
dans un étau et coupez prés de I'étau. Pour couper en
douceur des matériaux fins, "sandwichez-les" entre des
panneaux durs ou du contreplaqué et serrez les couches
pour éliminer vibrations et déchirures. Cela permettra
d'obtenir une coupe propre et nette du matériau.
Appliquez votre gabarit ou tracez votre repére de coupe
sur le dessus de ce "sandwich".

A Important !

Lorsque vous coupez du métal, gardez la partie
exposée de la semelle propre et libre de copeaux
meétalliques en I'essuyant fréquemment avec un chiffon
huilé. Soyez extrémement vigilant lorsque vous jetez un
chiffon plein d'huile aprés avoir terminé un travail pour
éviter tout risque d'incendie.

DISPOSITIF DE SOUFFLAGE DE LA POUSSIERE
Voir figure 7.

B Grace au systéeme de soufflage des poussiere de
I'appareil, la ligne de coupe reste exempte de sciure
et de copeaux.

B Mise en marche du systétme de soufflage de la
sciure: Pour les coupes dans les matériaux a fort taux
de retrait de matiere, tels que le bois, le plastique,
etc. Poussez vers le haut le bouton du souffleur de
poussiéres.

B Arrét du systeme de soufflage de la sciure: Pour les
coupes dans le métal et quand un systéme d'aspiration
des poussiéres (non fourni) est raccordé. Le bouton
du souffleur

POUR ADAPTER UN SYSTEME D'ASPIRATION DES
POUSSIERES (NON COMPRIS)

B Débranchez l'outil.

A AVERTISSEMENT

Si la scie n'est pas débranchée,
involontaire peut se produire et
blessures corporelles graves.

un démarrage
provoquer des

B Raccordez l'embout du systéme de collecte des
poussiéres a la sortie d'extraction des poussiéres.

GUIDE LATERAL OPTIONNEL (NON FOURNI)

Voir figure 8.
Un guide latéral est disponible afin que vous puissiez
utiliser votre scie pour effectuer des coupes transversales
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Frangais

et longitudinales.

INSTALLATION:
B Débranchez votre scie.

A AVERTISSEMENT

Si la scie n'est pas débranchée,
involontaire peut se produire et
blessures corporelles graves.

un démarrage
provoquer des

B [nsérez le bras du guide longitudinal dans les deux
fentes de la semelle de votre scie.

B Ajustez le guide latéral a la largeur désirée puis
verrouillez-le en place a l'aide de la vis du guide.

A AVERTISSEMENT

N'effectuez les réparations qu'en utilisant des piéces
détachées identiques. L'utilisation de toute autre piece
détachée représente un danger et peut endommager
I'appareil.

TEMOIN DE MISE SOUS TENSION

Votre meuleuse d’angle est équipée d’'un témoin de mise
sous tension qui s’allume lorsque I'outil est branché Ce
témoin attire votre attention sur le fait que la meuleuse est
sous tension et qu’elle se mettra en marche dés que vous
ferez coulisser l'interrupteur vers I'avant.

ENTRETIEN

CONSIGNES D’ORDRE GENERAL

Tous les autres éléments représentent une part importante
de lisolation de classe Il et ne doivent étre réparés que
par un technicien qualifié.

Evitez d’utiliser des solvants pour
nettoyer les parties en plastique.
La plupart des plastiques sont susceptibles d'étre
endommagés par différents types de solvants du
commerce. Utilisez des chiffons propres pour retirer la
saleté, les poussieres, I'huile, la graisse, etc.

A AVERTISSEMENT

Ne laissez jamais du liquide de frein, de I'essence, des
produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer
en contact avec les parties en plastique. Ces produits
chimiques contiennent des substances qui peuvent
endommager, fragiliser ou détruire le plastique.

Il a été remarqué que les outils électriques sont sujets

a une usure accélérée et a des pannes prématurées
lorsqu'ils utilisés sur de la fibre de verre, des voitures de
sport, des plaques de platre ou du platre.

Les copeaux et limailles générés par ces matériaux
sont hautement abrasifs pour les éléments de I'outil tels
que les roulements, charbons, commutateurs, etc. Par
conséquent, l'utilisation prolongée de cet outil sur de la
fibre de verre, des panneaux de revétement, de I'enduit
de rebouchage ou du platre est fortement déconseillée.
Au cours de toute utilisation sur ces matériaux, il est
extrémement important de nettoyer I'outil fréquemment a
I'aide d'une soufflette.

LUBRIFICATION

Tous les roulements de cette machine sont suffisamment
lubrifiés avec de I'huile de haute qualité pour toute la durée
de vie de la machine sous des conditions d'utilisation
normales. Par conséquent, aucune lubrification
supplémentaire n’est nécessaire.

A ATTENTION

Eloignez les rallonges de la zone de coupe et faites
cheminer le cable d'alimentation de fagon qu'il ne se
fasse pas coincer par des planches, outils, etc., au
cours de la coupe.

A AVERTISSEMENT

Vérifiez les rallonges avant chaque utilisation, et
remplacez-les immédiatement en cas de dommage.
N'utilisez jamais un outil au un cable d'alimentation
endommagé, car si vous veniez a entrer en contact
avec la partie abimée, vous pourriez subir une décharge
électrique entrainant de graves blessures.

Des rallonges pouvant étre utilisées avec votre scie sont
disponibles auprés de votre service aprés-vente le plus
proche.

A AVERTISSEMENT

Portez toujours un masque oculaire ou des lunettes de
protection a volets latéraux lorsque vous utilisez I'outil
électrique ou lorsque vous soufflez de la poussiére. Si
I'opération génére des poussiéres, portez également un
masque anti-poussiéres.
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Recyclez les matiéres premieres au lieu

de les jeter aux ordures ménageres.

Pour protéger I'environnement, loutil, les

accessoires et les emballages doivent étre
mmm  triés.

SYMBOLE
A Alerte de Sécurité
\

Volts
Hertz
Courant alternatif
Watts

Vitesse a vide
Nombre de tours ou de mouvements par
minute

Capacité maximale de coupe dans le bois
Conformité CE

Double isolation

Portez une protection auditive

Portez une protection oculaire

Veuillez lire attentivement le mode d’emploi
avant de démarrer la machine.

Les produits électriques hors d’'usage ne
doivent pas étre jetés avec les ordures
ménageéres. Recyclez-les par l'intermédiaire
des structures disponibles. Contactez les
autorité locales pour vous renseigner sur les
conditions de recyclage.

|§ﬁ DO@OR -
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BESCHREIBUNG

Ein-/Aus-Schalter
Verriegelungsknopf
Séageblattschutz

Basisplatte

Aussparung

Séageblatt

Knopf flr das Staubgeblase
Absaugduse

Fahrungsrolle

Offnung

Optionale Kantenfiihrung
enthalten)

Spannschraube der parallelen Schnittfihrung
Hebel zur Schnellbefestigung des Sageblatts
Spannungs-LED

Sie den Halter der Rollenfiihrung

Schrauben

17. Ein

18. Aus

BESONDERE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

B Tragen Sie auBerdem bei staubigen Arbeiten eine
Atemschutzmaske.

Warten Sie vor dem Absetzen bis die
Handkreissdge angehalten hat. Ein freiliegendes
Séageblatt kann in die Oberflache greifen, was zu
einem moglichen Kontrollverlust und schweren
Verletzungen fiihren kann.

Halten Sie das Werkzeug nur an den isolierten
und rutschsicheren Griffen fest, wenn Sie an
einer Flache arbeiten, die elektrische Leitungen
verstecken kénnte, oder wenn das Stromkabel auf
den Arbeitsweg des Werkzeugs geraten kdnnte.
Der Kontakt mit unter Strom stehenden Leitungen
kann Strom in die Metallteile leiten und einen
Elektroschock auslésen.

Falls das Stromkabel beschadigt sein sollte,
darf es, um jegliche Risiken zu vermeiden,
ausschlieBlich durch den Hersteller oder ein
autorisiertes Kundendienstzentrum ausgetauscht
werden.

TECHNISCHE DATEN

23PN RrwN =

0.
1. (nicht im Lieferumfang
12.
13.
14.
15.
16.

Elektrische Spannung 230V~ 50 Hz
Leistung 500 W

StoRe pro Minute 3000 min-1
StoRlange 19 mm

Max. Schnittleistung
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Holz 65 mm

Stahl

PRODUKTMERKMALE

MACHEN SIE SICH MIT IHRER SAGE VERTRAUT

Machen Sie sich vor dem Gebrauch der Sage mit allen
Betriebsfunktionen und Sicherheitsanweisungen vertraut.

6 mm

ELEKTRISCHE VERBINDUNG

lhre Sage verfugt Uber einen prézise konstruierten
Elektromotor. Das Gerét sollte nur an eine Stromquelle
angeschlossen werden, die der auf dem Leistungsschild
angegebenen entspricht. Betreiben Sie dieses Produkt
nicht mit Gleichstrom (DC). Ein gréRerer Spannungsabfall
verursacht Leistungsverlust und Uberhitzung. Falls Ihr
Werkzeug nicht funktioniert, nachdem sie es an eine
Steckdose angeschlossen haben, Uberprifen Sie die
Stromversorgung.

A WARNUNG

Achten Sie darauf, dass Vertrautheit mit Werkzeugen
Sie nicht nachléassig werden lasst! Denken Sie daran,
dass eine sekundenlange Unkonzentriertheit genligen
kann, um eine schwere Verletzung zu verursachen.

BETRIEB

EIN-/AUS-SCHALTER

Siehe Abbildung 1

B Dricken Sie zum Einschalten Ihrer Sage den Schalter.
lhre Séage

B Losen Sie den Ausloserschalter, um

AUSzuschalten.

VERRIEGELUNGSKNOPF
Siehe Abbildung 1

lhre Sage verfugt Uber eine Verriegelungsfunktion,
die ein komfortables Schneiden Uber einen langeren
Zeitraum hinweg ermdglicht. Driicken Sie zum
Verriegeln den Ausléserschalter, driicken Sie dann den
Verriegelungsknopf an der Griffseite und halten Sie ihn
gedrickt, I6sen Sie den Ausléserschalter wieder. Losen
Sie den Verriegelungsknopf und ihre Sége lauft weiter.
Driicken Sie zum Losen der Verriegelung den
Ausléserschalter und lassen Sie ihn wieder los.

Falls Sie wahrend der Benutzung die Verriegelungsfunktion
aktiviert haben und |lhre S&ge von der Stromversorgung
getrennt werden sollte, l6sen Sie sofort die
Verriegelungsfunktion.
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A WARNUNG

Uberpriifen Sie jedes Mal bevor Sie Ihre Sage an eine
Stromquelle anschlielfen, dass diese sich nicht in
der Arretierposition befindet (dricken und I6sen des
Ausloserschalters). Wird dies nicht getan, besteht die
Gefahr eines unbeabsichtigten Startens Ihrer Sége,
was mdoglicherweise zu einer schweren Verletzung
fuhren kann. Sperren Sie lhre Sége auch nicht in der
Position "Ein", wenn Sie Arbeiten durchfiihren, bei
denen die Sage oft angehalten werden muss.

ANBRINGEN DER KLINGEN
Siehe Abbildung 2
B Stecken Sie das Werkzeug aus.

A WARNUNG

Wenn der Netzstecker der S&ge nicht abgezogen
wird, kann es zu einem unbeabsichtigten Einschalten

des Gerats kommen und dies kann schwere
Kérperverletzungen herbeifiihren.

B Drehen Sie das Werkzeug um.

B Drehen Sie den Schnelllésehebel gegen den
Uhrzeigersinn und halten Sie ihn an Ort und Stelle.

B Fihren Sie das Sé&geblatt in die Kerbe der
Rollenfiihrung; achten Sie darauf, das die Ruckseite
des Sageblatts richtig in der Kerbe liegt.

BITTE BEACHTEN: Es kénnen nur Sageblatter mit
T-Schaft verwendet werden.

B Dricken Sie das Sageblatt so weit es geht in die
Sé&geblattklemme.

B | 8sen Sie den Schnelllésehebel.

A WARNUNG

Tragen Sie zur Vermeidung evtl. schwerer Verletzungen
immer eine Sicherheitsbrille mit Seitenschutz. Halten
Sie wahrend des Schneidens Finger und Hénde vom
Motorgehduse und der Klingenklammer fern und
greifen Sie nicht unter das Werkstuick.

A WARNUNG

Verwenden Sie zur Vermeidung schwerer Verletzungen
die Sage nie solange die Sicherheitsschutzvorrichtung
nicht ordnungsgeman geschlossen ist.

ALLGEMEINES SCHNEIDEN
Siehe Abbildung 3

Setzen Sie die Vorderseite der S&genbasis auf das
Werkstiick und richten Sie die Schneidkante der Klinge
auf die Linie auf lhrem Werkstuick aus. Vergewissern Sie
sich, dass sich das Stromkabel nicht im Schnittweg des
Ségeblatts befindet. Starten Sie Ihre S&ge und bewegen
Sie sie auf der Arbeitsoberflache vorwérts. Driicken Sie
die S&age nach unten, um sie ruhig und gerade zu halten,
und Uben Sie gerade soviel Vorwarts-Druck aus, dass die
Klinge weiterschneidet.

A WARNUNG

Betitigen Sie die Sidge nicht mit Gewalt. Falls
Sie lhre Sége mit Gewalt fiihren, kann dies zu einer
Uberhitzung des Motors und einer Beschadigung des
Sageblatts fuhren.

KONTURSCHNITTE
Siehe Abbildung 4

Sie kénnen mit lhrer Sage Konturschnitte durchfuhren
indem Sie sie entlang der Richtung des Schnitts mit Druck
auf dem Griff nachfahren.

A WARNUNG

UbermaRiger seitlicher Druck auf die Klinge kann
zu einer Beschadigung der Klinge oder am zu
schneidenden Material fihren.

WINKELSCHNITTE (SCHRAGSCHNITTE)

Siehe Abbildung 5

Winkelschnitte lassen sich von 0° bis 45° rechts oder
links einstellen. Auf der Skala links und rechts der Auflage
werden Winkel fiur Schnitte von 0° bis 45° in 22,5°
Schritten angezeigt.

Die Verwendung eines Winkelmessers wird empfohlen,
falls genaue Schnitte gewtinscht werden.

EINSTELLEN DES WINKELS
Siehe Abbildung 5

B L dsen Sie mit dem Schraubenschlissel die Schraube
an der Unterseite, bis die Unterseite sich bewegen

lasst.

Schieben Sie die Basis ein wenig nach vorne, um die
Basis von der Lasche am Motorgehduse zu lésen.
Richten Sie die Markierung an der Basis des
gewlinschten Winkels auf das Motorgehause aus.

Sobald der gewiinschte Winkel erreicht ist, schieben
Sie die Basis zurtick, bis die Lasche am Motorgehduse
auf die entsprechende Offnung auf der Ruckseite der
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Basis ausgerichtet ist.

Positionieren Sie den Halter der Rollenfiihrung
so, dass die Rollenfihrung auf die Ruckseite des
Séageblatts ausgerichtet ist. Prazise Schnitte sind
nur moglich, wenn die Rollenfiihrung fest gegen die
Rickseite des Sageblatts ausgerichtet ist.

Ziehen Sie die Schraube an der Basis mit dem
Schraubenschlussel fest, um die Basis wieder zu
sichern.

EINEN EINSTECHSCHNITT MACHEN
Siehe Abbildung 6

A WARNUNG

Seien Sie bei der Durchfiihrung von Einstechschnitten
immer &uRerst vorsichtig, so dass Kontrollverlust,
zerbrochene Klingen bzw. eine Beschadigung des
zu schneidenden Materials vermieden wird. Wir
empfehlen, bei anderen Materialien als Holz keine
Einstechschnitte vorzunehmen.

B Markieren Sie die Schnittlinie deutlich auf dem

Werkstuick.

B Stellen Sie den Schnittwinkel auf 0° ein.

Neigen Sie Ihre Sage nach vorne, so dass sie auf
der Vorderkante der Basis ruht und die Klinge nicht
in Kontakt mit dem Werkstlick gerat, wenn die Sage
eingeschaltet wird.

Vergewissern Sie sich, dass die Klinge sich innerhalb
des zu schneidenden Bereichs befindet.

Starten Sie Ihre Sage mit einer hohen Geschwindigkeit
und fuhren Sie die Klinge langsam in das Werkstuck,
bis die Klinge durch das Holz schneidet.

Senken Sie das Sageblatt weiter durch das Werkstiick
hindurch ab, bis das Sageblatt flach auf dem
Werkstuck aufliegt und verschieben Sie die Sage
dann nach vorne, um den inneren Schnitt zu beenden.

Verwenden Sie fir diese Art von Schnitten nur Klingen
mit 7 Zahnen pro Zoll.

METALLSCHNEIDEN

Mit Ihrer Sage konnen Sie viele Metalle schneiden.
Achten Sie darauf, dass Sie die Klingen nicht verdrehen
oder verbiegen. Driicken Sie auf keinen Fall zu stark auf
die Schleifmaschine.

Falls das Sageblatt GbermaRig klappern oder vibrieren
sollte, verwenden Sie ein Sageblatt mit feineren
Sagezahnen oder arbeiten Sie mit einer hdheren
Geschwindigkeit. Falls das Séageblatt sich UbermaRig
erhitzen sollte, arbeiten Sie mit einer niedrigeren
Geschwindigkeit. Falls die S&gezahne sich beim
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Schneiden von weichen Metallen, wie z.B. Aluminium,
zusetzen oder verstopfen sollten, verwenden Sie ein
Sé&geblatt mit groberen Sagezdhnen oder arbeiten Sie
mit einer niedrigeren Geschwindigkeit. Wir empfehlen
beim Schneiden von Metallen die Verwendung von Ol zur
Kuhlung der Klingen; so wird die Schneidwirkung erhéht
und die Lebensdauer der Klinge verléangert. Klemmen
Sie das Werkstiick gut fest und schneiden Sie nah am
Klemmpunkt entlang, um Vibrationen am zu schneidenden
Werkstuick zu vermeiden.

Klemmen Sie beim Schneiden von Leitungen, Rohren
oder Kanteisen das Werkstiick nach Méglichkeit in einen
Schraubstock und s&gen Sie nah am Schraubstock.
Legen Sie zum Schneiden von diinnem Material, dieses
zwischen zwei Lagen Hartpappe oder zwei Spanplatten
und klemmen Sie die Lagen zusammen, um Vibrationen
und ein EinreiRen des Materials zu vermeiden. Dadurch
wird ein sauberer und klarer Schnitt des Materials
gewahrleistet. Zeichnen Sie |hr Muster bzw. die
gewiinschte Schnittlinie auf die Oberseite auf.

Halten Sie den freiliegenden Teil der Sé&geschiene
beim Schneiden von Metal sauber und frei von
Metallspanen, indem Sie sie regelmaRig mit einem
o6ligen Tuch abwischen. Entsorgen Sie élige Stoffstiicke
nach Abschluss der Arbeit duf3erst vorsichtig, um eine
mogliche Feuergefahr zu vermeiden.

SAGEMEHLGEBLASEVORRICHTUNG
Siehe Abbildung 7

m Mit Hilfe des Luftstrahls der
Sagemehlgeblésevorrichtung kann die Schnittlinie von
Staub und Spanen freigehalten werden.

Einschalten der S&gemehlgeblasevorrichtung: Fur
Schnitte in Materialien mit einer hohen Schnittleistung,
wie z.B. in Holz, Plastik usw. Driicken Sie den Knopf
fur das Staubgeblase nach oben.

Ausschalten der Sé&gemehlgeblasevorrichtung: Fir
Schnitte in Metallund wenn ein Staubextraktionssystem
(nicht im Lieferumfang enthalten) angeschlossen ist.
Driicken Sie den Knopf fir das Staubgebldse nach
unten.

ANSCHLUSS DES STAUBEXTRAKTIONSSYSTEMS
(NICHT IM LIEFERUMFANG ENTHALTEN)

B Stecken Sie das Werkzeug aus.
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A WARNUNG

Wenn der Netzstecker der Sé&ge nicht abgezogen
wird, kann es zu einem unbeabsichtigten Einschalten
des Gerdts kommen und dies kann schwere
Korperverletzungen herbeiftihren.

B Verbinden Sie die Diise des Staubsammelsystems mit
der Staubdéffnung.

OPTIONALE KANTENFUHRUNG (NICHT IM LIEFER-
UMFANG ENTHALTEN)

Siehe Abbildung 8

Fur Ihre Sage gibt es eine Kantenfuhrung, die fur Langs-
und Querschnitte verwendet werden kann.

ANBRINGEN:
B Stecken Sie die S&ge aus.

A WARNUNG

Wenn der Netzstecker der S&ge nicht abgezogen
wird, kann es zu einem unbeabsichtigten Einschalten
des Gerats kommen und dies kann schwere
Kérperverletzungen herbeifiihren.

B Fuhren Sie den Arm der Kantenfiihrung durch die zwei

Offnungen an der Unterseite der Sage.

B Stellen Sie die Kantenfiihrung auf die gewiinschte
Breite ein und befestigen Sie sie mit der

Kantenfiihrungsschraube an Ort und Stelle.

A WARNUNG

Verwenden Sie fir die Wartung nur Originalersatzteile.
Die Verwendung anderer Teile kann geféhrlich sein
oder eine Beschadigung des Produkts verursachen.

SPANNUNGS-LED

Ihr - Winkelschleifer ist mit einer Spannungs-LED
ausgestattet, die leuchtet, wenn das Gerat an das
Stromnetz angeschlossen wird. Diese LED zeigt an, dass
der Winkelschleifer unter Spannung steht und in Betrieb
gesetzt wird, sobald Sie den Ein-/Aus-Schalter nach vorne
schieben.

WARTUNG UND PFLEGE

ALLGEMEINE ANWEISUNGEN

Alle anderen Teile sind ein wichtiger Bestandteil des
Klasse Il Isoliersystems und sollten ausschlieflich durch
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einen qualifizierten Servicetechniker gewartet werden.
Vermeiden Sie beim Reinigen der
Plastikteile =~ den  Einsatz  von  L&sungsmitteln.
Die meisten Kunststoffe sind anféllig gegen die
verschiedenen Arten von kommerziellen Lésungsmitteln.
Verwenden Sie saubere Tilicher um Verunreinigungen wie
Staub, Ol, Schmierstoffe usw. zu entfernen.

A WARNUNG

Lassen Sie niemals Bremsflussigkeiten, Benzin,
Produkte auf Erdolbasis, Penetrierdle usw. mit den
Plastikteilen in Kontakt geraten. Diese chemischen
Produkte enthalten Substanzen, die den Kunststoff
beschadigen, schwachen oder zerstéren kénnen.

Es wurde festgestellt, dass Elektrowerkzeuge schneller
abnutzen und vorzeitig Stérungen aufweisen, wenn sie an
Fiberglasbooten, Sportautos, Wandbauplatten oder Putz
verwendet werden.

Die Spane und Splitter dieser Materialien haben eine
stark schleifende Wirkung auf die Bestandteile eines
Elektrowerkzeugs, wie Getriebe, Bursten, Stromwender
usw. Von einer langeren Verwendung dieses Geréts an
Glasfaser, Verkleidungsplatten, Spachtelmasse oder Gips
wird daher dringend abgeraten. Bei jeder Verwendung
mit diesen Materialien ist es duflerst wichtig, dass das
Werkzeug regelméfig durch Blasen eines Luftstrahls
gereinigt wird.

OLEN

Alle Lagerelemente in diesem Werkzeug sind mit genug
qualitativ hochwertigem Schmiermiettel fiir die gesamte
Lebensdauer unter normalen Betriebsbedingungen gedlt.
Es ist daher keine zusatzliche Schmierung erforderlich.

A ACHTUNG

Halten Sie Verléangerungskabel vom Schnittbereich fern
und legen Sie das Kabel so, dass es sich wahrend des
Schneidens nicht an Schnittholz, Werkzeugen usw.
verfangen kann.

A WARNUNG

Uberpriifen  Sie  Verlangerungskabel vor jedem
Gebrauch; tauschen Sie sie sofort aus, falls sie
Beschadigungen aufweisen sollten. Verwenden Sie
niemals ein Werkzeug mit beschadigtem Kabel, da ein
Beriihren des beschéadigten Bereichs zu Stromschlag
und schweren Verletzungen fihren kann!

Verlangerungskabel, die fur eine Verwendung mit
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lhrer S&ge geeignet sind, erhalten Sie bei Ihrem
Kundendienstcenter.

A WARNUNG

Tragen Sie beim Arbeiten mit motorbetriebenen
Werkzeugen oder beim Wegblasen von Staub immer
eine Schutzbrille mit Seitenschutz. Tragen Sie aulerdem
bei staubigen Arbeiten eine Atemschutzmaske.

UMWELTSCHUTZ

Recyceln Sie die Rohstoffe anstatt sie in die

Haushaltsabfélle zu geben. Zum Schutz der

Umwelt missen das Gerat, die Zubehorteile

und die Verpackungen getrennt entsorgt
mmmm Werden.

SYMBOL
A Sicherheitswarnung
\Y

Volt

Hertz

Wechselstrom

Watt

Leerlaufdrehzahl

Feuer- und Explosionsgefahr!

Max. Schnittleistung in Holz
CE-Konformitéat

Doppelisolierung

Gehdrschutz tragen

Augenschutz tragen

i)

Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfaltig,
bevor Sie das Gerat einschalten.

Elektrische Gerate sollten nicht mit dem
Ubrigen  Mull  entsorgt werden. Bitte
entsorgen Sie diese an den entsprechenden
Entsorgungsstellen. Wenden Sie sich an
die ortliche Behorde oder Ihren Handler, um
B\ yskunft tber die Entsorgung zu erhalten.

;ﬁ DO@EORM i=--
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DESCRIPCION

Interruptor
Botén de bloqueo
Protector de hoja
Base
Ranura
Cuchilla de la sierra
Botoén del aspirador
Boquilla de aspiracion
Rueda de guia
.Ranura
. Guia de borde opcional (no incluida)
. Tornillo de apriete de la guia de corte paralelo
. Palanca de sujecion rapida de la hoja
. Indicador de puesta en tension
. Soporte para la guia del rodillo
. Tornillo
. Encendido
. Boton de apagado

REGLAS ESPECIALES DE SEGURIDAD

B Si la superficie de trabajo es polvorienta, use
también una careta especifica.

COENODOEWN =

B Espere a que la cuchilla se pare antes de posar
la herramienta, Una cuchilla expuesta puede
engancharse con la superficie pudiendo perder
el control de la herramienta y provocando graves

lesiones.

Sujete la maquina por sus partes aisladas y
antideslizantes cuando trabaje en una superficie
debajo de la cual puedan pasar cables eléctricos o
cuando el trabajo que desee realizar puede hacer
que el cable de alimentacion esté en la trayectoria
de la maquina. Si la maquina se pusiera en contacto
con cables eléctricos en tension, la corriente pasaria
por sus partes metdlicas y usted podria recibir una
descarga eléctrica.

Si el cable de alimentacion esta danado, deberia
ser reemplazado Unicamente por el fabricante o
por un centro de servicio autorizado para evitar
riesgos.

ESPECIFICACIONES

Tension 230V 50 Hz
Potencia 500 W
Golpe por minuto 3000 min-1
Largo del golpe 19 mm
Capacidad maxima de corte

Madera 65 mm
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Acero 6 mm

CARACTERISTICAS

CONOZCA SU SIERRA

Antes de intentar utilizar su sierra, familiaricese con todas
las caracteristicas de funcionamiento y requisitos de
seguridad.

CONEXION ELECTRICA

La sierra tiene un motor eléctrico de precision incorporado.
Solo deberia conectarse a un suministro de energia del
tipo especificado en su placa de clasificacion. No utilice
esta herramienta con corriente continua (DC). Una caida
considerable de voltaje causa una pérdida de potencia y
sobrecalentamiento. Si la herramienta no funciona al estar
conectada a una toma de corriente, vuelva a comprobar el
suministro de energia.

A ADVERTENCIA

No permita que la familiaridad con las herramientas le
haga ser descuidado. No olvide nunca que basta con
un segundo de inatencién para herirse gravemente.

FUNCIONAMIENTO

INTERRUPTOR
Ver figura 1.
B Para encender la sierra, pulse el interruptor.

B Suelte el interruptor de encendido para apagar la
sierra.

BOTON DE BLOQUEO
Ver figura 1.

La sierra esta equipada con una funcién de bloqueo, que
es util cuando es necesario cortar de forma continua para
periodos prolongados. Para bloquear, apriete el gatillo
de encendido, mantenga pulsado el boton de bloqueo,
situado en el lateral del mando, luego suelte el gatillo
de encendido. Suelte el botén de bloqueo y la sierra
continuara funcionando.

Para liberar el bloqueo, apriete el interruptor de encendido
y suéltelo.

Si tiene conectado el accesorio de bloqueo durante el
uso y la sierra se desconecta del suministro de energia,
desconecte el accesorio de bloqueo inmediatamente.
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A ADVERTENCIA

Antes de conectar la sierra a la fuente de alimentacion,
compruebe siempre que no esta en posicion de bloqueo
(presione y suelte gatillo). De lo contrario, podria dar
lugar a un arranque accidental de la sierra, que resulta
en lesiones graves. Del mismo modo, si debe trabajar
poniendo en marcha y deteniendo la maquina muy a
menudo, no la bloquee en posicion “marcha”.

INSTALAR LAS CUCHILLAS
Ver figura 2.
B Desenchufe la herramienta.

A ADVERTENCIA

Si la sierra no esta desenchufada, podria ponerse

en marcha inadvertidamente y provocar heridas

corporales graves.

B Gire la herramienta boca abajo.

B Gire la palanca de liberacién rapida en el sentido de
las agujas del reloj y manténgala en esta posicion.

B [nserte la hoja de la sierra en la ranura de la guia de
rodillo, asegurandose de que la parte posterior de
la hoja de la sierra esta correctamente situada en la
ranura.

NOTA: Sélo se pueden utilizar cuchillas de sierra
T-shank.

B Empuje la cuchilla de la sierra hacia la abrazadera de
la cuchilla hasta el maximo.

B Suelte la palanca de liberacion rapida.

A ADVERTENCIA

Para evitar lesiones graves, utilice gafas protectoras o
gafas con protecciones laterales. Mantenga las manos
y los dedos alejados de la carcasa del motor y de la
abrazadera de la hoja, y no se situe debajo del trabajo
mientras esta realizando el corte.

A ADVERTENCIA

Para evitar lesiones personales graves, no utilice la
sierra sin la proteccién de seguridad debidamente
instalada.

CORTE GENERAL

Ver figura 3.
Apoye el frente de la base de la sierra en la pieza de
trabajo y alinee el borde de corte de la cuchilla con la
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linea en la pieza de trabajo. Asegurese de que el cable
de alimentacion esta alejado de la hoja de la sierra y
de la linea de corte. Encienda la sierra y muévala hacia
adelante en la superficie de trabajo. Aplique presion hacia
abajo para mantener la sierra preparada y suficiente
presion hacia delante para que la cuchilla siga cortando.

A ADVERTENCIA

No fuerce la sierra. Forzar la sierra puede
sobrecalentar el motor y hacer que se rompan las hojas
de sierra.

CORTE DE CONTORNEO
Ver figura 4.

Se pueden hacer cortes de contorneo con la sierra
guiando la direccion del corte con presion aplicada sobre
el mando.

A ADVERTENCIA

Una presion lateral excesiva a la hoja podria provocar
la rotura de las hojas o dafios en el material a cortar.

ANGULO DE CORTE (BISEL)

Ver figura 5.

Los angulos de bisel de corte pueden ajustarse de 0° a
45° derecha o izquierda. Los angulos de los cortes de 0°
a 45° en incrementos de 22,5° estdan marcados en una
escala tanto en el lado izquierdo como en el lado derecho
de la base.

Se recomienda el uso de un transportador cuando se
necesite cortes precisos.

AJUSTE DEL ANGULO
Ver figura 5.

B Afloje el tornillo de sujeciéon de la base con la llave
hasta que la base se pueda mover.

Desplace la pase ligeramente hacia adelante para
liberar la base de la pestafia en la carcasa del motor.

Alinear la marca en la base del angulo deseado con el
borde de la carcasa del motor.

Una vez que se alcanza el angulo deseado, deslice la
base hacia atras hasta que la pestafia en la carcasa
del motor se alinee con la muesca apropiada en la
parte trasera de la base.

Sitte el soporte para la guia del rodillo de tal forma
que la guia del rodillo quede de por la parte de atras
de la cuchilla de la sierra. Es posible realizar cortes
precisos cuando la guia del rodillo se sitta con fuerza
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en la parte de atras de la cuchilla de la sierra.
B Vuelva a apretar el tornillo que sujeta la base con la
llave inglesa para asegurar la base.
PARA HACER UN CORTE DE EFECTO TRONZADORA
Ver figura 6.

A ADVERTENCIA

Para evitar perder el control, romper las cuchillas, o
dafiar el material que se va a cortar, tenga siempre
la maxima precaucién cuando haga cortes con efecto
tronzadora. No se recomienda el corte de efecto
tronzadora en otro material que no sea madera.

B Marque claramente la linea de corte en la pieza de

trabajo.

Establezca el angulo de corte en 0°.

Incline la sierra hacia adelante para que descanse
sobre el borde frontal de la base y la cuchilla no

entre en contacto con la pieza de trabajo cuando se
encienda la sierra.

Asegurese de que la hoja esta dentro del area que
va a cortar.

Encienda la sierra utilizando una velocidad alta y baje
despacio la cuchillas hacia la pieza de trabajo hasta
que la cuchilla corte la madera.

Siga bajando la hoja hacia la pieza trabajada hasta
que la base esté de plano contra la pieza, y desplace
la sierra hacia adelante para acabar el corte interior.

Utilice sélo cuchillas de 7 dientes por pulgada para
este tipo de corte.

CORTAR METAL

Puede cortar muchos tipos de metales con su sierra.
Tenga cuidado de no retorcer o doblar las hojas. Tenga
cuidado de no forzar la lijadora.

Si la hoja hace demasiado ruido o vibra en exceso, utilice
una hoja de dientes mas finos o una velocidad superior.
Si la hoja se calienta en exceso, utilice una velocidad
menor. Si los dientes de la hoja se llenan o se atascan
al cortar metales blandos, como el aluminio, utilice una
hoja de dientes mas gruesos o una velocidad inferior.
Se recomienda el uso de aceite para cortar metales ya
que mantiene fria la cuchilla, aumenta la accion de corte
y prolonga la vida de la cuchilla. Sujete firmemente la
pieza de trabajo y corte cerca del punto de sujecién para
eliminar las vibraciones de la pieza a cortar.

Al cortar conductos, tuberias o hierro angular, fije la pieza
de trabajo en un torno de banco si es posible y sierre
cerca del torno. Para cortar hojas finas de material con
suavidad, ponga el material entre madera aglomerada
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o contrachapado y sujete las capas para eliminar la
vibracion y que se rompa el material. Con este método se
puede lograr un corte mas limpio y neto. Disefie su patrén
o linea de corte en la parte superior del “sandwich”.

A jImportante!

Al cortar metal, mantenga la parte expuesta de la
sierra limpia y libre de restos metalicos limpiandola
con frecuencia con un pafio aceitoso. Extreme la
precaucion al desechar el pafio aceitoso tras finalizar el
trabajo para evitar un posible riesgo de incendio.

DISPOSITIVO ASPIRADOR DE POLVO DE SIERRA
Ver figura 7.

B Con el chorro de aire del dispositivo aspirante de
polvo de sierra, la linea de corte se puede mantener
libre de polvo y particulas.

Encender el dispositivo aspirador de polvo de sierra:
Para cortar materiales con gran tasa de despojo,
como madera, plastico, etc. Presione hacia arriba el
boton del aspirador.

B Apagar el dispositivo aspirador de polvo de sierra:
Para cortar metal y cuando el sistema de extraccion
de polvo (no incluido) esté conectado. Presione hacia

abajo el boton del aspirador.

CONECTAR EL SISTEMA DE EXTRACCION DE POLVO
(NO INCLUIDO)

B Desenchufe la herramienta.

A ADVERTENCIA
Si la sierra no estd desenchufada, podria ponerse

en marcha inadvertidamente y provocar heridas

corporales graves.

B Conecte la boquilla del sistema de recoleccion de
polvo al puerto de polvo.

GUIA DE BORDE OPCIONAL (NO INCLUIDA)

Ver figura 8.

Dispone de una guia de borde para su uso con la sierra 'y
se puede utilizar para hacer cortes transversales y cortes
al hilo.

INSTALAR:

B Desenchufe la sierra.
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A ADVERTENCIA
Si la sierra no esta desenchufada, podria ponerse

en marcha inadvertidamente y provocar heridas
corporales graves.

B [nserte el brazo de la guia de borde en las dos ranuras

que hay en la base de la sierra.

Ajuste la guia de borde a la anchura deseada y fijela
con el tornillo de guia de borde.

A ADVERTENCIA

Utilice solo piezas de recambio idénticas cuando esté
realizando labores de mantenimiento de la maquina. El
uso de otras piezas puede ocasionar riesgos o dafios
en el producto.

INDICADOR DE PUESTA EN TENSION

La amoladora de angulo cuenta con un indicador de puesta
en tensiéon que se enciende cuando la herramienta esta
enchufada. Este indicador sirve para llamar su atencion
sobre el hecho de que la amoladora esta en tension y
se pondra en marcha cuando deslice el interruptor hacia
adelante.

MANTENIMIENTO

INSTRUCCIONES GENERALES

Todas las demas piezas representan una parte importante
del sistema de aislamiento de clase Il y so6lo deben ser
reparadas por un técnico de servicio calificado.
Eviteelusodedisolventes paralimpiarlas piezasdeplastico.
La mayoria de los plasticos son susceptibles de dafarse
con varios tipos de disolventes comerciales. Use un pafio
limpio para limpiar la suciedad, polvo, aceite, grasa, etc.
de la herramienta.

A ADVERTENCIA

No permita en ningin momento que las piezas de
plastico entren en contacto con liquido de frenos,
gasolina, productos derivados del petroleo, aceites
penetrantes, etc. Estas sustancias quimicas contienen
componentes que pueden deteriorar, debilitar o destruir
el plastico.

Se ha comprobado que las herramientas eléctricas sufren
un desgaste acelerado y posibles fallos prematuros
cuando se utilizan en botes de fibra de vidrio, coches
deportivos, paneles de yeso o escayola.
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Las particulas y el polvo de estos materiales son muy
abrasivos para las piezas de la herramienta eléctrica
como cojinetes, cepillos, conmutadores, etc. Por lo tanto,
se desaconseja totalmente usar de forma prolongada esta
herramienta para trabajar con fibra de vidrio, paneles de
revestimiento, enlucidos o yeso. Al ser utilizada en estos
materiales es muy importante que la herramienta se
limpie con frecuencia por soplado con un chorro de aire.

LUBRICACION

Todos los rodamientos de esta herramienta estan
lubricados con cantidad suficiente de lubricante de grado
alto para toda la vida de la unidad en condiciones de
funcionamiento normales. Por lo tanto, no es menester
prever ninguna lubricacion adicional.

A PRECAUCION

Mantenga los cables de prolongacion alejados del area
de corte y coloque el cable de forma que no quede
atrapado en la madera, las herramientas, etc., durante
la operacion de corte.

A ADVERTENCIA

Revise los cordones de extension antes de cada uso,
si esta dafiado reemplacelo inmediatamente. No utilice
nunca la herramienta con un cable dafiado ya que tocar
el area dafiada podria causar una descarga eléctrica
con resultado de lesiones graves.

Los cables de extension adecuados para su uso con la
sierra estan disponibles en su centro de servicio mas
cercano.

A ADVERTENCIA

Siempre use gafas de seguridad o gafas de seguridad
con proteccion lateral durante el funcionamiento de la
herramienta eléctrica o cuando ésta desprenda polvo.
Si la superficie de trabajo es polvorienta, use también
una careta especifica.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Recicle las materias primas en lugar
|

de tirarlas a la basura doméstica. Para
proteger el medio ambiente, debe separar
la herramienta, los accesorios y los
embalajes.
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SiMBOLO

A Alerta de seguridad
\

Voltios

Hertzios
Corriente alterna
Vatios

Velocidad sin carga
-4 Numero de revoluciones o movimientos por
minuto

Capacidad maxima de corte madera
Conformidad con CE
Doble aislamiento

Utilice dispositivos de proteccion para los
oidos

Utilice gafas de seguridad

Por favor lea las instrucciones detenidamente
antes de arrancar la maquina.

Los productos eléctricos de desperdicio no
deben desecharse con desperdicios caseros.
Por favor reciclelos donde existan dichas
instalaciones. Compruebe con su autoridad
mmmmm 'ocal o minorista para reciclar.

M @@@Ean e
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DESCRIZIONE

Interruttore
Tasto di blocco
Paralama
Base
Tacca
Lama sega
Dell'aspirapolvere
Ugello di aspirazione
Rotellina di guida
. Foro
. Guida per bordi opzionale (non inclusa)
. Vite di serraggio della guida di taglio parallela
. Leva di fissaggio rapido della lama
. Spia luminosa di presenza tensione
. Supporto per la guida ruote
. Viti
Acceso
. Spento

NORME SPECIALI DI SICUREZZA

COENODOEWN =

B Nel caso in cui si preveda che le operazioni di
lavoro causeranno polvere, indossare sempre una
maschera anti-polvere.

B Attendere che la lama si sia fermata prima
di poggiare l'utensile. Una lama esposta potra
rimanere impigliata in una superficie e causare perdita
di controllo e gravi lesioni.

B Quando si lavora su una superficie che potrebbe
nascondere fili elettrici o se il lavoro da eseguire
puo portare il cavo d’alimentazione a trovarsi sulla
traiettoria dell’apparecchio, afferrare quest’ultimo
tenendolo soltanto per le parti isolate ed
antiscivolo. Il contatto con fili sotto tensione potrebbe
trasmettere corrente alle parti in metallo e provocare
scosse elettriche.

B Se il cavo di alimentazione é danneggiato deve
essere sostituito solo dalla ditta produttrice o dal
centro servizi autorizzato per evitare eventuali
rischi.

SPECIFICHE
Voltaggio 230V~ 50 Hz
Potenza 500 W
Giri al minuto 3000 min-1
Lunghezza utile della corsa 19 mm
Capacita di taglio max.

Legno 65 mm
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Acciaio 6 mm

CARATTERISTICHE

FAMILIARIZZARE CON LA MOTOSEGA

Prima di tentare di utilizzare la motosega, familiarizzare
con tutte le istruzioni di funzionamento e le norme di
sicurezza.

COLLEGAMENTO ELETTRICO

La motosega & dotata di un motore elettrico integrato.
Collegare solo all'alimentazione del tipo specificato sulla
piastra. Non mettere in funzione questo utensile con
corrente diretta (DC). Una caduta di voltaggio provochera
perdita di potenza e surriscaldamento. Se I'utensile non
si mette in funzione quando viene collegato a una presa,
controllare di nuovo l'alimentazione.

A AVVERTENZE

Non permettere che I'eventuale familiarita con l'utensile
renda disattenti. Non dimenticare mai che basta un
secondo di distrazione per ferirsi in modo grave.

FUNZIONAMENTO

INTERRUTTORE
Vedere la figura 1.
B Per avviare la motosega, rilasciare l'interruttore.

B Rilasciare l'interruttore a grilletto per SPEGNERE la
motosega.

TASTO DI BLOCCO
Vedere la figura 1.

La motosega e dotata di un dispositivo di blocco,
conveniente per tagli continui da svolgersi durante lunghi
periodi di lavoro. Per bloccarle, rilasciare linterruttore
a grilletto, spingere e tenere premuto il tasto di blocco
situato sul lato del manico, quindi rilasciare l'interruttore
a grilletto. Rilasciare il tasto di blocco, la motosega
continuera a girare.

Per rilasciare il dispositivo di blocco, rilasciare I'interruttore
a grilletto.

Se il dispositivo di blocco & stato inserito durante I'utilizzo
e la motosega si scollega dall'alimentazione, disattivare il
dispositivo di blocco immediatamente.
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A AVVERTENZE

Prima di collegare la motosega all'alimentazione,
assicurarsi sempre che il dispositivo di blocco non
sia stato inserito (premere e rilasciare l'interruttore a
grilletto). La mancata osservanza di tali norme potra
risultare nell'avvio accidentale della motosega che
potra provocare gravi lesioni personali. Analogamente,
non bloccare il seghetto in posizione di "marcia" quando
si effettuano lavori che richiedono numerosi arresti del
seghetto.

PER INSTALLARE LE LAME
Vedere la figura 2.
B Scollegare l'utensile.

A AVVERTENZE

Se il seghetto non €& scollegato dall'alimentazione
elettrica, potrebbe verificarsi un avvio involontario in
grado di provocare gravi lesioni fisiche.

B Capovolgere l'utensile.

B Ruotare la leva quick release (a rilascio veloce) in
senso anti-orario e reggere in posizione.

B Inserire lalama nella fessura della guida, assicurandosi
che la parte posteriore della lama sia posizionata
correttamente nel solco.

NOTE: Utilizzare solo lame con attacco a T.
B Spingere la lama nel morsetto per tutta la lunghezza.
B Rilasciare la leva Quick Release (a rilascio veloce).

A AVVERTENZE

Per evitare gravi lesioni indossare sempre occhiali di
sicurezza o occhiali di sicurezza con schermi laterali.
Tenere mani e dita lontane dalla sede del motore e dal
morsetto della lama e non abbassarsi sotto I'utensile
durante le operazioni di taglio.

A AVVERTENZE

Per evitare gravi lesioni personali, non utilizzare la
motosega senza paralame di sicurezza correttamente
installate.

TAGLI GENERALI
Vedere la figura 3.

Poggiare la parte anteriore della base della motosega sul
pezzo da lavorare e allineare l'estremita di taglio della
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lama con il segno sul pezzo sul quale si sta lavorando.
Assicurarsi che il cavo di alimentazione si trovi lontano
dalla lama e non all'interno della linea di taglio. Avviare la
motosega e spostarla in avanti sulla superficie di lavoro.
Fare pressione verso il basso per tenere la motosega
ferma e applicare una leggera pressione verso l'alto per
fare in modo che la lama continui a tagliare.

A AVVERTENZE

Non forzare la motosega. Forzare la motosega potra
far surriscaldare il motore e spezzare le lame.

TAGLIO SAGOMATI
Vedere la figura 4.

Si potranno fare tagli sagomati con la motosega guidando
la direzione di taglio applicando pressione sul manico.

A AVVERTENZE

Una eccessiva pressione laterale sulla lama potra
rompere le lame o danneggiare il materiale da tagliare.

TAGLI OBLIQUI (SMUSSATURE)
Vedere la figura 5.

Gli angoli di smussatura potranno essere regolati da 0°
a 45° a destra o sinistra. Angoli per tagli da 0° a 45° in
incrementi di 22.5° sono indicati su una scala sia a sinistra
che a destra della base.

Si consiglia luso di un goniometro per tagli accurati.

REGOLAZIONE DELL'ANGOLO
Vedere la figura 5.

B Allentare la vite di blocco base con una chiave fino a

che la base non possa essere rimossa.

B Far scorrere la base in avanti leggermente per

rilasciare la base dalla linguetta sulla sede del motore.

Allineare il segno sulla base dell'angolo desiderato
con il bordo sulla sede del motore.

Una volta raggiunto I'angolo desiderato, far scorrere la
base sull'utensile fino a che la linguetta sulla sede del
motore non sia allineata con la tacca corrispondente
sulla parte posteriore della base.

Posizionare il supporto per la guida ruote in modo
che la guida sia rivolta contro la parte posteriore
della motosega. E possibile svolgere tagli precisi
solo quando la guida ruote & rivolta verso la parte
posteriore della motosega.

Riassicurare la vite di sostegno della base con
I'apposita chiave.
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PER FARE UN TAGLIO A TUFFO
Vedere la figura 6.

A AVVERTENZE

Per evitare perdita di controllo, lame spezzate o danni
al materiale da tagliarefare sempre attenzione quando
si fanno tagli a tuffo. Evitare di svolgere tagli a tuffo su
materiali diversi dal legno.

B |ndicare la linea di taglio chiaramente sulla parte sulla

quale si sta lavorando.
Impostare I'angolo di taglio su 0°.

Inclinare in avanti la motosega in modo che sia
appoggiata sulla parte anteriore della base e la lama
non entri in contatto con il pezzo sul quale si sta
lavorando quando si mette in funzione la motosega.

Assicurarsi che la lama si trovi all'interno della zona
di taglio.
Awviare la motosega utilizzando l'alta velocita e

abbassare lentamente la lama nel pezzo da tagliare
fino a che la lama non tagli attraverso il legno.

Continuare ad abbassare la lama attraverso il pezzo
da lavorare sino a quando la base non si trova in
posizione piatta contro di esso, quindi spostare in
avanti il seghetto per terminare il taglio interno.
Utiizzare solo lame con 7 denti per pollice per questo
tipo di tagli.

TAGLIO NEL METALLO

Si potranno tagliare molti tipi di metalli con la motosega.
Fare attenzione a non fare torcere né piegare le lame. Non
esercitare forza sulla levigatrice.

Se la lama si scuote o vibra eccessivamente, utilizzare
una lama con denti piu sottili o velocita piu alta. Se la lama
si surriscalda eccessivamente, utilizzare una velocita
piu bassa. Se i denti della lama si riempiono o bloccano
quando si tagliano metalli morbidi come I'alluminio,
utilizzare una lama con denti piu spessi o una velocita piu
bassa. Si raccomanda di utilizzare olio quando si tagliano
metalli per raffreddare le lame, aumentare l'azione di
taglio e prolungare la durata delle lame. Ancorare ile parti
sulle quali si sta lavorando saldamente e tagliare vicino ai
punti di ancoraggio per eliminare le vibrazioni dal la parte
sulla quale si sta lavorando.

Quando si tagliano canaline, tubi o angolari profilati,
ancorare il pezzo sul quale si sta lavorando con dei
morsetti ove possibile e svolgere le operazioni di taglio
seguendo il segno. Per tagliare fogli di materiale sottile
uniformemente, inserire il materiale a “sandwich” tra
compensato e truciolato e bloccare il tutto con dei morsetti
per eliminare le vibrazioni e I'eventualita che il materiale
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possa spaccarsi. Per tagliare lamiere sottili, bloccarle tra
due pezzi di legno o compensato e segarle insieme onde
evitare vibrazioni o lacerazioni del materiale. Lay out your
pattern or line of cut on top of the “sandwich".

A Importante!

Quando si tagliano metalli, fare in modo che una
porzione della barra rimanga libera e rimuovere le
schegge di metallo pulendo spesso l'utensile con un
panno umido. Fare estrema attenzione smaltendo
eventuali panni unti dopo il completamento del lavoro
per prevenire eventuali rischi di incendio.

DISPOSITIVO SOFFIATORE MOTOSEGA
Vedere la figura 7.

B Con il getto aria del dispositivo di aspirazione
segatura, la linea di taglio pud essere ripulita da
polvere e schegge.

Accendere il dispositivo di aspirazione segatura: Per
tagli in materiali ad alto tasso di rimozione, come
legno, plastica, ecc. Premere il tasto dell'aspirapolvere
in su.

Spegnere il dispositivo di aspirazione segatura:
Per tagli nel metallo e per tagli senza un sistema di
estrazione polvere (non incluso) collegato. Premere il
tasto dell'aspirapolvere in giu.

PER COLLEGARE IL SISTEMA DI ESTRAZIONE DEL-
LA POLVERE (NON INCLUSO)

B Scollegare l'utensile.

A AVVERTENZE

Se il seghetto non & scollegato dall'alimentazione
elettrica, potrebbe verificarsi un avvio involontario in
grado di provocare gravi lesioni fisiche.

m Collegare I'ugello del sistema per la raccolta polvere
alla porta per la polvere.

GUIDA PER BORDI OPZIONALE (NON INCLUSA)

Vedere la figura 8.

E disponibile una guida per bordi utilizzabile con la

motosega, ideale per tagli trasversali e rifilature.

PER INSTALLARE:

B Scollegare la motosega.
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A AVVERTENZE

Se il seghetto non & scollegato dall'alimentazione
elettrica, potrebbe verificarsi un avvio involontario in
grado di provocare gravi lesioni fisiche.

B |[nserire il braccio della guida per bordi attraverso le
due fessure alla base della motosega.

B Regolare le guida all'ampiezza desiderata e bloccarla
utilizzando la vite della guida.

A AVVERTENZE

Quando si svolgono operazioni di manutenzione,
utilizzare solo ricambi identici. Utilizzare qualsiasi altra
parte potra costituire un rischio o causare danni al
prodotto.

SPIA LUMINOSA DI PRESENZA TENSIONE

La molatrice angolare & dotata di una spia luminosa di
presenza tensione, che si illumina quando I'apparecchio
e collegato all'alimentazione elettrica. Questa spia attira
I'attenzione dell'utilizzatore sul fatto che la molatrice
e sotto tensione e si mette in funzione non appena
l'interruttore viene spostato in avanti.

MANUTENZIONE

NORME DI CARATTERE GENERALE

Tutte le altre parti rappresentano una parte importante del
sistema di isolamento di classe Il e la manutenzione su di
esse dovra essere svolta da un tecnico qualificato.
Evitare di utilizzare solventi quando
si puliscono le parti in plastica.
La maggior parte delle plastiche € soggetta a danni da
vari tipi di solventi commerciali. Utilizzare un panno pulito
per rimuovere tracce di sporco, polvere, olio, grasso, ecc.

A AVVERTENZE

Evitare che sostanze quali liquidi per i freni, benzina,
prodotti a base di petrolio, oli penetranti, ecc. entrino
in contatto con parti metalliche. Tali prodotti chimici
contengono infatti sostanze che possono danneggiare,
indebolire o distruggere le materie plastiche.

Gli elettroutensili sono soggetti ad usura accelerata e a
malfunzionamenti prematuri se utilizzati per lavori su
imbarcazioni in vetroresina, auto sportive, pannelli o
gesso.

| materiali di scarto di lavori quali scalpellatura e molatura

sono altamente abrasivi per la parti elettriche degli
utensili come cuscinetti, spazzole, commutatori, ecc. Di
conseguenza, si sconsiglia vivamente |'utilizzo prolungato
di questo apparecchio su fibra di vetro, pannelli di
rivestimento, stucco o gesso. Durante I'utilizzo su questi
materiali & estremamente importante che |'utensile venga
spesso pulito soffiando al suo interno con un getto d'aria.

LUBRIFICAZIONE

Tutti i cuscinetti di questo utensile sono stati lubrificati
con una quantita sufficiente di lubrificante di alta qualita
per garantire l'ottimo funzionamento dell'utensile. Di
conseguenza, non € necessario effettuare alcuna
lubrificazione supplementare.

A ATTENZIONE

Tenere le prolunghe lontane dalla zona di taglio e
posizionare il cavo in modo che non rimanga impigliato
in legno, utensili, ecc. durante le operazioni di taglio.

A AVVERTENZE

Conrollare le prolunghe prima di ogni utilizzo se
danneggiati sostituirli immediatamente. Non utilizzare
mai utensili con un cavo danneggiato dal momento
che toccare la zona danneggiata potra causare scosse
elettriche che provocheranno gravi lesioni.

Le prolunghe adatte all'utilizzo con questa motosega sono
disponibili presso il centro servizi autorizzato piu vicino.

A AVVERTENZE

Indossare sempre occhiali di sicurezza o occhiali di
sicurezza con schermi laterali durante le operazioni
con l'elettroutensile o quando si aspira della polvere.
Nel caso in cui si preveda che le operazioni di lavoro
causeranno polvere, indossare sempre una maschera
anti-polvere.

TUTELA DELL’AMBIENTE

Riciclare le materie prime anziché gettarle
tra i rifiuti domestici. Per tutelare 'ambiente,
I'apparecchio, gli accessori e gli imballaggi
devono essere smaltiti separatamente.




@@@@@@@@@@@@

SIMBOLO

A Allarme di sicurezza
\Y

Volt

Hz Hertz
¥ Corrente alternata
w Watt
No Velocita a vuoto
min™"  Numero di giri o di movimenti al minuto

Capacita di taglio max. in legno
Conformita CE

Doppio isolamento

Indossare cuffie di protezione

Indossare occhiali di protezione

Leggere attentamente le istruzioni prima di
avviare l'utensile.

| prodotti elettrici non devono essere smaltiti
con i rifiuti domestici. Vi sono strutture per
smaltire tali prodotti. Informarsi presso il
proprio Comune o rivenditore di sicurezza per
mmmmm Smatire adeguatamente tali rifiuti.

M @O@Dau
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BESCHRIJVING

Aan-/uitschakelaar

Vergrendelknop

Beschermkap

Voetplaat

Inkeping

Zaagblad

Stofblazerknop

Afzuigmondstuk

Geleidewieltje
. Gleuf
. Optionele randgeleider (niet inbegrepen)
. Blokkeerschroef van de parallelgeleider
. Hendel van de snelklem van het zaagje
. Netspanningsverklikker
. Houder van de rolgeleider
. Schroeven
Aan
. Uit

BIJZONDERE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

B Als de werking stof veroorzaakt, draag dan ook
een stofmasker.

COENODOEWN =

B Wacht tot de snijmachine is stilgevallen vooraleer
u het toestel neerzet. Een blootgestelde snijmachine
kan zich in het oppervlak vastzetten waardoor u
mogelijks de controle verliest en met risico voor

ernstige letsels.

Houd het apparaat alleen vast aan geisoleerde en
slipvrije delen als u in een oppervlak of ondergrond
werkt waarin zich eventueel elektrische leidingen
bevinden of als bij het uitvoeren van de
werkzaamheden het netsnoer in de buurt van het
werktuig zou kunnen komen. Metalen delen kunnen
bij aanraking met stroomvoerende leidingen zelf onder
stroom komen te staan en een elektrische schok
veroorzaken.

Als het stroomsnoer beschadigd is, mag deze
uitsluitend worden vervangen door de fabrikant of
door een geautoriseerd onderhoudscentrum om
risico te voorkomen.

SPECIFICATIES

Spanning 230 V50 Hz
Vermogen 500 W
Slagen per minuut 3000 min-1
Slaglengte 19 mm
Max. zaagdiepte

Hout 65 mm
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Staal

EIGENSCHAPPEN

KEN UW ZAAGMACHINE

Voor u de zaagmachine probeert te gebruiken moet u
vertrouwd worden met alle bedieneigenschappen en
veiligheidsvoorschriften.

6 mm

ELEKTRISCHE VERBINDING

Uw zaagmachine heeft een op maat gemaakte elektrische
motor. Deze zou met een stroombron van het type dat
door het kentekenplaatje wordt gespecificeerd, worden
verbonden. Gebruik dit werktuig niet met gelijkstroom
(DC). Een belangrijke spanningsval zal leiden tot
vermogensverlies en oververhitting. Als uw werktuig niet
werkt wanneer het met de contactdoos is verbonden,
controleert u de stroomvoorziening.

A WAARSCHUWING

Laat uw vertrouwdheid met werktuigen u niet
zorgeloos maken. Vergeet niet dat zelfs één seconde
onoplettendheid ernstig lichamelijk letsel kan
veroorzaken.

AAN-/UITSCHAKELAAR
Zie afbeelding 1.

B Om uw zaagmachine in te schakelen, drukt u op de
schakelaar.

B Laat de aan-/uitschakelaar los om uw zaagmachine
UIT te schakelen.

VERGRENDELKNOP
Zie afbeelding 1.

Uw zaagmachine is uitgerust met een vergrendelfunctie,
die handig is wanneer u gedurende langere periodes
ononderbroken moet zagen. Om de vergrendelen, drukt
u de aan-/uitschakelaar in en houdt u de vergrendelknop
die zich aan de zijkant van het handvast bevindt,
ingedrukt en laat u dan de aan-/uitschakelaar los. Laat
de vergrendelknop los en uw zaagmachine zal blijven
werken.

Om de vergrendeling los te maken, drukt u op de aan-/
uitschakelaar en laat u deze los.

Als u de vergrendelfunctie tijdens het gebruikt
heeft geactiveerd en de zaagmachine raakt van
de stroomvoorziening ontkoppeld, deactiveert u de
vergrendelfunctie onmiddellijk.
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A WAARSCHUWING

Voor u de zaagmachine met de stroomvoorziening
verbindt, controleert u altijd dat deze niet is vergrendeld
(druk de aan-/uitschakelaar in en laat los). Wanneer u
dit niet doet kan dit leiden tot accidenteel starten van uw
zaagmachine, wat leidt tot ernstige letsels. Gebruik de
vergrendelfunctie niet als u werk doet waarbij u de zaag
veelvuldig moet laten stoppen.

ZAAGBLADEN INSTALLEREN
Zie afbeelding 2.
B Trek het werktuig uit de contactdoos.

A WAARSCHUWING

De machine kan ongewild in werking treden en ernstig
lichamelijk letsel veroorzaken als de stekker van de
zaagmachine niet uit het stopcontact is getrokken.

B Draai het werktuig ondersteboven.

B Draai de snelle ontgrendelhendel tegen de richting
van de wijzers van de klok in houd in positie.

B Breng het zaagblad in de groef van de rolgeleider en
zorg ervoor dat de achterkant van het zaagblad goed
in de groef is geplaatst.

OPMERKING: Er kunnen alleen T-schacht zaagbladen
worden gebruikt.

B Druk het zaagblad zo ver mogelijk in de zaagbladklem.

B Laat de snelle ontgrendelhendel los.

A WAARSCHUWING

Om mogelijk ernstige letsels te vermijden draagt u altijd
een veiligheidsbril of een veiligheidsbril met zijdelingse
bescherming. Houd handen en vingers weg van de
motorbehuizing en de zaagklem en reik niet onder het
werkstuk terwijl het zaagblad zaagt.

A WAARSCHUWING

Om ernstige lichamelijke letsels te vermijden, gebruikt
u de zaagmachine niet zonder goed geinstalleerde
beschermer.

ALGEMEEN ZAGEN
Zie afbeelding 3.
Rust de voorkant van de zaagbasis op het werkstuk en

lijn de zaagrand van het zaagblad af met de lijn op uw
werkstuk. Zorg ervoor dat het stroomsnoer weg van het
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zaagblad is en zich niet in de zaaglijn bevindt. Start uw
zaagmachine en beweeg het vooruit op het werkoppervlak.
Pas neerwaartse druk toe om de zaagmachine stabiel te
houden en alleen voldoende voorwaartse druk om het
zaagblad toe te laten te blijven zagen.

A WAARSCHUWING

Forceer uw zaagmachine niet. Wanneer u uw
zaagmachine forceert, kunt u de motor oververhitten en
de zaagbladen breken.

FIGUURZAGEN
Zie afbeelding 4.

Met uw zaagmachine kunt u figuurzagen door de richting
van de insnede te geleiden aan de hand van druk die op
het handvat wordt uitgeoefend.

A WAARSCHUWING

Overdreven zijdelingse druk aan het zaagblad kan
leiden tot gebroken zaagbladen of schade aan het
materiaal dat wordt gezaagd.

HOEKZAGEN (AFSCHUINEN)

Zie afbeelding 5.

Afschuinhoeken kunnen worden afgesteld van 0° to 45°
Hoeken voor insnedes van 0° tot 45° in 22.5°stukken zijn
gemarkeerd op een schaal aan de linker- en rechterkant
van de voet.

Het gebruik van een gradenboog is aanbevolen wanneer
precieze insnedes nodig zijn.

HOEK AFSTELLEN
Zie afbeelding 5.

B Maak de voethouderschroef met de sleutel vast tot de
voet kan worden bewogen.

Glijd de voet een klein beetje naar voor om de basis
van de tab op de motorbehuizing los te maken.

Lijn de markering aan de voet van de gewenste hoek
af met de rand van de motorbehuizing.

Eens de gewenste hoek is bereikt, glijdt u de voet
terug tot de tab op de motorbehuizing afgelijnd is met
de passende pal op de achterkant van de voet.

Plaats de houder van de rolgeleider op een zodanige
manier dat de geleider tegen de achterkant van het
zaagblad aankijkt. Precieze insnedes zijn alleen
mogelijk wanneer de geleiderrol stevig tegen de
achterkant van het zaagblad aankijkt.

Span de voethouderschroef opnieuw aan met de
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sleutel om de voet vast te maken.

INSTEEKINSNEDE MAKEN
Zie afbeelding 6.

A WAARSCHUWING

Om controleverlies, gebroken zaagbladen of schade
aan het materiaal dat wordt gezaagd, te vermijden,
moet u altijd uiterst voorzichtig zijn wanneer u
insteekzaagsnedes maakt. We raden het insteekzagen
niet aan op andere materialen dan hout.

Markeer duidelijk de zaaglijn op het werkstuk.
Stel de zaaghoek af op 0°.

Kantel de zaagmachine naar voor zodat deze rust
op de voorste rand van de voet en het zaagblad zal
niet in contact komen met het werkstuk wanneer de
zaagmachine wordt ingeschakeld.

Zorg ervoor dat het zaagblad zich binnen de plaats
waar moet worden gezaagd, bevindt.

Start uw zaagmachine aan hoge snelheid en laat het
zaagblad langzaam naar beneden in het werkstuk tot
het zaagblad door het hout zaagt.

Breng het zaagblad verder naar beneden in het
werkstuk tot de basis vlak op het werkoppervlak rust
en beweeg de zaagmachine dan naar voor om de
insnede te voltooien.

Gebruik uitsluitend het 7 tanden per inch zaagblad
voor dit type van insnede.

ZAGEN VAN METAAL

Veel metaalsoorten kunnen met
uw zaagmachine worden gezaagd.
Zorg ervoor de zaagbladen niet te buigen of plooien.
Vooral de schuurmachine niet overbelasten.

Als het zaagblad klappert of overdreven trilt, gebruikt u
een zaagblad met fijnere tanden of een hogere snelheid.
Als het zaagblad overdreven warm wordt, gebruikt u
een lagere snelheid. Als de zaagtanden vol of verstopt
raken bij het zagen van zacht metaal, zoals aluminium,
gebruikt u een zaagblad met grovere tanden of een lagere
snelheid. We raden het gebruik van olie aan wanneer
u metaal zaagt om de zaagbladen koel te houden, het
zagen te versnellen en de leeftijd van uw zaagblad te
verlengen. Klem het werkstuk stevig vast en zaag dicht
bij het klempunt om trillingen aan het werkstuk dat wordt
gezaagd, te vermijden.

Wanneer u een leiding, pijp of hoekijzer zaagt, klem
dan, indien nodig, het werkstuk vast in een bankschroef
en zaag dicht bij de bankschroef. Om dun bladmateriaal
effen te zagen, "sandwicht" u het materiaal tussen

27

hardhout of multiplexhout en klemt u de lagen vast om
trillingen te vermijden en te voorkomen dat het materiaal
scheurt. Zo kunt u een scherpe en zuivere zaagsnede in
hetmateriaal maken. Leg uw patroon of zaaglijn boven op
de "sandwich".

A Belangrijk!

Wanneer u metaal zaagt, houdt u het blootgestelde
deel van het zwaard schoon en vrij van metalen chips
door dit regelmatig met een vettige doek af te vegen.
Wees uiterst voorzichtig wanneer u het vettige doeken
weggooit nadat u een opdracht heeft voltooid om een
mogelijk brandgevaar te voorkomen.

ZAAGSELBLAASTOESTEL
Zie afbeelding 7.

B Met de luchtstroom van het zaagselblaastoestel, kan

de zaaglijn vrijgehouden worden van stof en chips.

Zaagselblaastoestel inschakelen: Voor insnedes in
materialen met een hoge verspaningscapaciteit, zoals
bij hout, kunststof, etc. Druk de stofblazerknop naar
boven.

Zaagselblaastoestel uitschakelen: Voor insnedes in
metaal en wanneer een stofextractiesysteem (niet
inbegrepen) is verbonden. Druk de stofblazerknop
naar beneden.

OM HET STOFEXTRACTIESYSTEEM (NIET INBEGRE-
PEN) TE VERBINDEN

B Trek het werktuig uit de contactdoos.

A WAARSCHUWING

De machine kan ongewild in werking treden en ernstig
lichamelijk letsel veroorzaken als de stekker van de
zaagmachine niet uit het stopcontact is getrokken.

B Sluit het mondstuk van het stofverzamelsysteem aan
de stofpoort aan.

OPTIONELE RANDGELEIDER (NIET INBEGREPEN)
Zie afbeelding 8.

Een randgeleider is beschikbaar voor gebruik met uw
zaagmachine en kan worden gebruikt om af te korten en
te schulpen.

INSTALLEREN:

B Trek de zaagmachine uit de contactdoos.
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A WAARSCHUWING

De machine kan ongewild in werking treden en ernstig
lichamelijk letsel veroorzaken als de stekker van de
zaagmachine niet uit het stopcontact is getrokken.

B Breng de arm van de randgeleider door de twee
openingen in de voet van uw zaagmachine.

Stel de randgeleider in de gewenste breedte af en
vergrendel deze op zijn plaats aan de hand van de
randgeleiderschroef.

A WAARSCHUWING
Gebruik voor het onderhoud enkel identieke
vervangonderdelen. Het gebruik van andere

onderdelen kan gevaarlijk zijn of schade aan het
product veroorzaken.

NETSPANNINGSVERKLIKKER

De haakse slijper is voorzien van een netspannings-
verklikker die gaat branden zodra het apparaat op een
stopcontact is aangesloten. Dit controlelampje dient om
u te waarschuwen dat de slijper onder spanning staat en
dat het apparaat gaat werken zodra u de schakelaar naar
voren schuift.

ONDERHOUD

AFBRAAMSCHIJF

Alle andere onderdelen vertegenwoordigen een
belangrijke deel van het klasse |l isolatiesysteem en mag
uitsluitend door een gekwalificeerd onderhoudstechnicus
worden onderhouden.

Voorkom het gebruik van oplosmiddelen
wanneer u kunststof onderdelen reinigt.
De meeste kunststoffen zijn gevoelig voor schade
van verschillende types commerciéle oplosmiddelen.
Gebruik een schone doek om vuil, stof, olie, vet, enz. te
verwijderen.

A WAARSCHUWING

Voorkom steeds dat remvloeistoffen, benzine,
petroleumproducten, kruipolie enz. in contact komen
met kunststof onderdelen. Deze chemicaliénbevatten
namelijk stoffen die kunststof kunnenbeschadigen,
verzwakken of aantasten.

De ervaring leert dat elektrische werktuigen onderhevig
zijn aan versnelde slijtage en mogelijk voortijdig defect,
wanneer ze worden gebruikt op glasvezelboten,
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sportvoertuigen, wandplaten of gips

De chips en meel van deze materialen zijn uiterst ruw voor
elektrische werktuigonderdelen, zoals de lagers, borstels,
stroomwisselaars, etc. Het gebruikvan deze machine
voor fiberglasplaatwerk, muurplaten,bouwpleister of gips
wordt daarom sterk afgeraden. Tijdens elk gebruik van
deze materialen is het uiterst belangrijk dat het werktuig
regelmatig wordt schoongemaakt door dit met een
luchtstraal uit te blazen.

SMERING

Alle lagers in deze machine zijn gesmeerd met een
voldoende hoeveelheid smeermiddel van hoge kwaliteit,
hetgeen moet volstaan voor de levensduur van de
machine onder normale gebruiksomstandigheden. Extra
smering is daarom niet noodzakelijk.

A LET OP

Houd verlengsnoeren weg van het zaagbereik en
plaats het snoer zodanig dat het niet kan vastraken op
hout, werktuigen, etc. tijdens de zaagwerken.

A WAARSCHUWING

Controleer verlengsnoeren voor elk gebruik en vervang
onmiddellijk, indien beschadigd. Gebruik nooit een
werktuig met een beschadigd snoer, aangezien het
aanraken van het beschadigde deel kan leiden tot een
elektrische schok, wat ernstige letsels kan veroorzaken.

Verlengsnoeren die geschikt zijn voor uw zaagmachine
zijn verkrijgbaar in uw dichtstbijzijnde onderhoudscentrum.

A WAARSCHUWING

Draag altijd een veiligheidsbril of gezichtsbescherming
met zijdelingse bescherming terwijl u het werktuig
gebruikt of wanneer u stof blaast. Als de werking stof
veroorzaakt, draag dan ook een stofmasker.

MILIEUBESCHERMING

Zorg dat grondstoffen worden gerecycleerd.
|

Zet daarom een afgedankte elektrische
machine niet bij het huishoudafval. Om
het milieu te beschermen moeten de
machine, de accessoires en de verpakking
gesorteerd bij een erkend recyclingcentrum
worden aangeleverd.
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Nederlands
SYMBOOL

A Veiligheidswaarschuwing

Volt

Hertz
Wisselstroom
Watt

Toerental bij nullast

Aantal toeren of omwentelingen per minuut

Max. zaagdiepte in hout
EU-conformiteit

Dubbele isolatie

Draag gehoorbescherming

Draag gezichtsbescherming

Gelieve de instructies zorgvuldig te lezen
voordat u de machine in gebruik neemt.

Elektrisch afval mag niet samen met ander
huishoudafval worden weggegooid. Gelieve
te recycleren indien de mogelijkheid bestaat.
Neem contact op met uw lokale autoriteiten of
mmmmm handelaar om advies te krijgen over recyclage.

Eﬁ @@@@2@ 2rzod<
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DESCRIGAO

Interruptor
Botao de blogueio
Protector de l[amina
Base
Entalhe
Lamina da serra
Botao soprador
Bico de aspiragéo
Rolete de guia
.Ranhura
. Guia de extremidade opcional (ndo incluido)
. Botédo de bloqueio da guia de corte paralelo
. Alavanca de fixagéo rapida da lamina
. Luz avisadora de ligagéo
. Suporte para o guia
. Parafuso
. Desligado
. Desligar

REGRAS ESPECIAIS DE SEGURANCA

B Caso a operagao seja poeirenta, use também uma
mascara contra o pé.

Aguarde que o cortador pare antes de pousar a
ferramenta. Um cortador exposto pode embater na
superficie conduzindo a eventual perda de controlo e
lesGes graves.

Segure a ferramenta unicamente pelas partes
isoladas e anti-derrapantes quando trabalhar
numa superficie que pode esconder fios eléctricos
ou quando o trabalho requerido possa por o fio
de alimentagdo na trajectéria da ferramenta. Um
contacto com fios sob tensdo poderia transmitir a
corrente as partes metalicas e provocar choques
eléctricos.

COENODOEWN =

Se o cabo de alimentagdo estiver danificado,
devera ser substituido unicamente pelo fabricante
ou por um centro de servigo autorizado para evitar
riscos.

ESPECIFICAGOES

Voltagem 230 V50 Hz
Poténcia 500 W
Tragado por minuto 3000 min-1
Comprimento do tragado 19 mm
Capacidadede corte max.

Madeira 65 mm

Ago 6 mm
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CARACTERISTICAS

CONHECER A SUA SERRA

Antes de tentar utilizar a sua serra, familiarize-se com
todas as caracteristicas operacionais e requisitos de
seguranga.

LIGAGAO ELECTRICA

A serra possui um motor eléctrico de preciséo incorporado.
Ele deve estar ligado apenas a uma fonte de alimentagéo
do tipo especificado pela sua placa de identificagéo. Nao
opere esta ferramenta com corrente directa (DC). Uma
substancial queda de voltagem causardo uma perda
de poténcia e sobreaquecimento. Se a ferramenta néao
funciona quando ¢ ligada a uma tomada, verifique a fonte
de alimentacéo.

A AVISO

Nao permita que a familiaridade com as ferramentas o
deixem descuidado. Nunca se esquega que basta um
segundo de falta de atengéo para se ferir gravemente.

ESPECIFICAGOES

INTERRUPTOR
Ver figura 1.
B Para ligar a sua serra, pressione o interruptor.

B Liberte o gatilho interruptor para desligar a sua serra.

BOTAO DE BLOQUEIO
Ver figura 1.

A serra estd equipada com uma funcionalidade de
bloqueio, que é conveniente quando é necessario um
corte continuo por longos periodos de tempo. Para
prender, pressione o gatilho interruptor, empurre e
mantenha pressionado o botdo de bloqueio, localizado ao
lado da pega, entéo liberte o gatilho interrupto. Liberte o
botéo de blogueio e a sua serra continuara a funcionar.
Para libertar o bloqueio, pressione o gatilho interruptor e
liberte.

Se tiver disponivel o bloqueio durante o funcionamento
da serra e se esta se desligar da corrente eléctrica, liberte
imediatamente o bloqueio.
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A AVISO

Antes de conectar a sua serra a fonte de alimentagéo
eléctrica, verifique sempre que se certifica que nao
estd na posicdo de bloqueio ligado (prima e liberte
o interruptor de gatilho). A inobservancia desta
indicagdo pode causar o arranque acidental da sua
serra resultando em lesdes possivelmente graves.
Da mesma maneira, ndo bloqueie a serra na posigao
"ligar" se fizer trabalhos que requerem muitas paragens
da serra.

PARA INSTALAR LAMINAS
Ver figura 2.
B Desligue a ferramenta.

A AVISO

Se a serra ndo estiver desligada da corrente, pode

ocorrer um arranque por
ferimentos graves.

descuido e provocar

B Ligue a ferramenta de cabeca para baixo.

B Gire a alavanca de libertagdo rapida no sentido
contrario ao dos ponteiros do relégio e mantenha a
posigéo.

B [nsira a lamina da serra no entalhe da guia do cilindro,
certificando-se que a parte de tras da lamina da serra
esta correctamente posicionada no entalhe.

NOTA: Apenas podem ser utilizadas laminas de serra
T-shank.

B Empurre a lamina da serra para o gancho da lamina
téo longe quanto possivel.

B Solte a alavanca de libertagao rapida.

A AVISO

Para evitar um eventual prejuizo grave, usar sempre
6culos de seguranca ou oculos de seguranga com
proteccdes laterais. Mantenha maos e dedos fora
do alcance da proteccdo do motor e do gancho da
lamina e ndo se coloque debaixo da pega de trabalho
enquanto a lamina estiver a cortar.

A AVISO

Para evitar ferimentos graves, ndo use a serra sem a
protecgdo de segurancga correctamente colocada.

CORTE GERAL
Ver figura 3.
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Pouse a parte frontal da base da serra na pegca de
trabalho e alinhe a ponta da lamina com a linha na sua
peca. Verifigue que o cabo de alimentagdo nédo esta ao
alcance da lamina de serra e fora da linha de corte. Ligue
a sua serra e mova-a para frente sobre a superficie de
trabalho. Apliqgue pressdo descendente para manter a
serra estavel e apenas a pressao suficiente para a frente
para manter a lamina a cortar.

A AVISO

Nao force a sua serra. Forgar a sua serra pode
provocar o sobreaquecimento do motor e quebrar as
laminas de serra.

CORTE DE ROLAGEM
Ver figura 4.

Podem ser feitos cortes de rolagem com a sua serra,
orientando a direccéo do corte com pressao aplicada na
pega.

A AVISO

Uma pressao lateral excessiva na lamina pode resultar
em laminas partidas ou danificar o material a ser
cortado.

CORTE ANGULAR (CORTE EM BISEL)

Ver figura 5.

Angulos de corte em bisel podem ser ajustados de 0° a
45° para a direita ou esquerda. Angulos para cortes de
0° a 45° em incrementos de 22,5° sdo marcados numa
escala em ambos os lados esquerdo e direito da base.

A utilizacdo de um transferidor é recomendada quando
S80 necessarios cortes precisos.

AJUSTAR O ANGULO

Ver figura 5.

B Solte a base mantendo o parafuso com a chave-
inglesa até a base poder ser movida.

Deslize a base ligeiramente para a frente para libertar
a base da guia de protecgdo do motor.

Alinha a marca na base do angulo desejado com a
extremidade da estrutura do motor.

Quando o angulo desejado for atingido, deslize a base
para trés até a guia sobre a caixa de motor alinhar
com a abertura adequada na parte traseira da base.
Posicione o suporte para o guia de cilindro de tal

modo que o cilindro da guia fique de frente para a
parte traseira da lamina da serra. Sdo possiveis cortes
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precisos apenas quando o cilindro de guia é apertado
fortemente contra a parte traseira da lamina da serra.

Volte a apertar a base fixando o parafuso com a
chave-inglesa para proteger a base.

PARA REALIZAR UM CORTE PRECISO

Ver figura 6.

A AVISO

Para evitar a perda de controlo, laminas quebradas
ou danos no material a cortar, deve ter sempre muito
cuidado ao fazer cortes. Ndo recomendamos corte de
precisdao de materiais com excepgao da madeira.

Marque claramente a linha de corte sobre a pega.
Defina o angulo de corte a 0°.

Incline a sua serra para a frente para que ela assente
na extremidade frontal da base e para que a lamina
ndo entre em contacto com a pega quando a serra
estiver ligada.

Verifigue se que a lamina esta dentro da area a ser
cortada.

Ligue a sua serra utilizando a alta velocidade e baixe
lentamente a lamina até que esta comece a cortar a
madeira.

Continue a baixar a lamina através da pega atrabalhar
até que a base fique assente contra apegca e em
seguida mova a serra para a frente paraterminar o
recorte interior.

Use apenas a lamina de 7 dentes por polegada para
este tipo de corte.

CORTE DE METAL

Muitos tipos de metais podem ser cortados com a sua serra.
Tenha cuidado para néo torcer ou dobrar as laminas. Nao
force a lixadeira.

Se a lamina emperra ou vibra excessivamente, use uma
velocidade superior ou uma lamina com dentes finos. Se
a lamina aquece excessivamente, utilize a velocidade
mais baixa. Se os dentes da lamina ficam preenchidos
ou entupidos no corte de metais macios, tais como o
aluminio, usa-se uma lamina de dente asperos ou a
velocidade mais baixa. Recomendamos a utilizagdo de
6leo no corte de metais para manter as laminas frias,
aumentar a acgao de corte e prolongar a vida da lamina.
Fixe a pecga firmemente e corte perto do ponto de fixagéo
para eliminar qualquer vibragédo da peca de trabalho ao
ser cortada.

Quando cortar barras, tubos ou angulos de ferro, realize
o trabalho num torno se possivel e aproxime a serra ao
torno. Para cortar materiais de folha fina suavemente,
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entale o material entre uma placa dura ou madeira
contraplacada e enganche as camadas para eliminar
as vibragdes e corte de materiais. Isto permitirdum corte
perfeito e preciso da placa. Prepare o seu padrao ou linha
de corte na parte superior da "sanduiche".

A Importante!

Quando cortar metal, mantenha a parte da barra
de serra exposta limpa e livre de chapas de metal,
limpando frequentemente com um pano oleoso. Tenha
muito cuidado na eliminagdo do pano engordurado
apés a conclusdo do trabalho para evitar potenciais
riscos de incéndio.

DISPOSITIVO SOPRADOR DE SERRADURA
Ver figura 7.

B Com o jacto de ar do dispositivo soprador de
serradura, a linha de corte pode ser mantida livre de
poeira e estilhagos.

Comutagdo do dispositivo soprador de serradura:
Para cortes em materiais com elevada taxa de
remocao, tais como madeira, plastico, etc. Puxe para
cima o bot&o soprador de p6.

Desligamento do dispositivo soprador de serradura:
Para pecas em metal e quando esta ligado a um
sistema de extraccdo de poeira (ndo incluido).
Pressione o botéo soprador de p6.

PARA LIGAR O SISTEMA DE EXTRACGAO DE POEI-
RA (NAO INCLUIDO)

B Desligue a ferramenta.

A AVISO
Se a serra ndo estiver desligada da corrente, pode

ocorrer um arranque por
ferimentos graves.

descuido e provocar

B Conecte o bocal do sistema colector de p6 a porta de
po.

GUIA DE EXTREMIDADE OPCIONAL (NAO INCLUIDO)

Ver figura 8.

Um guia de extremidade encontra-se disponivel para ser

utilizado com a sua serra e pode ser utilizado para marcar
cortes transversais e cortes de fenda.

PARA INSTALAR:
B Desligue a sua serra.
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Portugués

A AVISO
Se a serra ndo estiver desligada da corrente, pode

ocorrer um arranque por
ferimentos graves.

descuido e provocar

B |[nsira o braco da borda do guia através dos dois
orificios na base da sua serra.

B Ajuste o guia da extremidade para a largura desejada
e blogueie no sitio com o parafuso do guia da
extremidade.

A AVISO

Ao realizar a manutencéo utilize apenas pecas de
substituicdo idénticas. O uso de quaisquer outras
pegas pode criar perigo ou causar danos ao aparelho.

LUZ AVISADORA DE LIGAGAO

A rebarbadora angular estd equipada com uma luz
avisadora de ligagdo que acende quando a ferramenta
esta ligada. Esta luz avisadora chama a sua atengéo para
o facto que a rebarbadora esta ligada a corrente e que ela
entrard em funcionamento assim que mover o interruptor
para a frente.

MANUTENGAO

INSTRUGOES DE ORDEM GERAL

Todas as outras pecas representam uma importante
parte do sistema de isolamento de classe Il e devem
ser assistidas apenas por um técnico de assisténcia
qualificado.

Evite usar solventes ao limpar as pegas de plastico.
A maioria dos plasticos é susceptivel a danos provocados
por diversos tipos de solventes comerciais. Use panos
limpos para remover a sujidade, a poeira, o 6leo, a
gordura, etc.

Os elementos de plastico nunca devem entrar

em contacto com liquido de travdes, gasolina,
produtos a base de petréleo, 6leos penetrantes, etc.
Estassubstancias contém produtos quimicos que
podemdanificar, enfraquecer ou destruir o plastico.

Verificou-se que as ferramentas eléctricas sdo sujeitas a
desgaste acelerado e a possivel falha prematura quando
eles sao utilizados em automdveis desportivos, gesso ou
barcos de fibra de vidro.

Os pedagos e lascas dessas matérias sdo altamente
abrasivos para as partes das ferramentas eléctricas,
como rolamentos, pincéis, comutadores, etc. Por
conseguinte, a utilizagdoprolongada desta ferramenta em
fibra de vidro, painéisde revestimento, massa de reboco
ou gesso ¢ fortementedesaconselhada. Durante qualquer
utilizagdo destes materiais, é extremamente importante
que a ferramenta seja limpa frequentemente soprando
com um jacto de ar.

LUBRIFICACAO

Todos os rolamentos desta ferramenta estao lubrificados
com um montante suficiente de lubrificante de
elevado nivel, de acordo com a duragédo de vida da
unidade em condigdes normais de funcionamento.
Por conseguinte,ndo requer nenhuma lubrificagéo
suplementar.

A ATENGAO

Mantenha os cabos de extensao fora da area de corte e
posicione o cabo de modo a que ele n&o seja apanhado
pelo gancho, ferramentas, etc., durante a operagéo de
corte.

A AVISO

Verifique os cabos de extensdo antes de cada
utilizagédo, se estiverem danificados, substitua-os de
imediato. Nunca utilizar uma ferramenta com um cabo
danificado, uma vez que tocar na area danificada pode
provocar choque eléctrico, resultando em ferimentos
graves.

Os cabos de extensdo adequados para utilizagdo com
a sua serra encontram-se disponiveis no seu centro de
assisténcia mais proximo.

Use sempre o6culos de protecgdo ou oOculos de
seguranga com protecgdes laterais durante a operagédo
da ferramenta eléctrica ou quando estiver a levantar
poeira no ar. Caso a operagdo seja poeirenta, use
também uma mascara contra o pé.
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Recicle os materiais em vez de po-los

directamente no lixo doméstico. Para

proteger o ambiente, a ferramenta, os

acessorios e as embalagens devem ser
mmmm  seleccionados.

SiMBOLO
A Alerta de Seguranca
\

Volts
Hertz
Corrente alterna
Watts

Velocidade em vazio
Numero de rotagdes ou movimentos por
minuto

Capacidadede corte max. em madeira
Conformidade CE

Isolamento duplo

Use protecgéo para os ouvidos

Use protecgéo para os olhos

Agradecemos que leia atentamente as
instrugdes antes de iniciar a maquina.

Os aparelhos eléctricos antigos ndo devem ser
eliminados juntamente com o lixo doméstico.
Recicle onde existem instalagdes para o
efeito. Verifigue com as suas Autoridades
Locais ou revendedor para obter informagdes
sobre reciclagem.

|§ﬁ DO@OR -
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BESKRIVELSE

Start-stopknap
Laseknap
Klingeskaerm
Bundplade
Hak
Savklinge
Stevblaeserknappen
Sugedyse
Styrehjul
. Spreekke
. Valgbart kantstyr (medfaelger ikke)
. Parallelsavestyrets laseskrue
. Klingehurtigspeendegreb
. Kontrollampe for strgmtilslutning
. Holderen til rullefaringen
. Skruer
. Teend
. Slukket

SARLIGE SIKKERHEDSREGLER

B Hvis der ophvirvles stev under arbejdet, baeres
ogsa stevmaske.

COENODOEWN =

B Vent til klingen stopper, inden du satter vaerktojet
ned. En utildeekket klinge kan gribe fat i overfladen

med tab af kontrol og alvorlig personskade til fglge.

Hold udelukkende verktgjet de isolerede
gribesteder ved arbejde pa flader, hvor der kan
ligge el-ledninger skjult, eller nar den stremferende
ledning kan komme til at befinde sig i vaerktgjets
arbejdsfelt. Ved kontakt med stremfgrende ledninger
kan metaldelene lede strammen og give elektrisk stad.

Hvis stremforsyningskablet beskadiges, skal det
udskiftes af producenten eller pa et autoriseret
servicecenter for at undga risici.

SPECIFIKATIONER

Speending 230V~ 50 Hz
Effekt 500 W
Slag pr. minut 3000 min-1
Slaglaengde 19 mm
Sterste savekapacitet

Tree 65 mm

Stal 6 mm
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FUNKTIONER

LAR SAVEN AT KENDE

Inden saven tages i brug, skal man gere sig fortrolig med
alle betjeningsfunktioner og sikkerhedskrav.

ELEKTRISK TILSLUTNING

Saven har en preecisionsbygget elmotor. Den ma kun
sluttes til en strgmkilde af den type, der fremgar af
maerkepladen. Dette vaerktsj ma ikke betjenes med
jeevnstrem (DC). Et betydeligt spaendingsfald vil bevirke
effekttab og overophedning. Hvis veerktgjet ikke vil
starte, nar det er sluttet til en lysnetkontakt, skal man
dobbelttjekke stramforsyningen.

A ADVARSEL

Man ma pa intet tidspunkt forfalde til uforsigtighed under
arbejdet, blot fordi man faler sig fortrolig med veerktgjet.
Glem aldrig, at man blot skal veere uopmaerksom en
brgkdel af et sekund for at komme alvorligt til skade.

BETJENING

START-STOPKNAP
Se figur 1.
B Man teender saven ved at trykke kontakten ind.

B Sluk saven ved at udigse udlgsekontakten.

LASEKNAP
Se figur 1.

Saven har en lasefunktion, som er praktisk til kontinuerlig
skeering i laengere perioder. Lasning sker ved at trykke
pa udlgsekontakten, pres den ind og hold laseknappen
pa siden af handtaget, og slip derefter udlgsekontakten.
Udlgs laseknappen, og saven starter.

Man deaktiverer lasen ved at trykke kontaktudlgseren ind
og slippe den.

Hvis man har lasefunktionen aktiveret under brug, og
strommen afbrydes til saven, skal man straks deaktivere
lasefunktionen.

A ADVARSEL

Inden saven sluttes til stramforsyningen, skal man altid
huske at sikre sig, at lasefunktionen ikke er aktiveret
(udlgsekontakten trykkes ind og slippes). Ger man ikke
det, risikerer man at starte saven utilsigtet med evt.
alvorlige personskader til falge. Ligeledes ber saven
ikke lases i "start" stilling ved opgaver, som kreever
hyppige skift mellem stop og start.
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MONTERING AF KLINGER Man kan udfere dekupering med saven ved at styre
Se figur 2. saveretningen ved at presse pa handtaget.

B Treek veerktgjets stik ud af stikkontakten.

A ADVARSEL
A ADVARSEL Hvis klingen udseettes for kraftige sidepavirkninger,

risikerer man at knsekke klingen og edeleegge
emnematerialet.

Hvis stikket ikke er trukket ud af stikkontakten, kan
saven starte ved et uheld, og man kan komme alvorligt

til skade.
VINKELSKARING (SMIGSKARING)

B Vend veerktgjet pa hovedet. Se figur 5.

B Drej hurtigudlgsningshandtaget mod uret, og hold det | Smigskaeringsvinkler kan indstilles fra 0° til 45° hgjre eller
fast. venstre. Snitvinkler fra 0° til 45° i inkrementer a 22,5° er

B Indszet savklingen i rillen i rullefaringen, og kontrollér, | markeret pa en skala pa bade venstre og hejre side af
at savklingens ryg er ordentligt positioneret i rillen. fodpladen.
BEM/ERK: Der kan kun bruges savklinger med | Nar der kreeves preecise snit, anbefales brug af
T-feeste. vinkelmaler.

B Skub savklingen sa langt som muligt ind i INDSTILLING AF VINKLEN

klingespaenderen.

Udlgs hurtigudlgsningshandtaget. Se figur 5.

B Lgsn fodpladens holdeskrue med ngglen, til fodpladen

A ADVARSEL kan flyttes.

. . . X B Skub fodpladen en smule frem, sa den lgsnes fra
Beer alhfj mkkerhe(_isbnller, evt. med sideskjolde, for tappen pa motorhuset.
at undga evt. alvorlige personskader. Hold haender og . ) .
fingre pa afstand af motorhuset og klingespaenderen, . Magrket pa f°dp'ade’? svarende il den anskede vinkel
og fer ikke handen ind under emnet, mens klingen indjusteres i forhold til motorhusets kant.
saver. B Nar den gnskede hastighed er naet, kerer man
fodpladen tilbage, til tappen pa motorhuset passer
med det passende hak bag i fodpladen.

A ADVARSEL B Anbring holderen til rulleferingen saledes, at

Brug ikke saven uden korrekt  monteret foringsrullen vender ind mod savklingens ryg. Preecise
sikkerhedsskeerm for at undga alvorlige personskader. snit er kun mulige, hvis faringsrullen ligger teet ind il
savklingens ryg.
GENEREL SKZARING B Spezend atter fodpladens holdeskrue til med ngglen, sa
) fodpladen fastspaendes.
Se figur 3.

Lad det forreste af savens fodplade hvile pa emnet, og | FREMSTILLING AF ET LOMMESNIT
indjustér klingens skeerekant i forhold til linjen pa emnet. Se figur 6

Kontrollér, at elledningen ikke er i vejen for savklingen ’
og ikke i savelinjen. Start saven, og ker den fremad pa
emneoverfladen. Pres nedad for at holde saven rolig, og A ADVARSEL
pres kun sa meget fremad, at klingen skeerer i materialer.

Veer altid ekstremt forsigtig under udferelse af
lommesnit, sa du ikke mister kontrollen, knaekker
A ADVARSEL klingerne eller gdeleegger emnematerialet. Vi anbefaler
ikke lommesnit i andre materialer end tree.

Tving aldrig saven. Hvis saven tvinges, risikerer man
at overophede motoren og knaekke savklingerne.

B Markér savelinjen tydeligt pa emnet.
B Sazet snitvinklen til 0°.

) B Vip saven forover, sa den hviler pa fodpladens forkant,
Se figur 4. og sa klingen ikke kommer i kontakt med emnet, nar

DEKUPERING
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saven taendes.

Kontrollér, at klingen er inden for det omrade, der skal
skeeres.

Start saven med hgj hastighed, og saenk langsomt
klingen ned i emnet, til den skeerer igennem traeet.

For klingen videre ned gennem emnet, il
bundpladenhviler fladt pa emnet, og skub saven
fremad for atafslutte det indvendige snit.

Til denne type snit ma der kun bruges klinger med 7
teender pr.Tomme.

METALSKARING

Der kan saves i mange slags materialer med saven.
Pas pa ikke at vride eller bukke klingerne. Pres aldrig
slibemaskinen.

Hvis klingen ryster eller vibrerer kraftigt, bruges en
mere fintandet klingen eller hgjere hastighed. Hvis
klingen bliver meget varm, reduceres hastigheden. Hvis
klingetaenderne bliver fyldt eller tilstoppet under savning
i blgde materialer som fx aluminium, bruges en mere
grovtandet klinge eller lavere hastighed. Vi anbefaler brug
af olie til skeering af materialer for at holde klingen kglig,
o@ge skeerebeveegelsen og forleenge klingens levetid.
Emnet skal spaendes ordentligt fast, og der skal skaeres
teet pa fastspaendingspunktet for at undga evt. vibrationer
i emnet.

Ved skeering af vandledninger, ror eller vinkeljern skal
emnet sa vidt muligt fastspaendes i en skruestik, og
der skal saves teet pa skruestikken. Til ren skeering af
tynde materialeplader "sandwiches" materialet mellem
hardboard eller krydsfiner, og lagene fastspaendes for at
udelukke vibration og sgnderrivning af materialet. Derved
opnas et rent paent snit i materialet. Anbring dit menster
eller savelinjen oven pa "sandwichen".

A Vigtigt!

Ved skeering af metal skal den udsatte del af
savsveerdet holdes ren og fri for metalspaner ved
hyppigt at terre disse bort med en olieveedet klud.
For at udelukke en potentiel brandfare skal man vaere
ekstremt forsigtig ved bortskaffelse af olieklude efter en
afsluttet arbejdsopgave.

SAVST@QVSBLASER
Se figur 7.

B Med luftstrammen fra savstgvblaeseren kan savelinjen
holdes fri for stev og spaner.

B Teending af savstgvsblaeseren: Til snit i materialer

med hgj spantagning som fx i tree, plastic, osv. Tryk

stavbleeserknappen op.

Slukning af savstgvsbleeseren: Til snit i metal, og nar
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der et tilsluttet et stevudsugningssystem (medfelger
ikke). Tryk stgvbleeserknappen ned.

TILSLUTNING AF ST@VUDSUGNINGSSYSTEM (MED-
FOLGER IKKE)

B Traek veerktgjets stik ud af stikkontakten.

A ADVARSEL

Hvis stikket ikke er trukket ud af stikkontakten, kan
saven starte ved et uheld, og man kan komme alvorligt
til skade.

B Forbind stevopsamlingssystemets dyse til stavporten.

VALGBART KANTSTYR (MEDFQLGER IKKE)

Se figur 8.

Til saven fas et kantstyr, som kan bruges til udferelse af
tvaer- og leengdesnit.

MONTERING:

B Treek savens stik ud af stikkontakten.

A ADVARSEL

Hvis stikket ikke er trukket ud af stikkontakten, kan
saven starte ved et uheld, og man kan komme alvorligt
til skade.

B Indseet kantstyrets arm gennem de to spreekker i

savens fodplade.
B ndstil kantstyret til den enskede bredde, og las det

fast med kantstyr-skruen.

A ADVARSEL

| forbindelse med servicearbejde ma der kun bruges
originale reservedele. Brug af alternative dele kan
forarsage farlige situationer eller gdelsegge produktet.

KONTROLLAMPE FOR STROMTILSLUTNING

Vinkelsliberen har en kontrollampe for stremtilslutning,
som teender, nar veerktgjets stik er sat i stikkontakten.
Denne kontrollampe skal minde om, at der er strgm pa
vinkelsliberen, og at maskinen starter, sa snart start-
stopknappen skubbes fremad.
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VEDLIGEHOLDELSE

ALMINDELIGE REGLER

Alle gvrige dele er en vigtig del af klasse II-
isolationssystemet og bar kun serviceres af kvalificerede
serviceteknikere.

Undga brug af oplgsningsmidler til rengaring af plastdele.
De fleste plasttyper taler ikke forskellige typer
oplgsningsmidler i handlen. Snavs, stev, olie, fedt, mv.,
fiernes med rene klude.

A ADVARSEL

Plastelementer ma aldrig komme i bergring med
bremseveaeske, benzin, olie- eller petroleumsbaserede
produkter, rustlgsnende olie o.l. Disse kemiskeprodukter
indeholder stoffer, som kan beskadige,mgrne eller
odelaegge plastmaterialet.

Det har vist sig, at elveerktgjer slides hurtigere og maske
svigter fer tiden, hvis de bruges pa glasfiberbade,
sportsvogne, veegplader eller puds/gips.

Spanerne og slibestovet fra disse materialer er meget
abrasive for elektriske vaerktgjsdele sasom lejer, barster,
kommutatorer, osv. Derfor frarades det steerkt at anvende
dette veerktej ileengere tid pa glasfiber, bekleedningsplader,
puds ogspartelmasse eller gips. Ved brug pa disse
materialer er det ekstremt vigtigt, at veerktgjet renses
hyppigt med trykluft.

SMORING

Alle lejerne i dette veerktaj er smurt for produktets levetid
under normale driftsbetingelser med en tilstreekkelig
maengde hgjkvalitetssmaremiddel. Det er derfor ikke
ngdvendigt med yderligere smearing.

A ADVARSEL

Forleengerledninger ma ikke komme i neer
skeereomradet, og ledningen skal treekkes saledes, at
den ikke haenger fast i temmer, veerktej, osv., under
savearbejdet.

A ADVARSEL

Kontrollér forlaengerledninger inden brug; er de
beskadiget, skal de straks udskiftes. Brug aldrig
veerktaj med beskadiget ledning, da kontakt med det
beskadigede omrade kan give elektrisk sted med
alvorlig personskade til falge.

Forleengerledninger, der egner sig til saven, fas pa
neermeste servicecenter.
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A ADVARSEL

Baer altid sikkerhedsbriller med sideskjolde under
betjening af elveerktojet eller ved stev-ophvirvling.
Hvis der ophvirvles stgv under arbejdet, beeres ogsa
stovmaske.

MILJGBESKYTTELSE

Ramaterialerne skal genvindes og ikke

bortkastes med almindeligt affald. Af
]

hensyn til miljget skal redskab, tilbehgr og
emballage sorteres.

SYMBOL

A

Sikkerheds Varsel

Volt

Hertz

Vekselstram

Watt

Tomgangshastighed

Antal omdrejninger eller beveegelser pr.

=27

Sterste savekapacitet i tree
CE Overensstemmelse

Dobbelt-isolering

Benyt hareveern

Cce
O]
®
Benyt gjenveern

Laes venligst vejledningen grundigt igennem
for maskinen tages i brug.

Elektriske affaldsprodukter ber ikke afskaffes
sammen med husholdningsaffald. Genbrug
venligst hvor faciliteterne tillader dette. Tjek
med din lokale kommune eller forhandler for

mmmmm genbrugsrad.
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BESKRIVNING

Stréombrytare

Lasknapp

Skyddskapa

Bottenplatta

Urtag

Sagblad

Dammblasknappen
Sugmunstycke

. Styrhjul

10. Oppning

11. Anslag - tillbehér (ej inkluderat)
12. Klamskruv for parallellanslaget
13. Spak for fastsattning av sagklingan
14. Indikator fér natanslutning

15. Hallaren for cylindern

16. Skruvar

17. Av

18. Av

SPECIFIKA SAKERHETSREGLER

B Anvind en ansiktsmask om det dammar mycket.

COENODOEWN =

B Vanta tills klingan har stannat innan du satter ner
maskinen. En synlig klinga kan haka fast i underlaget
och leda till kontrollférlust och allvarlig skada.

Hall i verktyget endast i de isolerade och halksédkra
delarna da du arbetar pa en yta som kan délja
elektriska ledningar eller da arbetet r sadant att
nédtsladden kan placeras i verktygets bana. Kontakt
med kablar under spénning kunde &verféra strom till
metalldelar och férorsaka elstétar.

For att minska risken far en skadad stromsladd
endast repareras av tillverkaren eller ett
auktoriserat servicecenter.

SPECIFIKATIONER

Spanning 230 V50 Hz
Effekt 500 W
Slag per minut 3000 min-1
Slagléangd 19 mm
Max. skérkapacitet

Tra 65 mm

Stal 6 mm
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FUNKTIONER

KANN TILL DIN SAG
Bekanta dig med alla sagens funktioner och sékerhetskrav
innan du anvénder den.

ELEKTRISKA ANSLUTNINGAR

Din sag har en precisionsbyggd elmotor. Den ska enbart
anslutas till en spanningskélla som éverensstdmmer med
markplaten. Anslut inte den har produkten till likstrém (DC).
Ett stort spanningsfall kan orsaka effektférlust och motorn
kan &verhettas. Om ditt verktyg inte fungerar normalt
nar den &r ansluten till ett vdgguttag, dubbelkontrollera
stromférsorjningen.

A VARNING

Tillat dig inte att bli oforsiktig nar du har bekantat dig
med maskinen. GIém inte att om du ar ouppméarksam
bara brakdelen av en sekund kan du skada dig allvarligt.

ANVANDNING

STROMBRYTARE
Se bild 1.
B Tryck ned strombrytaren for att satta pa din sag.

B Slapp upp avtryckaren for att stdnga AV sagen.

LASKNAPP
Se bild 1.

Din sag ar utrustad med en lasfunktion som later dig lasa
avtryckaren i ett Iampligt 1age nér du ska saga under en
lang tid. Tryck in avtryckaren, tryck in och hall lasknappen
som ar placerad pa sidan av handtaget och slapp upp
avtryckaren for att lasa verktyget i aktuell hastighet. Sagen
kommer att fortsatta efter att du har slappt lasknappen.
Tryck in avtryckaren och sldpp upp den igen for att lasa
upp.

Om du har last avtryckaren och sagen kopplas bort fran
eluttaget maste avtryckaren genast lasas upp.

A VARNING

Kontrollera alltid att avtryckaren inte &r i last position
innan du kopplar in sagen i eluttaget (tryck in, och slapp
upp, avtryckaren). Om du inte gér det kan oavsiktlig
start av sagen ske vilket kan resultera i allvarlig skada.
Las inte heller sagen i paslaget lage, om du utfor
arbeten som kraver att sagen ofta stannas.
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FOR ATT MONTERA SAGBLAD
Se bild 2.
B Koppla bort verktyget fran eluttaget.

A VARNING

Om sagen inte ar urkopplad kan den sattas i gang
oavsiktligt och férorsaka allvarliga kroppsskador.

B Vand verktyget upp och ned.

B Rotera snabbfastesspaken motsols och hall den pa
plats.

B Satt in sagbladet i urfasningen pa cylindern och
kontrollera att baksidan av sagbladet sitter ordentligt
i urfasningen.
NOTERA: Endast sagblad med koniskt faste kan
anvandas.

B Tryck in sagbladet i bladklamman sa langt det gar.

B Slapp upp snabbfastesspaken.

A VARNING

Anvand alltid sakerhetsglaségon med sidoglas eller
skyddsglaségon for att undvika allvarlig skada. Hall
hénder och fingrar borta fran motorchassiet och
sagbladsklamman och stréck dig inte under sagen nar
sagbladet ar i rorelse.

A VARNING

For att undvika allvarlig skada ska du inte anvénda
sagen utan att ha sékerhetsskyddet pa plats.

GENERELL SAGNING

Se bild 3.

Vila fronten av sagplattan mot arbetsstycket och rikta
in snittkanten pa sagbladet med markeringen pa ditt
arbetsstycke. Kontrollera att stromsladden inte ligger
ivagen for sagbladet eller snittet. Starta din sag och ror
den framat pa arbetsstyckets yta. Tryck nedat pa sagen
for att halla den stadig och tryck den bara tillréckligt
mycket framat for att bladet ska greppa.

A VARNING

Pressa inte sagen. Om du pressar sagen kan motorn
Overhettas och sagbladen kan ga sénder.

FRIHANDSSAGNING
Se bild 4.
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Frihandssagning kan utféras av din sag genom att trycka
sagen i snittriktningen genom att trycka pa handtaget.

A VARNING

Om du trycker for mycket i sidled kan sagbladet ga
s6nder och arbetsmaterialet skadas.

VINKELSAGNING (FASNING)

Se bild 5.

Fassnittsvinklar kan justeras fran 0° till 45° at bade hoger
och vanster. Sagvinklar fér sagning mellan 0° och 45° &r
markerade i 22.5° intervall pa bade den vénstra och den
hégra sidan av plattan.

Det &r rekommenderat att anvédnda en gradskiva nér
precisa snitt ar ett krav.

JUSTERA VINKELN
Se bild 5.

B Lossa skruven som haller plattan med en skiftnyckel
tills plattan kan tas bort.

B Skjut fram plattan nagot for att lossa den fran fliken pa
motorchassiet.

B Rikta in markeringen i den valda vinkeln med kanten
pa motorchassiet.

B Skjut tillbaka plattan, tills fliken pa motorchassiet
klickar i l1ampligt jack i bakkant pa plattan, nar den
onskade vinkeln &r uppnadd.

B Placera hallaren for cylindern pa ett sadant satt att
cylindern ar riktad mot sagbladets baksida. Precisa
snitt &r mojliga endast da cylindern &r riktad tatt mot
baksidan av sagbladet.

B Dra at plattans skruv med skiftnyckeln for att satta fast
plattan.

FOR ATT GORA EN GENOMSAGNING
Se bild 6.

A VARNING

Anvand alltid extrem forsiktighet nar du gor
genomsagningar for att undvika att tappa kontrollen,
forstéra  sagbladen eller materialet som du
sagar igenom. Vi rekommenderar inte att du gor
genomsagningar i andra material an tra.

B Markera tydligt snittlinjen pa arbetsstycket.
B Stall in snittvinkeln till 0°.

B Luta din sag framat sa att den vilar pa framre delen
av plattan s& kommer inte bladet i kontakt med
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arbetsstycket nér sagen sétts pa.

Kontrollera att sagbladet ar inuti omradet som ska
sagas.

Starta din sag pa hog hastighet och sank langsamt
ned sagbladet i arbetsstycket tills sagbladet skar
igenom traet.

Fortsatt att fora ner  sagklingan  genom
arbetsstycketénda tills bottenplattan ligger platt mot
det sistndmndaoch flytta sedan sagen framat for att
avsluta den inreskarningen.

Anvand endast blad med 7 téander per tum fér den har
typen av snitt.

METALLSAGNING

Du kan goéra snitt i manga typer av metall med din sag.
Var forsiktigt sa att du inte vrider eller béander sagbladen.
Tryck framfér allt inte fér hart pa slipmaskinen.

Anvand ett sagblad med finare tander, eller en hogre
hastighet, om sagbladet klappar eller vibrerar valdigt
mycket. Anvand légre hastigheter om sagbladet
Overhettas. Anvand langre hastighet, eller ett sagblad med
grovre tander, om tanderna blir igensatta nar du sagar i
mjukt material, exempelvis aluminium. Vi rekommenderar
att du anvander olja nar du sagar i metall fér att halla
bladet svalt, 6ka sagférmagan och férlanga bladets
livslangd. Spann fast arbetsstycket ordentligt och saga
néra fastspanningspunkten for att begransa vibrationerna
i arbetsstycket.

Spann fast arbetsstycket i ett skruvstdd om det ar méjligt
och saga nara skruvstadet nar du sagar i ledning, ror eller
vinkeljarn. Nar du vill saga i tunna material kan du lagga
in materialet i en "smoérgas" mellan tva harda traskivor
och pressa samman lagren for att undvika vibration och
slitningar pa arbetsstycket. Detta mojliggér ett rentoch
snyggt snitt i materialet. Markera ditt sagspar ovanpa
"smorgasen".

Nar du sagar i metall ska den exponerade delen av
sagstangen hallas fri fran metalldamm genom att torka
den ren med en oljig handduk med jdmna mellanrum.
Var extremt forsiktig nar du gér dig av med oljiga klader
eftersom de kan fatta eld.

BLASANORDNING FOR SAGDAMM
Se bild 7.

B Luftstralen fran  blasanordningen  haller
snittmarkering fri fran damm och sagspan.

B Satta pa blasningen av sagdamm: For snitt i material
med en hog andel skrap som fors bort, exempelvis tra,
plaster, etc. Tryck dammblasknappen uppat.

din
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B Stanga av blasningen av sagdamm: For snitt i metall
nar ett dammuppsamlingssystem (inte inkluderad)
anvands. Tryck dammblasknappen nedat.

FOR ATT ANSLUTA ETT DAMMUPPSAMLINGSSYS-
TEM (INTE INKLUDERAT)

m  Koppla bort verktyget fran eluttaget.

A VARNING

Om sagen inte ar urkopplad kan den séttas i gang
oavsiktligt och férorsaka allvarliga kroppsskador.

B Satt fast munstycket till dammuppsamlingssystemet
pa dammutblaset.

ANSLAG - TILLBEHOR (EJ INKLUDERAT)

Se bild 8.

Ett anslag som du kan anvanda for att géra tvarsnitt och

klyvningar finns att kdpa.

MONTERA:

B Koppla bort sagen fran eluttaget.

A VARNING

Om sagen inte ar urkopplad kan den sattas i gang
oavsiktligt och férorsaka allvarliga kroppsskador.

B Satt in ena sidan av anslaget genom de tva halen i
plattan pa din sag.

Justera anslaget till 6nskad bredd och las fast det med
anslagsskruven.

A VARNING

Anvand endast identiska originaldelar nar du servar
maskinen. Anvéandning av andra delar kan orsaka fara
eller produktskada.

INDIKATOR FOR NATANSLUTNING

Vinkelslipen &r utrustad med en indikator fér natanslutning
som tands da verktyget ansluts till natet. Denna indikator
gor dig uppmaérksam pa att vinkelslipen ar spanningssatt
och att den satts i gang sa fort du skjuter strémbrytaren
framat."
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UNDERHALL

ALLMANNA FORESKRIFTER

Alla andra delar utgér en viktig del i klass |II-
isoleringssystemet och far endast servas av en kvalificerad
tekniker.

Undvik att anvanda I6sningsmedel
vid rengoring av plastdelar.
De flesta plaster kan skadas av olika typer av kommersiella
I16sningsmedel. Anvand en ren och torr trasa for att ta bort
smuts, damm, olja, fett, osv.

A VARNING

Se till att plastdelarna aldrig kommer i kontakt med
bromsvatska, bensin, produkter med petroleumbas,
penetrerande oljor, osv. Dessadmnen innehaller
kemiska produkter som kanskada, forsvaga eller
forstora plasten.

Det har framkommit att elektroniska verktyg slits ut
snabbare och kan ga soénder tidigare om de anvands pa
fiberglassbatar, sportbilar, wallboard och gips.

Flisorna och dammet fran dessa material verkar valdigt
slipande pa delar i elektriska verktyg, exempelvis kullager,
borstar, strémomkastare, etc. Foljaktligen avrader vi
langvarig anvandning av dettaverktyg pa glasfiber,
bekladnadspaneler, ytbeldggning forigenfylining eller gips.
Né&r du anvander verktyget till nagot av dessa material
ar det extremt viktigt att verktyget rengérs regelbundet
genom att spruta Iuft pa det.

SMORJNING

Alla lager i det har verktyget ar smdérjda med tillrackligt
mycket hogkvalitativt smérjmedel for att racka under
maskinens hela livslangd, vid en normal anvandning.
Darfor behdvs ingen ytterligaresmorjning.

A FORSIKTIGHET

Hall skarvsladdar borta fran sdgomradet och placera
sladden sa att den inte fastnar pa trad, verktyg, etc.
under sagning.

A VARNING

Kontrollera férlangningssladdar innan varje anvandning.
Byt ut dem omedelbart om de &r skadade. Anvand
aldrig maskinen med en skadad kabel eftersom det
skadade omradet kan ge en elektrisk st6t vid beréring
vilket kan resultera i allvarlig personskada.

Forldngningssladdar som &r ldmpliga att anvéanda
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tillsammans med din sag finns att képa hos narmaste
servicecenter.

A VARNING

Anvand alltid skyddsglaségon nér du anvander
verktyget eller nar du blaser damm. Anvand en
ansiktsmask om det dammar mycket.

MILJOSKYDD

X

Ramaterialen bor ateranvéndas i stallet
for att kastas i hushallsavfallet. For att
skona miljon ska verktyget, tillbehéren och
emballagen sorteras.

SYMBOL

A Sakerhetsvarning
\Y Volt

Hertz

Véxelstréom

Watt

Tomgangshastighet

=27

3
5

Antal varv eller rérelser per minut

Max. skérkapacitet i tré

CE-konformitet

Dubbelisolering

Bér horselskydd.

OJEIA]

Anvand skyddsglasdgon

)

Las instruktionerna ordentligt innan start av
maskinen.

Gamla elektroniska produkter ska inte
kastas med hushéllssoporna. Atervinn dé&r
sadana faciliteter finns. Kontrollera med
din lokala myndighet eller séljaren for att fa
atervinningstips.

14 @



@@@@@@@@@@@@

KUVAUS

Katkaisin
Lukituspainike
Terén suojus
Pohja
Lovi
Sahantera
Pélypuhaltimen
Imusuutin
Ohjausrulla
. Lovi
. Valinnainen reunaohjain (ei mukana)
. Reunaohjaimen lukintaruuvi
. Teran pikakiinnitysvipu
. Jannitteen merkkivalo
. Rullaohjaimen pidike
. Ruuvit
. Kaynnistys
. Sammuksissa

ERITYISET TURVALLISUUSSAANNOT

B Kayta lisdksi polynaamaria, jos ty6 on polyista.

B Odota, ettd leikkuri pysédhtyy, ennen kuin lasket
tyokalun alas. Paljastettu leikkuri voi tarttua pintaan
ja riistaa laitteen hallinnasta ja siten aiheuttaa vakavan
loukkaantumisen.

Pidda  tyokalusta kiinni vain eristetyistad
luistamattomista osista tyoskennellessési
pinnalla, joka saattaa kitked s&dhkojohtoja tai
milloin vaadittu tyé edellyttdd mahdollisesti
sdhkojohdon asettamista tyokalun liikeradalle.
Talldin  saatat menettdd tydkalun hallinnan ja
aiheuttaa pomppauksen.Kosketus  jannitteessa
oleviin virtajohtoihin saattaa johtaa virran metalliosiin
aiheuttaen séhkoiskun.

COENODOEWN =

Jos virtajohto vioittuu, se on vaihdatettava
ainoastaan  valmistajalla tai  valtuutetussa
huollossa, jotta valtytdan vaaroilta.

TEKNISET TIEDOT

Jannite 230V 50 Hz
Teho 500 W
Iskua minuutissa 3000 min-1
Iskunpituus 19 mm
Maksimileikkuukapasiteetti

Puu 65 mm

Terds 6 mm
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OMINAISUUDET

TULLE SAHASI
Tutustu kaikkiin ominaisuuksiin ja turvallisuussaantsihin
ennen sahan kayttoa.

SAHKOLIITANNAT

Sahassa on tasmatyéna valmistettu séahkdmoottori. Se
tulee kytkea ainoastaan sellaiseen virtaldhteeseen, jonka
tyyppi on nimetty luokituskilvessa. Ala kayta tata laitetta
tasavirralla (DC). Suuri jannitteen pudotus katkaisee virran
ja aiheuttaa ylikuumenemista. Jos laite ei toimi kytkettyna
pistorasiaan, tarkista virtaldhde uudelleen.

A VAROITUS

Al tule varomattomaksi sen takia, ettd tunnet laitteen.
Muista aina, ettd hetken kestéva huolimattomuus voi
johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

OPERATION

KATKAISIN
Katso kuvaa 1.

B Saha kaynnistyy kytkinta painamalla.
B Kytke saha OFF-asentoon vapauttamalla liipaisin.

LUKITUSPAINIKE
Katso kuvaa 1.

Sahassa on lukitus, josta on apua jatkuvassa,
pitkdaikaisessa leikkaamisessa. Jos haluat lukita
liipaisimen, paina liipaisinta ja pida kahvan sivussa olevaa
lukituspainiketta pohjassa ja vapauta liipaisin. Vapauta
lukituspainike, ja saha jatkaa toimintaa.
Voit vapauttaa lukituksen painamalla
vapauttamalla sen taas.

Jos lukitus on paalla kaytdon aikana ja saha irtoaa
virtaldhteestd, vapauta lukitus valittdmasti.

liipaisinta ja

A VAROITUS

Tarkista aina ennen sahan kytkemista virtalahteeseen,
ettd se ei ole lukittu on-asentoon (paina liipaisinta ja
vapauta se). Muutoin saha voi kéynnistyad vahingossa
ja aiheuttaa vakavia vammoja. Ala myésk&an lukitse
sahaa "kaynnissa’-asentoon kun teet usein toistuvia
keskeytyksia kaipaavaa tyota.

TERIEN ASENTAMINEN
Katso kuvaa 2.



@@@@@@@@@@@@

B |rrota laite séhkoverkosta.
A VAROITUS
Jos sahaa ei ole irroitettu verkkovirrasta, epdhuomiossa
tapahtuva  k&ynnistys voi aiheuttaa  vakavia

ruumiinvammoja.

Ké&anna laite ylésalaisin.
Kierrd pikavapautusvipua vastapaivaan ja pida sita
paikoillaan.

Aseta sahantera rullachjaimen uraan ja varmista, ettad
sen selka istuu urassa asianmukaisesti.

HUOM: Voit kdyttda ainoastaan T-vartisia sahanteria.

Paina sahantera mahdollisimman

terapuristimeen.
Vapauta pikavapautusvipu.

A VAROITUS

Jotta valttyisit vakavalta vammalta, kéyta aina konetta
kayttdessasi sivuilta suojattuja suojalaseja. Pida
kéadet ja sormet kaukana moottorin kotelosta ja terén
puristimesta aldka kurota tyokappaleen alle terén
leikatessa.

A VAROITUS

Jotta valttyisit vammalta, &l kaytd sahaa ilman
asianmukaisia suojaimia.

syvélle

YLEINEN SAHAAMINEN

Katso kuvaa 3.

Aseta sahan alustan etuosa tyokappaleen paéille ja
kohdista terén leikkaava reuna tybkappaleen viivan
kanssa. Varmista, ettd virtajohto on poissa sahanterén
tieltd ja leikkuulinjalta. Kaynnistd saha ja tyénna sita
eteenpdin tyopinnalla. Paina sahaa alaspain, jotta se
pysyisi vakaana, ja tydnna sitd eteenpain vain sen verran,
etté teréd jatkaa leikkaamista.

A VAROITUS

Ala pakota sahaa. Sahan pakottaminen voi saada
moottorin ylikuumenemaan ja rikkoa sahanteran.

KAAREVA LEIKKAUS
Katso kuvaa 4.

Sahalla voidaan tehda kaarevia leikkauksia ohjaamalla
leikkauksen suuntaa kohdistamalla kahvaan painetta.
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A VAROITUS

Teraan kohdistuva liiallinen sivuttainen voima voi rikkoa
terén ja vioittaa leikattavaa materiaalia.

KULMALEIKKAUS (SARMALEIKKAUS)

Katso kuvaa 5.

Sarmaleikkauksien kulmaa voidaan saataa valilla 0—45°
oikealle tai vasemmalle. Alaosan vasemmalle ja oikealle
puolelle on merkitty leikkuukulmat lukemasta 0° lukemaan
45° valein 22.5°.

Kun vaaditaan tésmallisia
kaytettédvan astelevya.

leikkauksia, suositellaan

KULMAN SAATAMINEN
Katso kuvaa 5.

B Ldysenna alustan kiinnitysruuvia kiintoavaimella siten,
ettd alusta paasee liikkumaan.

B Tydnna alustaa hieman eteenpain siten, ettd se irtoaa

moottorin kotelon kielekkeesta.

Kohdista haluamasi alustassa olevan kulman merkki

moottorin kotelon reunan kanssa.

Kun haluttu kulma on saadetty, tyénnad alustaa
taaksepain siten, ettd moottorin kotelon kieleke osuu
alustan takaosassa olevaan loveen.

Aseta rullachjaimen pidike siten, ettd rullachjain
tulee sahanterén selkaa kohden. Leikkauksesta tulee
tdsmallinen ainoastaan, kun rullaohjain on suoraan
teran selkaa vasten.

Kiinnita alusta kiristamalla sen kiinnitysruuvi uudelleen
avaimella.

UPPOLEIKKAUS

Katso kuvaa 6.

A VAROITUS

Jotta laite ei riistdydy hallinnasta, terat eivat katkea
eika leikattava materiaali vioitu, ole erittdin varovainen
tehdessasi  uppoleikkauksia. = Emme  suosittele
uppoleikkausta muilla materiaaleilla kuin puulla.

Merkitse leikkuulinja selkeéasti tydkappaleeseen.
Aseta leikkuukulmaksi 0°.

Kallista sahaa eteenpain siten, ettd se lepaa alustan
etureunassa eikd terd kosketa tyokappaletta, kun
saha on kédynnissa.

Varmista, etta terd on leikattavan alueen sisapuolella.
Kéynnistéd saha suurella nopeudella ja laske tera



@@@@@@@@@@@@

hitaasti tytkappaleeseen, kunnes terd menee puun
1api.

Jatka terdn laskemista alas tySkappaleen lapi
kunnespohja  lepdad tasaisesti tyokappaleella
ja siirrd  sittensahaa eteenpédin  leikkauksen
lopettelemiseksisisépuolelta.

Kayta taman tyyppisiin leikkauksiin ainoastaan teraa,
jossa on 7 hammasta tuumalla.

METALLIN LEIKKAAMINEN

Sahalla voidaan leikata monenlaisia metalleja.
Varo, ettet taivuta teria. Ala misséén tapauksessa pakota
hiomakonetta.

Jos teré tarisee tai varisee liikkaa, kdyta pienempihampaista
terdd tai suurempaa nopeutta. Jos terd kuumenee
likaa, kaytd pienempaa nopeutta. Jos sahan hampaat
tayttyvat tai tukkeutuvat pehmeitd metalleja, kuten
alumiinia, leikattaessa, kaytéd karkeampihampaista teraa
tai matalampaa nopeutta. Suosittelemme, ettd metallia
leikattaessa kaytetdaan oljya, jotta terd pysyy viiledna,
leikkuutoiminta paranee ja teré kestaa pitempaan. Kiinnita
tydkappale tukevasti puristimella ja leikkaa puristuskohdan
l8helta, jotta tydkappale ei térisisi.

Kun leikkaat johdinta, putkea tai kulmarautaa, kiinnita
tyékappale ruuvipenkkiin ja sahaa laheltd ruuvipenkkia,
jos mahdollista. Voit leikata ohuita materiaaleja siististi
tekemalla niista "voileivan" kovalevyn tai vanerin palasten
valiin ja puristamalla kerrokset yhteen, jotta materiaali
ei tarise eikd repeydy. Tama mahdollistaapuhtaan ja
tasmallisen leikkuutuloksen saamisen. Piirré leikkauskuvio
tai -viiva "voileivan" paalle.

A Tirkeaa!

Kun leikkaat metallia, pidé sahan levyn nékyvéat osat
puhtaina ja vapaina metallilastuista pyyhkimalla ne
saanndllisesti 6ljyisella rievulla. Ole erittdin varovainen
hévittaessasi 6ljyisia riepuja tyon jalkeen, jotta ne eivat
aiheuta tulipaloa.

SAHANPURUN PUHALLUSLAITE
Katso kuvaa 7.

B Leikkuu-ura voidaan pitdd puhtaana poélysta ja
lastuista sahanpurun puhalluslaitteen ilmavirralla.

B Sahanpurun puhalluslaitteen kaynnistdminen:
Leikattaessa materiaalia suurella poistonopeudella
— kuten puuta, muovia tms. Paina pélypuhaltimen
painike yl6s.

B Sahanpurun puhalluslaitteen sammuttaminen:

Metallin leikkauksessa ja kun pdlynpoistojérjestelméa
(ei mukana) on kéaytéssd. Paina pdlypuhaltimen
painike alas.
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POLYNPOISTOJARJESTELMAN (EI MUKANA) KYT-
KEMINEN

B |[rrota laite séhkdverkosta.

A VAROITUS
Jos sahaa ei ole irroitettu verkkovirrasta, epdhuomiossa
tapahtuva  kaynnistys voi aiheuttaa vakavia

ruumiinvammoja.

B Liitd polynkeruujérjestelman suukappale pélyaukkoon.

VALINNAINEN REUNAOHJAIN (El MUKANA)
Katso kuvaa 8.

Sahan kanssa voidaan kayttdd reunaohjainta, ja silla
voidaan leikata poikki- ja pitkittdissuunnassa.

ASENTAMINEN:
u

Irrota saha séhk&verkosta.

A VAROITUS
Jos sahaa ei ole irroitettu verkkovirrasta, epdhuomiossa
tapahtuva  kaynnistys voi  aiheuttaa vakavia

ruumiinvammoja.

B Tyoénna reunaohjaimen varsi sahan kannan kahden

loven lapi.

S&aada reunaohjain haluamallesi leveydelle ja lukitse
se paikoilleen sen ruuvilla.

A VAROITUS

Huollossa tulee kayttda ainoastaan identtisia varaosia.
Muunlaisten osien kéytté voi aiheuttaa vaaran tai
vioittaa laitetta.

JANNITTEEN MERKKIVALO

Hiomalaikkasi on varustettu jannitteen merkkivalolla, joka
syttyy, kun laite on kytketty verkkoon. Tdmé& merkkivalo
kiinnittdd huomiosi siihen, ettéd hiomalaikassa on virtaa ja
se kaynnistyy heti, kun liv’utat katkaisijaa eteenpain.

HUOLTO

YLEISOHJEITA

Kaikki muut osat ovat tarked osa luokan I
eristysjarjestelmas, ja niité saa huoltaa ainoastaan péateva
teknikko.

Ala puhdista muoviosia liuottimilla.
Eri tyyppiset kaupalliset liuottimet vioittavat useimpia
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muoveja. Poista lika, pély, 6liy, rasva tms. puhtailla | REUZNEREe]NE Ve N]R]

rievuilla.

Ala heitd raaka-aineita kotitalousjatteisiin,

vaan vie ne kierratykseen.
A VAROITUS E Ympéristénsuojelun kannalta tyokalu, lisédva

Muoviosat eivdt saa koskaan joutua kosketukseen r usteet ja pakkausmateriaali on lajiteltava.
jarrunesteen, bensiinin, petrolijohdannaisten, ———
ruosteenirrotuséljynjne. kanssa. Namé kemiallisetaineet

voivat vaurioittaa, heikentaa tai tuhotamuovin. SYMBOLI

On havaittu, ettd sahkoétydkalut kuluvat ja rikkoutuvat
nopeammin, jos niilld kasitellddn lasikuituveneitd, A
\%

- ) o ) Turvavaroitus
urheiluautoja, seinalevyja tai laastia.

Lastut ja hiomapdly kuluttavat sahkétydkalun osia,
kuten laakereita, harjoja, kollektoreja jne. Tastd syysta

Voltti

Hz Hertz
tdmantyokalun pitkdaikaista kayttéa ei suositella ~ Vaihtovirt
lasikuidun,pinnotteiden, huokostaytteiden ja kipsin al _OV' a
sahaukseen. Kun laitetta kaytetaan naiden materiaalien W Watli
kanssa, on erittdin térkeda puhdistaa laite sdanndllisesti No Tyhjékayntinopeus
puhaltamalla sité paineilmalla. min™'  Kierrosten tai likkeiden maara minuutissa

VOITELU

Kaikki laitteen laakerit on voideltu laitteen elinidksi
normaaliolosuhteissa riittdvalla maaralla korkealaatuista
voiteluainetta. Tasta syystatyokalu ei kaipaa lisévoitelua.

A VAROITUS

Pida jatkojohdot poissa leikkuualueelta ja aseta
johto siten, ettd se ei voi tarttua leikkaamisen aikana
puutavaraan, ty6kaluihin tms.

A VAROITUS

Tarkista jatkojohdot ennen kayttéa; jos ne ovat
vioittuneet, korjaa valittdmistd. Ala koskaan kayta
laitetta vioittuneen johdon kanssa, silla vioittuneen
alueen koskettaminen voi aiheuttaa sdhkdéiskun ja
vakavan vamman.

Maksimileikkuukapasiteetti puun

CE-vastaavuus

Kaksoiseristys

Kéyta kuulosuojaimia

Kéayta suojalaseja

Lue ohjeet huolellisesti ennen laitteen
kaynnistamista.

Kéaytostd poistettavia sdhkolaitteita ei pida
havittdd talousjatteiden mukana. Ne on
mahdollisuuksien mukaan pantava kiertoon.
Kierratysohjeita antavat kunnan viranomaiset

Lahimmastd huoltopisteestd saa sahaan sopivia

I @@ @ Dan

jatkojohtoja. ja vanhittaiskauppiaat.
A VAROITUS

Kéaytd aina séahkodlaitetta kayttdessasi tai pdlya

puhalt i suojalaseja, joissa on sivusuojaimet.

Kayta liséksi pdlynaamaria, jos ty6 on polyista.
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BESKRIVELSE

Stregmbryter
Laseknapp
Bladbeskytter
Fotplate
Innsnitt
Sagblad
Stevblaserknappen
Sponuttaksstuss
Stetterulle
. Spalte
. Kantstyrer som ekstrautstyr (ikke inkludert)
. Parallellanslagets laseskrue
. Hendel til rask bladfeste
. Stremindikator
. Holderen for rullestyreren
. Skruer
Av
.Av

SPESIELLE SIKKERHETSREGLER

B Hvis arbeidet utleser stov, bruk ogsa en
stovmaske.

COENODOEWN =

B Vent til at kutteren stopper for du setter ned
verktoayet. En blottstilt kutter kan skade overflaten og

fare til mulig tap av kontroll og alvorlige skader.

Hold verkteyet kun i de isolerte og sklisikre
delene nar du arbeider pa en flate som kan
skjule elektriske ledninger eller nar arbeidet kan
plassere ledningen i verktayets bane. Kontakt med
stremferende ledninger kan fare strgm til metalldelene
og forarsake elektrisk stet.

Hvis stremledningen skades ma den kun erstattes
av produsenten eller et autorisert servicesenter for
a unnga risiko.

SPESIFIKASJONER

Spenning 230 V50 Hz
Effekt 500 W
Slag pr. minutt 3000 min-1
Slaglengde 19 mm
Maks.Sagekapasitet

Tre 65 mm

Stal 6 mm
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FUNKSJONER

KJENN DIN SAG
For du tar i bruk sagen er det viktig at du gjer det kjent med
bruken av den og alle sikkerhetskrav- og instruksjoner.

ELEKTRISK FORB INDELSE

Din sag har en presisjonsbygget elektrisk motor. Verktayet
skal kun kobles til et stramnettet med de spesifikasjoner
som fremkommer av produktplaten. lkke bruk verktgyet
med likestrem (DC). Et betydelig spenningsfall vil fgre til
tap av effekt og at motoren overopphetes. Hvis produktet
ikke virker nar det kobles til stremnettet, dobbeltsjekk
stramtilfarselen.

A ADVARSEL

Serg for at fortrolighet med produktet ikke farer til at
du blir skjgdeslgs. Husk at uforsiktighet i en brekdel av
et sekund er nok til at du kan skade deg selv alvorlig.

STROMBRYTER
Se fig. 1.
B For a sla sagen p3, trykk ned bryteren.

B Lgs ut bryteren og sagen vil bli slatt OFF.

LASEKNAPP
Se fig. 1.

Din sag er utstyrt med en lasemekanisme, som er en
bekvem lgsning nar det er behov for & sage kontinuerlig
over en lengre periode. For a lase startknappen, trykk inn
startknappen, trykk sa inn og hold laseknappen pa siden
av handtaket og slipp startknappen. Las ut laseknappen
og sagen vil fortsette a ga.

For & oppheve lasen, trykk inn startknappen og slipp den.
Hvis du har aktivert lasefunksjonen under bruk og sagen
kobles fra stremkontakten, sgrg for at lasemekanismen
frikobles umiddelbart.

A ADVARSEL

For du forbinder sagen til stramnettet ma du alltid pase
at ikke startknappen er i last posisjon (trykk inn og slipp
startbryteren). Unnlatelse av a gjere dette kan fore til
utilsiktet start av sagen og resultere i mulig alvorlig
personskade. lkke las sagen i stilling "pa" hvis du
foretar arbeidsoppgaver som krever at sagen stoppes
ofte.
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FOR A INSTALLERE BLADER
Se fig. 2.
B Trekk ut verktgyets stgpsel.

A ADVARSEL

Hvis sagen ikke er koplet fra stremmen, kan den starte
utilsiktet og forarsake alvorlige kroppsskader.

Snu verktayet opp-ned.

Drei hurtigutlgserspaken mot venstre og hold den pa
plass.

Sett inn sagbladet i sporet i rulleguiden, pase at
baksiden av sagbladet er korrekt plassert i sporet.
NB: Bare sagblader med T-formet holder kan brukes.
Trykk sagbladet inn i bladtvingen sa langt det er mulig.

Las ut hurtigutlgserspaken.

A ADVARSEL

For & unnga fare for alvorlig personskade ma det alltid
benyttes beskyttelsesbriller med sidebeskyttelse. Hold
hender og fingre vekke fra motorhuset og bladklemmen
og ikke ta under arbeidsstykket nar sagen skjeerer.

A ADVARSEL

For & unnga alvorlig personskade ma sagen aldri
brukes uten at verneutstyr er pa plass og korrekt
montert/festet.

GENERELL KAPPING

Se fig. 3.

La den fremre delen av sagfoten hvile mot arbeidsstykket
og tilpass skjerekanten pa bladet til linjen pa
arbeidsstykket. Pase at den elektriske ledningen ikke er
i veien for sagbladet og ikke krysser den linjen det skal
skjeeres etter. Start sagen og beveg den fremover pa
arbeidsstykkets overflate. Legg press ovenfra for & holde
sagen stabil og nok trykk forover til at sagen hele tiden
skjeerer.

A ADVARSEL

lkke tving sagen gjennom arbeidsstykket. Ved a
presse sagen kan det oppsta overoppheting og fare for
at bladet brytes av.

LGVSAGING
Se fig. 4.
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Lavskjeering kan utferes med sagen ved a styre retningen
pa kuttet gjennom a legge vekt pa handtaket.

A ADVARSEL

Overdreven sidebelastning pa bladet kan fore til
at bladet brytes av eller at det oppstar skader pa
arbeidsstykket det sages i.

VINKELKAPPING (SKRAKAPPING/GJARING)

Se fig. 5.

Skrakappvinkler kan justeres fra 0° til 45° til hayre eller
venstre. Vinkler for kapp fra 0° til 45° i trinn pa 22.5° er
merket pa en skala pa bade hgyre og venstre side av
foten.

Bruken av en vinkelmaler anbefales nar det er pakrevet
med ngyaktige kapp.

JUSTER VINKELEN
Se fig. 5.

B Skru opp laseskruen til foten med fastngkkelen inntil

foten kan beveges.
Skyv foten svakt fremover for a frigjgre foten fra
merket pa motorhuset.

Tilpass merket pa foten for gnsket vinkel med kanten
pa motorhuset.

Sa snart den gnskede vinkelen er stilt inn, skyv foten
bakover inntil merket pa motorhuset star overfor det
passende sporet pa baksiden av foten.

Posisjoner holderen for rullestyreren pa en slik mate
at styrerullene vender mot baksiden av sagbladet.
Presisjonsskjaering er bare mulig dersom styrerullene
vender stramt mot baksiden av sagbladet.

Stram til holdeskruen i foten med fastnokkelen for &
feste foten forsvarlig.

FOR A LAGE ET DYKK-KUTT
Se fig. 6.

A ADVARSEL

For a unnga tap av kontroll, brukne sagblad eller skader
pa arbeidsstykket det sages i ma det alltid utvises stor
forsiktig nar det benyttes dykk-kapp. Vi anbefaler ikke
dykk-kutting pa andre typer materialer enn tre.

Lag en klar skjeerelinje pa arbeidsstykket.
Set the cutting angle at 0°.

Vipp sagen forover slik at den hviler pa den fremre
kanten av foten slik at bladet ikke vil fa kontakt med
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arbeidsstykket nar sagen startes.

Pase at bladet er innenfor det omradet som skal
skjeeres.

Start sagen med hgy hastighet og senk bladet sakte
ned i arbeidsstykket inntil det skjeerer gjennom
treverket.

Fortsett & senke bladet gjennom arbeidsstykket
helt tilfotplaten ligger flatt pa emnet, og flytt deretter
sagenforover for & avslutte skjeeringen.

Bruk bare sagblader med 7 tenner pr. tomme for
denne type saging.

METALLSAGING

Mange forskjellige typer metaller kan kappes med sagen.
Veer forsiktig slik at du ikke vrir eller bgyer bladet. Trykk for
all del ikke for hardt pa sliperen.

Hvis bladet hopper eller vibrerer kraftig, bruk et blad
med finere tenner eller gk hastigheten. Hvis bladet blir
overdrevent varmt, bruk lavere hastighet. Hvis sagens
tenner fylles nar det skjeeres i myke materialer, som
aluminium, bruk en sag med grovere tenner eller senk
hastigheten. Vi anbefaler bruk av olje ved skjaering i
metall for & holde bladet avkjelt, oke skjeerekapasiteten
og forlenge bladets levetid. Fest arbeidsstykket forsvarlig
med tvinge eller pa annen mate og kapp sa neer festestedet
som mulig for & eliminere vibrasjoner i arbeidsstykket som
skal kappes.

Nar du skal skjeere kanaler, rer eller vinklet jern, fest
om mulig arbeidsstykket i en skrustikke og sag nzere
skrustikken. For a kappe tynne materialer og oppna jevne
skjeerekanter ber materialet festes i en "sandwhich" laget
av spon- eller huntonittplater og strammes med tvinger
for eliminere vibrasjoner og fare for at materialet rives
opp. Du far da et rent og pent snitt. Tegn mgnsteret eller
skjeerelinjen pa toppen av "sandwichen".

Nar det skjeeres i metall hold den eksponerte delen av
sagskinnen ren og fri for metallspon ved a terke over
den jevnlig med en oljet klut. Vis ekstra forsiktighet
ved avhending av oljetilsglte kluter for & unnga fare for
brann.

UTSTYR FOR BLASING AV SAGST@V
Se fig. 7.

B Med luftstremmen fra utstyret for sagsponblaseren
kan kappelinjen holdes fri for sagstev og spon.
Pasetting av utstyret for stgvblasing: For saging i
materialer med hey grad av materialfjerning, som tre,
plast, etc. Trykk stgvblaserknappen opp.

Avstenging av utstyret for stevblasing: For saging i
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metall og nar et system for stevavtrekk (ikke inkludert)
er tilkoblet. Trykk stgvblaserknappen ned.

FOR A TILKOBLE ST@VAVTREKKSYSTEMET (IKKE
INKLUDERT)

B Trekk ut verktgyets stgpsel.

A ADVARSEL

Hvis sagen ikke er koplet fra stremmen, kan den starte
utilsiktet og forarsake alvorlige kroppsskader.

B Forbind dysen til

stgvapningen.

pa stevoppsamlingssystemet

KANTSTYRER SOM EKSTRAUTSTYR (IKKE INKLU-
DERT)

Se fig. 8.

En kantguide er tilgjengelig for bruk sammen med sagen
og kan brukes til & gjere tverrkapp og langsgaende kapp.

FOR A INSTALLERE:
B Trekk ut sagens stegpsel.

A ADVARSEL

Hvis sagen ikke er koplet fra stremmen, kan den starte
utilsiktet og forarsake alvorlige kroppsskader.

B Sett inn styreskinnen gjennom de to spaltene pa

bunnen av sagen.

Juster kantguiden til gnsket bredde og las den med
kantguideskruen.

A ADVARSEL

For servicearbeider bruk kun originale reservedeler
tilsvarende den som skiftes. Bruk av andre deler kan
skape fare eller fore til skade pa produktet.

STROMINDIKATOR

Vinkelsliperen er utstyrt med en stremindikator som
tennes nar verktayet er koblet til strammen. Indikatoren
gjer deg oppmerksom pa at sliperen er koblet til stremmen
og at den vil starte straks du skyver strembryteren forover.

VEDLIKEHOLD

ALMENNE FORSKRIFTER

Alle andre deler representerer en viktig del av Klasse Il
isoleringssystem og ma kun vedlikeholdes/repareres av
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kvalifiserte serviceteknikere.

Unnga bruk av lgsemidler nar du rengjer plastdelene.
De fleste plasttyper er sarbare for forskjellige typer
kommersielle opplasningsmidler. Bruk rene kluter til a
fierne skitt, stav, olje og fett etc.

A ADVARSEL

Plastdeler ma aldri komme i kontakt med bremsevaeske,

bensin, petroleumsholdige produkter, penetrerende
oljer, osv. Dissekjemiske prduktene inneholder stoffer
som kanskade, svekke eller gdelegge plasten.

Det er registrert at elektrisk verktgy utsettes for unormal
slitasje og tidlige driftsfeil nar det brukes pa bater i
glassfiber, sportsbiler med glassfiberkarosseri, sponplater
eller gipsplater.

Spon og stev fra slike materialer har en hey abrasiv
virkning pa elektriske deler som lagere, borster,
kollektorer, etc. Det frarades derfor sterkt a foreta
langvarigearbeidsoppgaver pa glassfiber, veggkledninger,
sparkeleller gips. Under arbeid med slike materialer er det
av den storste viktighet at verktoyet regelmessig blases
rent med komprimert luft.

SMORING

Alle lagere i verktgyet er smurt med en passende
mengde haykvalitets smering for maskinens levetid
under normale driftsforhold. Det er derfor ungdvendig
medtilleggssmering.

A ADVARSEL

Hold skjoteledningen vekke fra skjeereomradet og
plasser ledningen slik at den ikke kan fanges opp av
trevirke, verktagy og annet under skjeeringen.

A ADVARSEL

Kontroller skjoteledningen fer hver gangs bruk, ved
skade ma den skiftes umiddelbart. Bruk aldri verktayet
med en skadet elektrisk ledning idet bergring av det
skadede omradet kan fore til elektrisk stet og alvorlig
personskade.

Skjeoteledning som passer til bruk sammen med sagen er
tilgjengelig fra naermeste servicesenter.
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A ADVARSEL

Bruk alltid vernebriller eller sikkerhetsbriller med
sidebeskyttelse ved bruk av elektrisk verktgy eller nar
det blases stov. Hvis arbeidet utlgser stov, bruk ogsa
en stgvmaske.

MILJBVERN

z

SYMBOL
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=27
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Resirkuler ramaterialer istedenfor & kaste
dem | s@ppelen. Verktayet, tilbehgrene og
emballasjen begr sorteres for miljgvennlig
resirkulering.

Sikkerhetsalarm

Volt

Hertz

Vekselstram

Watt

Hastighet ubelastet

Antall omdreininger eller bevegelser pr.Minutt

Maks.Sagekapasitet i tre
CE samsvar

Dobbel isolering

Bruk herselsvern

Bruk gyebeskyttrelse

Vennligst les instruksjonene ngye for du
starter maskinen.

Avfall fra elektriske produkter
kastes sammen med husholdningsavfall.
Vennligst resirkulervedeksisterende
avfallsbehandlingssted. Undersgk hos dine
lokale myndigheter eller forhandler for rad om
resirkulering.

skal ikke
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WCAHUE

Boikntovarens
KHonka 6rnokupoBkm
3aLLMTHBIN KOXYX
basa
Ma3
MunbHOEe NonoTHO
KHonky BbinyBaHus
Mbinb MopT
Ponvikom
. MHe3no
. 3akasHasi 6okoBasi HampaBnsioLlasi (B KOMMIEKT He
BXOAWT)
. PykoBoacTtBo norpaHunyHoro Lock BuHT
. BbICTpbIN pblyar
. ingnkaTop nutanus, 3aropatominctl
. KpenneHve ponukosol HanpaenstoLLen
. BUHTHI
. BkntoyeHne
. Bbikn

OCOBbIE NMPABUJIA BE3OMNACHOCTHU

B Ecnu Bo Bpems pa6oTbl 06pa3yeTcsi MHOro Nbinu,
TaKxe HageBainTe Nbine3aluTHYIO Macky.

23PN RrwN =

B [lepeA HacTpoOMKOW WHCTPYMeHTa MoAoXAuTe,
noka nuna He OCTaHOBUT pa6oTy. BbiasuHyTas
nuna npv peske Ha MoOBEPXHOCTU MOXKET MPUBECTU K

noTepe KOHTPOsA N Cepbe3HbIM TpaBMaM.

[lepxuTe  3NeKTPUYECKUE  WHCTPYMEHTbl  3a
V30MMpPOBaHHble MOBEPXHOCTU TOMbKO Mpu
BbINOMHEHWM  OMepauuil, Koraa  pexyluin
MHCTPYMEHT MOXET KOHTAaKTUpPOBaTb CO CKPbITOMN
NPOBOAKOW WNAM C COGCTBEHHbIM MPOBOAOM.
Pe3ka akceccyap, obpaTvBLUMCL B "XWBOW" MPOBOA
MOXeT chenatb OTKpbITble MeTannuyeckue Yactu
3MEeKTPOMHCTPYMEHTA 1 BEAET K ONepaTtopy.

Ecnn kabenb nuTaHusi  noBpexAaeH, BO
n3bexaHue OMNacHOCTU €ro [AOIDKeH 3aMeHUTb
numéo cam npousBoauTenb, NM6Go cneunanuct
aBTOPU30BaHHOrO CEPBUCHOrO LIEHTpa.

TEXHUWYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

Hanpspkenne 230 V50 Hz
BxogHasi MOLLHOCTb 500 W
MpoxonoBs 3a MUHYTY 3000 min-1
[nvHa npoxoaa 19 mm
MakcumanbsHast pexyLias
CnocobHOCTL

[peBecuHa 65 mm
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Cranb 6 mm

DYHKLNN

W3YYUTE BALLY nuny

I'Iepe,q ncnonb3oBaHMemM nuibl O3HaKOMbTECb CO BCEMU
pexumamun paﬁOTbI W npaBunamMmn TeXHUKN 6esonacHocTu.

ANEKTPUYECKOE NOOKNKYEHUE

Muna ocHalleHa BbICOKOKa4YeCTBEHHbLIM
anekTpoasuratenemM. YCTPOWCTBO credyeT NOoAKMYaTh
TOMbKO K TOMY TUMY CETW NUTaHWUs, KOTOPbIA yKa3aH Ha
Tabnuuke C NacnopTHbIMM AdaHHbIMU. He ucnonb3ayinte
AN NUTaHUA [AHHOMO WMHCTPYMEHTA MOCTOSIHHBLIA TOK
(DC). 3HauuTenbHOEe MafeHne HanpskeHust NpueedeT K
rnoTepe MOLLHOCTY W neperpesy. Ecnv npu noaknioveHnmn
K pos3eTke nuna He paboTaeT, TuaTenbHO NpoBepLTE
nogadyy nuTaHus.

A OCTOPOXHO

ByabTe BHUMaTenbHbl Mpu paboTe C YCTPOMCTBOM,
[axe ecn XOpOoLWO 3HaKOMbl C HUM. [MOMHWTE, YTO
[OCTATOYHO CeKyHAbl HEBHUMAHWS, YTOBbI MOMYy4YUTH
TSXKENyto TpaBmy.

3K

BbIKIMIOYATENb

Cm. puc. 1.

B YT10o6bl BKIIOYUTL MUY, HAXXMUTE BbIKIIOYaTENb.

B OTnycTuTe KypKOBbIN BbIKINOYaTeNb ANS BbIKMIOYEHUs

nunbil.
KHOMNKA BITOKUPOBKU

Cm. puc. 1.

B  paHHOM nune  npegycMoTpeHa — GrnokupoBka

BblKNoyaTensi, 4to Aenaet yAoGHbIM Mcronb3oBaHue
NUbI NPY HENPEPBLIBHOM PE3aHNK B TEYEHWE ATIUTENbHOTO
BpemMeHu. Ecnu HyXHO NpoM3BeCTH rKcaLmio, HaxMuTe
KYPKOBbIV ~ BbIKNiOYaTeNb, HaXMUTE W  yAepXxvBante
KHOMKY BroKMpOBaHUS, PacnosioXXeHHY COOKY PyKOSITKM,
3aTeM OTNYCTUTE KypPKOBbIN BblKMtoyaTenb. OTnycTuTe
KHOMKYy GnokMpoBaHWsi, Mocre 4Yero nuna BO30GHOBUT
paborty.

[ns cHATUS BNOKMPOBKW HAXMUTE U OTMNYCTUTE KypKOBbIN
BbIKIOYaTeNb.

Ecrm  npu pabote 3apeiicTBoBaHa  GrnokupoBka
BbIKIIOYATENsi, @ nuna OTKMoYaeTCs OT NUTaHus, cpasy
e CHUMUTE BNOKMPOBKY.
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A OCTOPOXHO

Mepea NoakmtoYeHNEM NUbI K NUTatOLLEl ceTu Npexae
Bcero ybeauTecb, YTO KYpKOBbIN BbiKMoYaTeNb He
3ahVKCMPOBaH BO BKIHOYEHHOM MOMOXEHUM (HaXMUTe
1 OTNYyCTUTE KYPKOBbIi BbiKMtouaTens). HecobnioaeHue
faHHoro TpeboBaHUs MOXET MPUBECTU K CrydanHoOMy
3anycky nunbl U CTaTb  MPUYUMHON  TErecHbIX
nospexgeHuit. Kpome Toro, He 3akpbiBaTb Ha Kypok
Ha pabouux MecTax, rge Balu BUAENU, BO3MOXHO,
notpebyeTcsi BAPYr OCTaHOBUIICS.

YCTAHOBKA MUINbHbIX MONOTEH
Cm. puc. 2.

B OTknounTte WHCTPYMEHT OT 3JIEKTPOCEeTU.

A OCTOPOXHO
HecnocoBHocTb OTKMoYMTE yBuaen MOXeT npueectn
K CJ'Iy‘-laI7IHbIM Ha4vynHasa BbI3blBAET  BO3MOXHbIX

Cepbe3HbIX TpaBM.

MepeBepHUTE UHCTPYMEHT.

MoBepHNTEe  pblYaXOK ObICTPOro  OTCOEAUHEeHUs
NpOTMB 4acoBOWN CTPESIKM 1 yAepKnBaiTe ero B Takom
MOMNOXeHUN.

YcTaHOBMTE pexyllee MONoTHO Nunbl B na3
PONUKOBOW HanMpaenstLLen, obecneyns Hagnexatliee
pacnonoxeHne 0o6paTHOW  CTOPOHbI  peXyLlero
nomnoTHa B nasy.

NMPUMEYAHME: [onyckaeTcs MNCnonb3oBaHne
TOMNbKO PEXYLLUMX MONOTEH C TAaBPOBbLIM XBOCTOBUKOM.

YCTaHOBUTE pexyLLee MOMOTHO B 3aXUM PEXYLLEro
nonoTHa o ynopa.

OTI'IyCTVITe PbI4aXO0K BbICTPOro 0TCOeANHEHNS.

A OCTOPOXHO

Bo nsbexaHune TSHKKUX TeNeCHbIX NOBPEXAeHW Bcerga
HaJeBaiiTe 3alUTHblE 04K C BOKOBLIMU 3aALYUTHBIMU
wutkamu. [epxute pyku W nanblbl B CTOPOHE OT
Koprnyca ABuraTtens 1 3axumMa pexyLlero nosiotHa v He
[JonyckaiiTe Ux nonagaHus nog 3aroTOBKYy B npouecce
pesaHusi.

A OCTOPOXHO

Bo wusbexaHne TSKKMX TEMecHbIX MOBPEXOAEHWA He
nonb3yntecb nunon 6e3 3alWUTHBIX OrpaxaeHun,
NpaBuUIbHO YCTAHOBIIEHHbIX HA CBOEM MeECTe.
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OBbIYHOE PE3AHUE

Cm. puc. 3.

OnycTuTe NepeaHIo YacTb OCHOBAHWS NIIbI HA 3aroTOBKY
N COBMECTUTE PEeXYLUMA Kpal pexyliero nonotHa c
pa3MeToO4HOM NWHMEN Ha 3aroToBke. YbeauTtecb, 4TO
kabenb nMUTaHWs He nonageT NoA pexyliee MNOoMNoTHO
W NUHUIO pesaHus. 3anyctute nuny W ABuraite ee
Brepes MO MOBEPXHOCTM 3aroToBkW. [lpwkmute nuny
ans obecneyeHns YCTOWYMBOCTM, HaxvmanTe Bnepen
C ycunueMm, He GOMbLUMM, YeM HYXHO ONS BbINOMHEHUs
pesaHus.

A OCTOPOXHO

He npunaraiTe ype3mepHbIX yCUnuii npu paéore ¢
nunoi. bonbLune Harpysku Ha UMy MOryT NPUBECTH K
neperpeBy ABuUratenis U MofioMKe PeXyLyX MosioTeH
nunbl.

®UrYPHOE BbIPE3AHUE
Cwm. puc. 4.

YTobbl coenaTb (UrypHbIA Bblpes, BeauTe numy no
HY>XHOMY KOHTYpYy, HaXvmasi Ha Hee B HanpaBneHuu
[ABUXEHUS.

A OCTOPOXHO

YpeamepHoe GOKOBOe [aBneHWE Ha pexyllee
NMOSIOTHO MOXET MPUBECTM K MOMIOMKE MOMoTHa Wiu
noBpexaeHuto obpabaTtbiBaeMoii 3aroToBKu.

PE3AHUE NOA YrIOM (PE3AHUE CO CKOCOM)

Cm. puc. 5.

HaknoH BnpaBo wnu BneBO NpU pe3aHn MOXHO
perynuposatb oT 0° go 45°. Yrnbl pesanus 0°, 22,5° n
45° HaHeceHbl Ha LuKane Kak ¢ NeBOW, Tak U C npaBoW
CTOPOHbI OCHOBaHWS.

Mpu  HeobXxoaAMMOCTW BbIMOSMIHEHUS! TOYHBIX pPa3pesoB
pekoMeHAyeTCs UCMonb3oBaTb yrromep.

PETYNUPOBKA YIMA

Cm. puc. 5.

B [aeyHbIM KNHoYom ocnabbTte ukeupyrowmnn
BUHT OCHOBaHWA, 4TOBbl OCHOBaHWe CcBOBOAHO
nepemeLLanocs.

B HeMmHOro npoABWHbTE OCHOBaHWe Brepen, YTOObI

OTKpenuUTb ero OT 3allersikKn Ha Kopnyce Asuratens.

B COBMECTUTE METKY HYXHOTO yrna Ha OCHOBaHWW C
Kpaem Kopryca ABuraTensi.
B [locrie YCTaHOBKM HY)XHOTO yrna npoABUHbTE
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OCHOBaHMe Ha3ad, Moka 3aulenka Ha Kopnyce
asuratensd He COBMECTUTCA C COOTBETCTBYHOLLUUM
rHe3oM Ha TbINbHOM CTOpPOHE OCHOBaHUA.

YcTaHOBWTE KpenneHue PONMKOBON HamnpasnsioLlen
Takum obpasom, 4YTOGbl ponukoBasi HanpaensoLwas
pacnonaranacb nosagu pexyLero nonotHa. ToYHbIN
pa3pe3 BO3MOXEH TOMbKO TMpWU  PacrnonoXeHun
PONMKOBOW HaMNpaBnstoLLe CTPOro No3aaun pexyLlero
nonoTHa.

3aTsaHUTE TraeyHbIM  KIOYOM  (PUKCUPYIOLLNIA  BUHT
OCHOBaHVS Ans ero 3akpennexus.

BbINONHEHUE BHYTPEHHUX BbIPE3OB
Cwm. puc. 6.

A OCTOPOXHO

Bo usbexaHune notepu ynpaensieMoCTu UHCTPYMEHTa,
NOMOMKA  Pexylymx MOMOTEH W MOBPEXAEHUS
obpabaTbiBaeMoro Martepuana Bceraa nposiBnsiite
MOBLILIEHHYIO ~ OCTOPOXHOCTb ~ MpW  BbINOMHEHWUN
BHYTPEHHUX BbIPE30B. He pekoMeHayeTcs HaunHaTb
pe3aHue 3arnybrneHneM C MOBEPXHOCTU Kakux-nmbo
MaTepuarnos, KpOMe APEBECUHbI.

HaHocuTe YeTkyto NMHKIO paspesa Ha 3aroToBke.
YcTaHoBuTe yron pesaHus 0°.

HaknoHute nuny Bnepea Takum o6pa3om, YTobbl OHa
cTosina Ha nepeaHent KPOMKe OCHOBaHWSA, @ MUMbHoe
MONOTHO He npuKacanocb K 3aroToBke, korga nuna
OyneT BKoYveHa.

Pexyllee MonoTHO [OIKHO pacronaratbCs BHYTPW
paspesaemoii obnacTu.

3anycTtute nuny Ha BbICOKOW CKOPOCTU W MeAneHHO
3arnybnsnTe ee B 3aroToBKy, Moka Ie3Bue He
npopexeT epeBo HacKBO3b.

MpooomxuTe CHWXeHWe ne3sue B 3aroToBKy A0 6a3bl
NeXvT nnawmsi Ha paboyyio NOBEPXHOCTb, @ 3aTeM
nepeinTy yBuaen Hagexay Ha nornHoe cokpalieHve
[na Takoro Tuna pesaHWs WCMONb3yiTe TOMbKO
pexyLune nonoTHa ¢ warom 7 3y6bes Ha ANM.

PE3AHUE METANNA

[aHHasi nuna gonyckaeT pe3aHyie MHOTVX BUAOB MeTarnos.
He ponyckaiite nepekpyumBaHus unu usrnba pexyLymx
nonoTeH. He npuknagbiBante YpeaMepHbIX YCUIUIA.

Mpy upe3amepHON BuUGpaUMM  PEeXyLLEro  MonoTHa
ucrnonbayiiTe pexyllee MOMOTHO C  MasbiM  Luarom
3ybbeB unu paboTaiiTe Ha MOBbLILEHHON CKOPOCTU.
Mpu Ype3aMepHOM HarpeBaHWV pexyLlero mnonoTHa
MCMONb3ynTe MOHWXKEHHY ckopocTb. Ecnu  3ybbs
pexyLlero nofioTHa NWnbl 3acopsitoTCst NpW  pe3aHun
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MSITKUX MeTanmnoB, Hanpumep, anioMWUHUS, UCMONb3ynTe
pexyllee nonotHo ¢ 6onee KpynHbIM Liarom 3ybbeB unm
pabotaiiTe Ha MOHWXEHHOW ckopocTu. PekomeHayeTcs
nonb30BaTbCsl MacfioM Npu pe3aHuuM MeTannoB Ans
OXNaXAEHNS PeXyLUMX MOMOTEH, MOBLILIEHUSI CKOPOCTU
pesaHus 1 NPOANeHNs Cpoka Cry>bbl PeXyLLMX NOMOTEH.
HapexHo 3akpenuTe 3aroToBKy W BbINOMHSANTE pesaHune
6nvke K Todke KpenmneHusi, YTobbl nsbexatb BUGpauum
obpabaTbiBaeMOI 3aroToBKM.

Mpun pesaHumn xenobos, Tpy6 wnu yrroBoro Metanna
3aXMUTE 3aroTOBKy B TUCKM (MPU BO3MOXHOCTW) W
BbIMOMHANTE pe3aHne OGnwxe Kk Tuckam. [Ons poBHOro
pe3aHWs TOHKOTrO nucta MaTtepuana, 3axmute 3TOT
NUCT Mexay nucTaMu KapToHa wnu daHepbl, 4YTOObI
npefoTBpaTuTb BUOpaumio U paspbliB matepuana. denas
310, MaTepuan OydeT cokpalleH rnagko. YnoxwuTe
WwabnoH unu HaHecuTe pPa3METOYHYH IMHUIO CBEpXY
aToro "bytepbpoaa”.

A BaxHoe 3ameuaHue!

Mpy pesaHun MeTanna [epkuTe OTKPbITYI0 YacTb
NUMBHOM LUNHBI YUCTOW M CBOBOAHON OT MeTanm4yeckom
CTPYXXKW, PErynsipHO MpoTupasl €e NpoMacneHHOM
TpANKoW. YTo6bl UCKMIOYUTL BO3MOXHOCTb BO3ropaHus,
cobntopante ocobyto OCTOPOXHOCTb, Korga
BbiGpackiBaeTe NpoMacrieHHble TPSINKW MO OKOHYaHWUM
paboTbl.

MEXAHU3M BbIAYBAHUS LUNTU®OBATBHOMN NbINU
Cm. puc. 7.
B bnarogapsi BO3JyWHOW MOTOKY M3 YCTpoOWCTBa

BblAYBaHWS  MbIMM  NWHUA  paspesa  ocTaeTcs
cBOGOAHOM OT MbINW W OMUMOK.

B BkriioveHne MexaHusma BblAyBaHus LNudoBanbHON
nbinu: [ins o6paboTku Nerko pexyLumuxcs matepuanos
— AepeBa, nnactmacc, 1 7.n. OToXMUTe BBEPX KHOMKY
BbIlyBaHWS NbIMN.

B BbikntoyeHne mexaHn3ma BblyBaHust LUNMoBanbHON
nbinu: [na pesaHns meTanna v npu NOAKMOYEHUN
cuUCTeMbI NbineyaaneHus (He npunaraetcs). Haxvute
KHOMKY BblAyBaHUS Mblnn.

MNOAOKNMIOYEHUE CUCTEMbI MNbINEYOANEHUA (HE
NPUNATAETCA)

B Otkniouunte WNHCTPYMEHT OT 3N1EeKTPOCETH.

A OCTOPOXHO

HecnocobHocTb oTkntounTe yBuaen MoXeT npuBecTtu
K Cl'lyHaIZHbIM Ha4ynHasa BbI3blBAET  BO3MOXHbIX
Cepbe3HbIX TPaBM.




@@@@@@@@@@@@

B [logcoeauHuTe Hacagky cucTembl cbopa Mbinn K
nblneBoMy kaHarsy.

3AKA3HASA BOKOBAS HAMPABNAIOLWASA (B KOM-
MNEKT HE BXOOUT)

Cwm. puc. 8.

[ns vMcrnonb3oBaHWsl ¢ NUIoN npegHasHadeHa Gokosast
HanpaBnsoLas, KOTOPY MOXHO MCMonb30BaTb Mpu
nonepeYHbIX U NPOAOSIbHLIX NponUax.

YCTAHOBKA
B OTKnouNTE NUITY OT SNIEKTPOCETH.

A OCTOPOXHO
HecnocoGHoCTb OTKMOUUTE YBUAEN MOXET NpuBECTW
K CRnyyaiHblM  HauMHas BbI3bIBAET  BO3MOXHbIX

CEPbE3HBIX TPABM.

B [ponyctute nuHeiiky 6okoBOW  HanpaBnstwLen
CKBO3b [1Ba OTBEPCTUSI HA OCHOBAHWUM MUTbI.

B YCTaHOBWTE HYXHYHO LLNPVHY BOKOBOW HanpaenstoLen

N 3aKkpenuTe ee Ha MecTe C MOMOLLbI BUHTA Ha
6oKOBOV HanpaBnsoLWeN.

A OCTOPOXHO

Mpn npoBedeHUM TeKyLlero pemMoHTa WCMosb3yinTe
TOMbKO MAEHTUYHbIE 3anyacTu. Vicnonb3oBaHue Mmobbix
OpYrMx 3anyacteil MOXeT CO3AaTb OMacHOCTb WU
cTaTh MPUYMHON BbIXOAA U3AENUS U3 CTPOSI.

VHOUKATOP MUTAHUA, 3ATOPAIOLLUMUCFL

B atom WHCTpYyMEHTE €eCTb WHOUKATOp nuUTaHuA,
3aropai0u.|w7|c91 npy NOAKMNKYEHUN MHCTpyMEHTa K CeTu
nutanus. OH npegynpexagaeTt, YTO UHCTPYMEHT NOAKITI4YeH
n 6y,qu paﬁOTaTb Nnpy HaXaTuun BbIKINo4YaTens.

TEXHUYECKOE OBCIY>XXUBAHUE

OBLUAA UHOOPMALIUA

Bce apyrvie getanu ABRAOTCA BaXKHON YacTbio CUCTEMbI
nzonaumn knacca Il M gomKHLI 0BCNYXUBATLCA TONBKO
KBanMgUUMpoBaHHbIM CreLnuanucTom.

Mpun ymcTke nnacTMaccoBbIX nertaneu
3anpetuaetcs ncnonb3oBaTb pacTBopuTenu.
MHorve nnactmaccbl nog  OEWCTBUEM  PasnUYHbIX

GbITOBLIX pacTBopuTenein paspyLiatotcs. Ons OuYUCTKU
OT rps3W, NbiNW, Macna, cMaskv W T.N. UCMOMNb3yiTe
NPOTUPOYHYIO TPSIMKY.
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A OCTOPOXHO

MnacTmaccosble AeTanyt Henb3s YUCTUTbL TOPMO3HON
KUOKOCTbIO, BEH3MHOM, HedTenpoaykTamMu, eakumm
macnamu v T.4. OHM coaepxaTt XMMUYeckue BeLlecTsa,
KOTOpblE MOTYT YXYAWMUTbL CBOWCTBAa MfacTMaccsl,
NOBPEANTL UMK Pa3pyLLNTL ee.

YCTaHOBMNEHO, YTO 3MEKTPOMHCTPYMEHTLI MoABepratTcs
YCKOPEHHOMY W3HOCY M BO3MOXEH NpexaeBpeMeHHbI
BbIXOA4, WX W3 CTPOSi, €Cnv OHWM WUCMoNb3ylTcs Ans
06paboTkm  NoJoK M3 CTEKNOTKaHW,  CMOPTMBHbIX
aBTOMOOMIEN, TMMNCOKapTOHa MUK LWTYKaTypKu.

Menkve W nbineBUAHbIE YacTUUbl 3TUX MaTepuanos
0O4YeHb abpasuBHbI U BbI3bIBAOT UCTUPAHWE KOMMOHEHTOB
3MEeKTPOUHCTPYMEHTA — MOALIMNMHUKOB, LLETOK, KOHTaKTOB
n T.n. CnegoBaTenbHO, 3TO HE PEKOMEHAYETCsl, 4TO
3TOT WHCTPYMEHT OydeT WCnonb3oBaTbCs B TeyeHue
anutenbHoro pabotatb Ha nwbol  maTtepuan 3
CTEKMOBOJIOKHA, APEBECHOBOSIOKHUCTbIE UMK LUTYKaTypKa.
Mpn paGoTe C TakMumu MaTtepuanamu WUCKMHYUTENBHO
Ba)HO Yalle ouyullaTb MHCTPYMEHT CTpyel cxaTtoro
BO3AyXa.

CMA3KA

Bce Tpylumecs getanu OaHHOTO MHCTPYMEHTa CMasaHbl
A0CTaTO4YHbIM KOnn4ecTBom BbICOKOKa4eCTBEHHON
CMas3ku Ha BeCb CpPOK WCMOMb30BaHWA YCTPOMCTBa
npu HopMarsbHbIX YCNOBUSAX akcnnyatauuu. [loatomy
AonornHuTenbHaa cMaska He Tpe6yeTc;|.

A BHUMAHME

Pacnonaraiite ygnuHutenbHble kaGenu B CTOpoHe
oT 06nacTn pesaHusi W NpoknafbiBanTe €ro Takum
obpasom, 4Tobbl OH Npu paboTte He uUennsnca 3a
nunomMarepuan, UHCTPYMEHTbI U1 .M.

A OCTOPOXHO

MpoBepsifiTe yanMHUTENbHBLIA Kabenb nepen Kaxabim
MCMONb30BaHWEM, MPU MOBPEXAEHWN Cpa3sy e ero
3ameHuTe. Hukorga He MOMb3yMTeCh YCTPOWCTBOM
C MOBpexAeHHbIM KaberneM nuTaHusl, Tak Kak
NPVUKOCHOBEHWE K MOBPEXAEHHOMY Yy4acTKy MOXET
NPUBECTU K MOPAXEHWUID 3MEKTPUYECKAM TOKOM MU
TSDKKUM TEMNECHbIM NOBPEXAEHNSIM.

Mooxopswmin  yanuHuTenbHeli kabenb ana pabotbl C
nunow MoxHo nopobpaTb, obpaTuBLLUMCE B Grivkanwmin
LeHTp 06CnyXMBaHuS.
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A OCTOPOXHO

Bcerga  HageBaiiTe  npegoxpaHuTenbHble  Mnu
3aLUMTHBIE OYKM C GOKOBLIMM 3aLUMTHBIMW 3SKpPaHaMM
npu paboTe ¢ AaHHbIM WHCTPYMEHTOM WU CAyBaHWUU
nbian. Ecnm Bo Bpems paboTbl 06pasyeTcsi MHOMo
MbIK, TaKXKe HaAeBanTe Nble3alyyTHY0 Macky.

SALL OKPYXAIOLLEW CPE[bI
He BblbpacbiBaiiTe cbipbe.CaaBaiite ero
B nepepaboTky. MalumHa, akceccyapbl
ynakoBKa AOMKHbI GbITb OTCOPTUPOBAHDI.
|

\Y Bonet

Hz lepu

V) [NepeMeHHBI ToK

w Barr

No CKOPOCTb Ha XOrOCTOM Xoay

O6OpOTOB MNK  BO3BPATHO-NOCTYNATENbHbIX
[BWKEHWI B MUHYTY

MakcumanbHas pexyliasi crnocobHocTb B
nepese

CootBetcTBue TpeboBaHusim CE
[BonHas nsonsauuns

MpuMeHsiTe  cpefcTBa  3alMThl  OPraHoB
cryxa

MpumeHsiTe cpeacTsa  3alWTbl  OPraHoB
3peHust

Mepen ncrnonb3oBaHneM npubopa
BHMMATeNbHO  O3HAKOMbTECH C  [aHHON
WNHCTPYKUMEN.
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OtpaboTaHHas AMeKTpoTeXHNYeckas
NPOAYKUMSt [OMKHa YHWYTOXaTbCsl BMeEcCTe
Cc ObiToBbIMM  OTXOAaMW.  YTUNU3MpyiTe,
ecnm uMmeeTcst crneuuanbHoe TexHWYeckoe
obopyanoBaHve. [lo Bonmpocam yTunusaumu
NPOKOHCYNLTUPYITECH C MECTHBIM OpraHoMm
BMacT Wnv  NpeanpuaTMEM  PO3HWUYHON
TOProBIN.
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Wigcznik
Przycisk blokady
Ostona brzeszczotu
Podstawa
Ztobek
Tarcza tngca
Przycisk dmuchawy odpylajgcej
Przytgcze do odciggu trocin
Kotko prowadzace
. Gniazdo
. Opcjonalna prowadnica krawedziowa (nie dotaczona
do zestawu)
. Sruba zaciskowa prowadnika ciecia réwnolegtego
. Dzwignia szybkomocujgca brzeszczotu
. Lampka kontrolna podtgczenia pod napigcie
. Uchwyt prowadnicy rolkowej
. Wkrety
Wi
. Wytaczone

SPECJALNE ZASADY BEZPIECZENSTWA

B Jesli wykonywanej pracy towarzyszy powstawanie
pytu, nalezy réwniez stosowa¢é maske
przeciwpytowa.

Przed odlozeniem narzedzia nalezy odczeka¢ do
momentu jego zatrzymania. Odstoniety element
tnacy moze wej$¢ w kontakt z powierzchniag, co moze
doprowadzi¢ do utraty kontroli nad urzadzeniem i
powaznych obrazen.

23PN RrON =

Kiedy pracujecie na powierzchni mogacej ukrywaé¢
przewody elektryczne, lub gdy podczas pracy
przewod zasilajacy moze by¢é na trasie ciecia,
trzymajcie narzedzie wylacznie za izolowane
i niesliskie czesci. Kontakt z przewodami pod
napigciem mogtby przewodzi¢ prad do czesci
metalowych i spowodowa¢ porazenie pradem
elektrycznym.

Uszkodzony przewdd sieciowy powinien zostac
wymieniony przez autoryzowany punkt serwisowy,
samodzielna wymiana zagraza bezpieczenstwu
uzytkowania.

PARAMETRY TECHNICZNE

Napiecie 230V~ 50 Hz
Moc 500 W

Liczba skokéw na minute 3000 min-1
Skok elementu tngcego 19 mm

Zakres mozliwoéci ciecia
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Drewno 65 mm

Stal

CECHY

NALEZY ZAPOZNAC SIE Z TYM URZADZENIEM

Przed przystgpieniem do uzytkowania tego urzgdzenia
nalezy zapoznac sig ze wszystkimi funkcjami obstugowymi
i zasadami bezpieczenstwa.

6 mm

ZASILANIE PRADEM ELEKTRYCZNYM

Wyrzynarka jest wyposazona w precyzyjny silnik
elektryczny. Urzadzenie nalezy podigcza¢ do zrédta
zasilania zgodnego z parametrami podanymi na tabliczce
znamionowej. Nie wolno podtacza¢ urzadzenia do zrodta
pradu statego (DC). Znaczny spadek napiecia spowoduje
utrate mocy i przegrzanie. Jesli urzadzenie nie dziata po
podtaczeniu do gniazda zasilania, nalezy sprawdzi¢, czy
w gniezdzie jest prad.

A OSTRZEZENIE

Nie wolno dopusci¢ do tego, aby fakt zapoznania sig
z tym urzadzeniem zmniejszyt ostrozno$¢ operatora.
Nigdy nie zapomnijcie, ze wystarczy utamek sekundy
nieuwagi, aby doszto do powaznego zranienia.

OBSLUGA

WLACZNIK

Zobacz rysunek 1.

B Aby wigczy¢ urzadzenie, nalezy nacisng¢ przycisk.

B Aby wylaczy¢ urzadzenie, nalezy zwolni¢ przycisk
uruchamiajacy.

PRZYCISK BLOKADY
Zobacz rysunek 1.

Wyrzynarka jest wyposazona w funkcje blokady,
ktéra pozwala w wygodny sposéb utrzymywaé stan
wigczony przez dtuzszy czas. Aby zablokowac¢ przycisk
uruchamiajgcy, nalezy go wcisng¢, nastepnie wcisngé
i przytrzymac przycisk blokady znajdujacy sie z boku
rekojesci, potem zwolni¢ przycisk uruchamiajacy. Zwolni¢
przycisk blokady, urzadzenie bedzie nadal pracowac.
Aby zwolni¢ blokade, nalezy nacisna¢ i zwolni¢ przycisk
uruchamiajacy.

Jesli podczas pracy wigczono blokade przycisku
uruchamiajgcego a nastepnie odtgczone zostanie
zasilanie, nalezy niezwlocznie wytaczy¢é blokade
przycisku.
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A OSTRZEZENIE

Przed podtaczeniem urzadzenia do zasilania nalezy
sprawdzaé, czy przycisk uruchamiajgcy nie jest
zablokowany (nacisng¢ go i zwolni¢). W przeciwnym
wypadku moze dojs¢ do przypadkowego uruchomienia
urzadzenia i powaznego zranienia. Tak samo nie
blokujcie wyrzynarki w pozycji "wigczona", jezeli
wykonujecie prace wymagajgce czestego zatrzymania
wyrzynarki.

ABY ZAt0ZYC BRZESZCZOT
Zobacz rysunek 2.
B Odfaczy¢ urzadzenie z gniazda sieciowego.

A OSTRZEZENIE

Jezeli pita nie zostata odtgczona, moze dojs¢ do

przypadkowego wigczenia,
obrazeniami ciata.

grozacego powaznymi

Obroci¢ urzadzenie ,do gory nogami”.

Obroci¢ dzwignie szybkiego zwalniania w lewo i
przytrzymac jg w tym potozeniu.

Umiesci¢ brzeszczot w rowku w prowadnicy rolkowej,
upewniajac sie, ze tylna cze$¢ brzeszczotu jest
prawidtowo utozona w rowku.
UWAGA: Stosowa¢ wylgcznie
uchwytem typu "T" .

brzeszczoty =z

Wsuna¢ brzeszczot w uchwyt az do oporu.
Zwolni¢ dzwignie szybkiego zwalniania.

Aby unikng¢ ryzyka powaznego zranienia, zaktadac
gogle lub okulary ochronne z ostonami bocznymi.
Trzyma¢ dionie i stopy z dala od korpusu silnika i
zacisku brzeszczotu, nie siega¢ ponizej obrabianego
przedmiotu podczas cigcia.

Aby unikng¢ ryzyka powaznego zranienia, nie wolno
uzywa¢ tego urzadzenia bez zatozonej ostony
bezpieczenstwa.

OGOLNE ZASADY CIECIA

Zobacz rysunek 3.

Umiesci¢ przednig krawedz podstawy wyrzynarki na
obrabianym przedmiocie i wyréwnaé krawedz tnacg
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brzeszczotu z linig ciecia zaznaczong na przedmiocie.
Upewni¢ sie, ze przewdd zasilania nie lezy w linii
cigcia i na drodze brzeszczotu. Uruchomi¢ wyrzynarke
i przesung¢ do przodu po powierzchni obrabianego
przedmiotu. Przytozy¢ nacisk pionowo w dét trzymajac
stabilnie wyrzynarke i niewielki nacisk do przodu, tylko
taki, aby zapewni¢ posuw brzeszczotu.

A OSTRZEZENIE

Nie przecigza¢ urzadzenia. Przecigzanie urzadzenia
grozi przegrzaniem silnika i pgknieciem brzeszczotu.

WYCINANIE LINIl KRZYWYCH

Zobacz rysunek 4.
Linie krzywe wykonuje sig¢ przyktadajac odpowiedni nacisk
na rekoje$¢ w zadanym kierunku.

A OSTRZEZENIE

Wywieranie zbyt duzego nacisku bocznego grozi
uszkodzeniem brzeszczotu lub obrabianego materiatu.

CIECIE POD KATEM (PIONOWYM)

Zobacz rysunek 5.

Ciecie pod katem pionowym mozna regulowaé w zakresie
od 0° do 45° w prawo i w lewo. Wartosci kata ciecia od
0° do 45° w przyrostach 22,5° zaznaczone sg na miarce
zaréwno z lewej jak i z prawej strony podstawy.

W  przypadku cigcia wymagajacego szczegolnej
doktadnosci zaleca sig stosowac katomierz.

REGULACJA KATA
Zobacz rysunek 5.

B Za pomocg klucza poluzowa¢ $rube mocujaca
podstawe do tego stopnia, aby mozna jg bylo
przesungg.

Przesuna¢ podstawe lekko do przodu, aby wysuna¢ ja
z wypustu na korpusie silnika.

Wyréwna¢ znak na podstawie o zgdanym kacie z
krawedzig korpusu silnika.

Po ustawieniu zgdanego kata, nalezy przesung¢
podstawe do tylu tak, aby wyréwna¢ wypust na
korpusie silnika z odpowiednim nacigciem z tyhlu
podstawy.

Ustawi¢ uchwyt prowadnicy rolkowej tak, aby
prowadnica byla zwrécona w kierunku tylnej czesci
wyrzynarki. Precyzyjne ciecie jest mozliwe tylko
wtedy, gdy prowadnica rolkowa $cisle przylega do
tylnej czegsci brzeszczotu.
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B Za pomoca klucza dokreci¢ $rube mocujaca podstawe.

ABY WYKONAC CIECIE WGLEBNE
Zobacz rysunek 6.

A OSTRZEZENIE

Aby unikng¢ utraty kontroli, ztamania brzeszczotu lub
uszkodzenia przecinanego materiatu, nalezy zawsze
zachowywaé szczegdlng ostrozno$¢ podczas ciecia
wgtebnego. Nie zaleca sie stosowac ciecia wgtebnego
do materiatow innych niz drewno.

B Zaznaczy¢ wyraznie

przedmiocie.

linie cigcia na obrabianym
B Ustawic¢ kat cigcia na 0°.

Przechyli¢ wyrzynarke do przodu tak, aby oparta sie
ona na przedniej krawedzi podstawy a brzeszczot nie
dotykat obrabianego przedmiotu, gdy urzadzenie jest
wigczone.

Upewni¢ sie, ze brzeszczot jest umieszczony w
miejscu ciecia.

Uruchomi¢ wyrzynarke z wysokg predkoscig i powoli
opuszczac¢ brzeszczot w obrabiany przedmiot, az do
rozpoczecia ciecia.

Kontynuujcie opuszczanie brzeszczotu
poprzezobrabiany przedmiot az podstawa bedzie na
ptaskooparta o nia, nastepnie przemiescécie pite do
przoduw celu zakonczenia wykrawania wewnetrznego.

Do tego rodzaju cigcia stosowaé
brzeszczoty o siedmiu 7 zebach na cal.

wylgcznie

CIECIE METALU
Zapomocatejwyrzynarkimoznacig¢wielerodzajow metalu.
Uwaza¢, aby nie zgina¢ brzeszczotéw w osi poziomej ani
pionowej. Przede wszystkim, nie forsuijcie szlifierki.

Jedli brzeszczot wpada w nadmierne drgania, uzyc
brzeszczotu o cienszych zebach lub wyzszej predkosci
roboczej. Jesli brzeszczot nagrzewa sie nadmiernie, uzy¢
nizszej predkosci roboczej. W przypadku wypetnienia lub
zatkania zebdéw brzeszczotu podczas cigcia miekkich
metali, takich jak aluminium, nalezy zastosowac
brzeszczot o grubszych zebach lub nizszg predkosSc.
Podczas ciecia metali zaleca sie stosowac olej chtodzacy
brzeszczot, poprawiajgcy wydajnos¢ cigcia i przedtuzajacy
zywotno$¢ brzeszczotow. Zacisng¢ bezpiecznie obrabiany
przedmiot i wykonac ciecie w poblizu miejsca zacisku, aby
wyeliminowaé drgania obrabianego przedmiotu.

W przypadku przecinania przewodéw, rur lub katownikow,
obrabiany przedmiot nalezy, jesli to mozliwe, zacisngé w
imadle i wykonywac¢ cigcie blisko imadta. Aby przecigé¢
cienki arkusz materiatu, nalezy go zacisng¢ miedzy
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dwiema ptytami z twardej pilsni lub sklejki, co pozwoli
wyeliminowa¢ drgania i szarpanie materiatu. Pozwolito
uzyska¢ czyste i wyrazne cigcie materiatu. Rozrysowac
linie cigcia od goéry na "kanapce".

A Wazne!

Podczas ciecia metalu, odstonietg prowadnicy
brzeszczotu nalezy utrzymywa¢ w czystosci i w
stanie wolnym od wioréw metalowych, wycierajac jg
systematycznie szmatkg nasgaczong olejem. Zachowac
szczegodlng ostroznos¢ podczas usuwania zaolejonych
materiatdbw na zakonczenie pracy, aby unikng¢ ryzyka
pozaru.

DMUCHAWA DO ZASYSANIA PYLU
Zobacz rysunek 7.

B Dzigki zastosowaniu systemu zasysania pytu, linia
ciecia bedzie wolna od pytu i wiéréw.

B Wigczanie dmuchawy do zasysania pytu: Do cigcia w
materiatach o wysokim wspotczynniku usuwania, np.
drewno, tworzywa sztuczne itp. Wycisng¢ (do gory)
przycisk dmuchawy odpylajace;j.

B Wytagczanie dmuchawy do zasysania pytu: Do ciecia
metalu i gdy podtaczony jest system usuwania pytu
(nie dotaczony). Wcisng¢ (w doét) przycisk dmuchawy
odpylajace;j.

ABY PODLACZYC SYSTEM USUWANIA PYLU (NIE
DOLACZONY)

B Odtaczy¢ urzadzenie z gniazda sieciowego.

A OSTRZEZENIE

Jezeli pita nie zostata odtgczona, moze dojs¢ do

przypadkowego wigczenia,
obrazeniami ciata.

grozacego powaznymi

B Podigczy¢ dysze systemu odprowadzania pylu do
zlacza zasysania pytu.

OPCJONALNA PROWADNICA KRAWEDZIOWA (NIE
DOLACZONA DO ZESTAWU)

Zobacz rysunek 8.

Urzadzenie wyposazone jest w prowadnice krawedziowg
przydatng do wykonywania cieé poprzecznych i
wzdtuznych.

SPOSOB INSTALACJI:

B Odtaczy¢ wyrzynarke z gniazda sieciowego.
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A OSTRZEZENIE
Jezeli pita nie zostata odtgczona, moze dojs¢ do

przypadkowego witgczenia,
obrazeniami ciata.

grozacego powaznymi

B Ramie prowadnicy umiesci¢ w dwoch gniazdach

podstawy wyrzynarki.

B Ustawi¢ prowadnice wzdluzng na zgdang szeroko$é
ciecia i dokreci¢ $rube, zabezpieczajac prowadnice na

swoim miejscu.

A OSTRZEZENIE
Do napraw uzywa¢ wytacznie oryginalnych czesci

zamiennych. Stosowanie nieoryginalnych czesci
zamiennych moze stwarza¢ zagrozenie dla zdrowia
uzytkownika lub spowodowac¢ uszkodzenie urzadzenia.

LAMPKA KONTROLNA PODLACZENIA POD

Waszg szlifierka katowa wyposazona jest w lampke
kontrolng podtaczenia pod napiecie, ktéra zaswieca sie,
gdy narzedzie jest poditgczone do zasilania. Kontrolka ta
zwraca uwage na fakt, ze szlifierka jest pod napigciem i ze
sie uruchomi gdy tylko przesuniecie wtgcznik do przodu.

KONSERWACJA

ZALECENIA OGOLNE

Wszystkie inne podzespoty stanowig wazne elementy
izolacji klasy Il i powinny by¢ serwisowane wytacznie
przez wykwalifikowany personel.

Nie stosowaé rozpuszczalnikow do
czyszczenia elementow plastikowych.
Wigkszos¢ plastikow nie jest odporna na dziatanie
rozpuszczalnikéw dostepnych w handlu. Pyt, kurz, $rodki
smarujgce, ttuszcz itd. powinny by¢ usuwane za pomocg
czystych szmatek.

A OSTRZEZENIE

Elementy plastikowe nigdy nie powinny by¢ w kontakcie
z plynem hamulcowym, benzyna, czy produktami
na bazie ropy naftowej, przenikliwymi olejami itd.
Substancje te zawierajgprodukty chemiczne, ktére
mogtyby uszkodzi¢,ostabi¢ lub zniszczy¢ plastik.

Urzadzenia elektryczne ulegaja szybszemu zuzyciu i
mogq ulec przedwczesnemu uszkodzeniu w przypadku
obrébki elementéw wykonanych z wiékna szklanego, np.
fodzi lub pojazdéw sportowych, ptyt $ciennych lub tynku.
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Wibry i opitki tych materiatbw majg wysokie wtasciwosci
Scierne w  stosunku do podzespotdbw urzadzen
elektrycznych takich jak tozyska, szczotki, komutatory itp.
W zwigzku z tym przedtuzone uzywanietego narzedzia na
widknie szklanym, na ptytachpokryciowych, powtokach do
szpachlowania lub gipsiejest zdecydowanie odradzane.
Podczas uzytkowania tego typu materiatow szczegoélnie
wazne jest, aby narzedzie czysci¢ systematycznie
strumieniem sprezonego powietrza.

SMAROWANIE

Wszystkie tozyska urzadzenia zostaly nasmarowane
odpowiednig iloscig smaru o wysokiej jakosci, ktory
powinien zapewni¢ odpowiednie smarowanie tych czesci
przez caly okres zywotnosci urzadzenia. W wyniku
czego,nie zachodzi potrzeba dodatkowego smarowania.

A UWAGA

Przedtuzacz nalezy prowadzi¢ z dala od miejsca cigcia,
w taki sposob, aby nie zostat pociggniety przez np.
gatezie lub narzedzia podczas ciecia.

A OSTRZEZENIE

Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowaé stan
techniczny przedtuzaczy wymieni¢ je w razie
uszkodzenia. Nie wolno uzywa¢ urzadzenia z
uszkodzonym  przewodem  zasilania, dotknigcie
uszkodzonego miejsca grozi porazeniem pradem i
powaznymi obrazeniami.

Przediuzacze odpowiednie do zasilania tego narzedzia
dostepne sg w najblizszym punkcie serwisowym.

A OSTRZEZENIE

Podczas uzytkowania elektronarzedzi lub
wydmuchiwania pylu nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne z ostonami bocznymi. Jesli wykonywanej
pracy towarzyszy powstawanie pytu, nalezy rowniez
stosowac maske przeciwpytowa.

OCHRONA SRODOWISKA

Surowce nalezy oddawa¢ do recyklingu
|

zamiast wyrzucac¢ je na $mieci. Z myslg o
ochronie $rodowiska, narzgdzie, akcesoria i
opakowania powinny by¢ sortowane.
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SYMBOL

A Alarm bezpieczenstwa
\

Wolt

Herc

Prad przemienny
Wat

Predko$¢ bez obcigzenia

llos¢ obrotéw czy ruchéw na minute

Zakres mozliwosci cigcia w drewnie
Zgodnos¢ CE

Podwojna izolacja

Stosowac $rodki ochrony stuchu

> Stosowac $rodki ochrony wzroku

Przed uruchomieniem urzadzenia prosimy
uwaznie przeczytac instrukcje

Zuzyte produkty elektryczne nie powinny by¢
utylizowane z odpadami domowymi. Prosimy
poddawa¢ recyklingowi w odpowiednich
miejscach. Informacje o wiasciwych metodach
recyklingu mozna uzyska¢ u wtadz lokalnych
lub sprzedawcy.

M @@@EAw i
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Spinaé
Tlacitko zamknuti
Ochrana pilového listu
Zéakladova deska
Drazka
Pilovy kotou¢
Tlagitko ofukovace prachu
Napojeni na odsavani prachu
Vodici rolni¢ka pro pfesny fez
. Otvor
. Volitelné pfimérné pravitko (nepfibaleno)
. Utahovaci $roub voditka pro paralelni fez
. Packa rychloupinaciho systému
. Svételny indikator napéti
. Drzak pro valeckové voditko
. Srouby
. Zapnuto
. Vypnout

ZVLASTNi BEZPECNOSTNi PREDPISY

B Pokud pracujete v prachu, noste také respirator.

B Pied sundanim nastroje pockejte, az se fréza
zastavi. Nechranéna fréza mlze zasahnout predméty,
coz muze zapficinit ztratu kontroly a vazné poranéni.

COENODOEWN =

B Drzte nafadi pouze za izolované ¢asti s
protiskluzovou upravou, pokud pracujete s
materialem, ve kterém mohou byt elektrické
kabely nebo pokud pracujete v poloze, pfi které
by se napajeci kabel mohl dostat do trasy rezu.
Pfi ndhodném kontaktu s vodi¢i pod napétim jsou pod
proudem i kovové ¢asti naradi (vzhledem k elektrické
vodivosti) a mUZete dostat elektrickou ranu.

B Pokud je napajeci kabel poskozen, musi byt
nahrazen pouze vyrobcem nebo povérenym
servisnim stfediskem za uUcéelem odstranéni
nebezpeci.

TECHNICKE UDAJE

Elektrické napéti 230V~ 50 Hz
Jmenovity pFikon 500 W
Razy za minutu 3000 min-1
Délka razu 19 mm
Maximalni profez

Drevo 65 mm

Ocel 6 mm
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VLASTNOSTI

POZNEJTE SVOU PILU
Pred pouzitim vasi pily se seznamte se vS§emi vlastnostmi
obsluhy a bezpe¢nostnimi pozadavky.

ELEKTRICKE PRIPOJENI

Tento vyrobek obsahuje pfesné zkonstruovany
elektricky motor. Smi se pfipojovat pouze k napajeni
dle vykonnostniho Stitku. Neprovozuijte tento vyrobek na
stejnosmérném proudu (DC). Velky pokles napéti zpUsobi
ztratu vykonu a prehrati. Pokud nastroj nefunguje, kdyz je
zapojen v zasuvce, zkontrolujte zdroj napajeni.

A VAROVANI

Neseznamujte se s timto vyrobkem tak, abyste
ztratili opatrnost. Nezapomerite, Ze i pouhy okamzik
nepozornosti mize byt pficinou zavazného urazu.

OBSLUHA

SPINAC
Viz obrézek 1.

B Pro zapnuti pily stisknéte spina¢ spousté.
B Uvolnéte spinad spousté pro VYPNUTI (off) pily.

TLACITKO ZAMKNUTI

Viz obrazek 1.

vase pila je vybavena funkci zamku, ktera je vhodna pro
dlouhé souvislé Fezy. Pro uzamknuti stisknéte spinac
spousté, nasurite a pridrzte zamykaci tladitko umisténé
na boku rukojeti, pak spina¢ spousté uvolnéte. Uvolnéte
tlagitko zamku a va$e pila bude dale bézet.

Pro uvolnéni zamku stisknéte a uvolnéte spinac spousté.
Pokud se béhem prace aktivuje funkce zamku a vaSe
pila se odpoji od zdroje energie, ihned deaktivujte funkci
zamku.

A VAROVANI

Pred pfipojenim vasi pily ke zdroji napajeni se vzdy
ujistéte, Ze neni v uzamknuté poloze (stisknéte a
uvolnéte spina¢ spousté). Nedodrzeni pokynu muze
zpUsobit nahodné spusténi pily s nasledkem vazného
osobniho poranéni. Neblokujte pilu v zapnuté poloze,
pokud si vasSe fezaci prace vyzaduje Casté vypinani
pily.
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PRO INSTALACI KOTOUCU
Viz obrazek 2.
B Odpojte nastroj.

A VAROVANI

Pokud pila neni odpojena od elektrické sité, existuje
riziko nechténého spusténi naradi, které muze byt
pficinou zavazného Urazu.

B Otocte nastroj horni stranou dold.

B Otacejte paku rychlého uvolnéni proti smyslu otaéeni
hodinovych ruci¢ek a udrzujte v poloze.

B Viozte kotou¢ do drazky ve valeckovém voditku,
ujistéte se, Ze je zadni €ast pilového kotouce fadné
vloZena do drazky.

POZNAMKA: PouZivejte pouze T-vietena pilového
kotouce.

W Zatlacte pilovy kotou€ do upinadla kotouce co nejdale
to jde.

B Uvolnéte paku rychlého uvolnéni.

A VAROVANI

Abyste zabranili vaznému poranéni vzdy noste
bezpecnostni  bryle nebo bezpecnostni bryle
s postrannimi $titky. Méjte ruce i prsty mimo kryt motoru
a upevnéni kotouce a nesahejte pod obrobek bé&hem
fezani.

A VAROVANI

Abyste si nezpUsobili vazny Uraz, nepouzivejte pilu bez
kryta.

OBECNE REZANI

Viz obrazek 3.

Oprete predni ¢ast zakladny pily na obrobek a srovnejte
feznou hranu s ¢arou na obrobku. Presvédcte se,
Ze je napdjeci kabel mimo pilovy kotou¢ a neni v linii
fezu. Spustte svou pilu a nasurite ji vpfed na obrobek.
Pouzivejte pritlak k ustaleni pily a pouze nutny tlak vpred,
aby kotouc¢ Fezal.

A VAROVANI

Netlaéte na pilu. Tlaeni na pilu mGze prehfivat motor
a zablokovat kotoug¢.
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SPIRALOVY REZ
Viz obrazek 4.

Spiralové fezy lze provadét vasi pilou vedenim sméru
fezu pod tlakem na rukojet.

A VAROVANi

Nadmérni bo¢ni tlak na kotou¢ muize poskodit jak
kotou¢ tak obrobek.

UHLOVY REZ (POKOSOVY REZ)
Viz obrazek 5.

Uhly &ikmého fezu Ize nastavit mezi 0° a 45° vpravo
&i vlevo. Uhly ezl od 0° do 45° po 22,5° krocich, jsou
vyznaceny na méfitku na levé i pravé strané zakladny.
Doporucuje se pouzivat Ghlomér pfi pfesnych fezech.

SERIZENi UHLU
Viz obrazek 5.

B Uvolnéte Sroub uchyceni zakladny klicem, az ji Ize
odsunout.

Nasunujte zakladnu lehce vpied pro uvolnéni zakladny
z vystupku na krytu motoru.

Srovnejte znacku na zakladé pozadovaného thlu s
okrajem krytem motoru.

Jakmile dosahnete pozZadovaného uhlu, nasunujte
zakladnu zpét, dokud se vystupek na krytu motoru
nesrovna s vhodnym vystupkem na zadni strané
zakladny.

Umistéte drzak pro valeckové voditko tak, Ze je
valeckové voditko vede tésné proti zadni strané
pilového kotouCe. Pfesné fezy jsou mozné pouze,
kdyz valeckové voditko vede tésné proti zadni strané
pilového kotouce.

Utahnéte Sroub uchyceni zakladny klicem, az je
zakladna zabezpecena.

PRO VNORENY REZ

Viz obrazek 6.

A VAROVANi

abyste zabranili ztraté kontroly, zlomeni kotou¢e nebo
zniCeni materidlu k fezani budte velmi opatrni pfi
provadéni vnorenych fezu. Nedoporucujeme vnorené
fezy na materidlech jinych jak dfevo.

B Na obrobek jasné vyznacte ¢aru fezu.
B Nastavte Uhel fezani na 0°.
B Naklopte pilu dopfedu, takZze zlstava na prednim
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okraji zakladny a kotou¢ nepfichazi do kontaktu s
obrobkem, kdyZz se pila zapne.

B Ujistéte se, Ze kotou€ uvnitf oblasti fezani.

B Spustte svou pilu pfi vysoké rychlosti a pomalu
zasunujte kotou¢ do obrobku, dokud kotou¢ nefeze
dfevem.

B Pokradujte \ zabéru pilového listu s
fezanymmateridlem, dokud neni zakladova deska
rovnéz vkontaktu s fezanym materidlem, pak
premistéte piludopredu, abyste dokongili vnitfni fez.

B Pouzivejte kotou¢ se 7 zuby na palec pro tento typ
fezu.

REZANi KOVU

S touto pilou Ize fezat mnoho druhG kovu.

Davejte pozor, aby se kotou¢ nestoCil & neohnul. Na
brusku zasadné netlacte nasilim.

Pokud kotou¢ nadmérné drnci nebo vibruje, pouzijte
kotou€ s jemnymi zuby nebo vysokou rychlost. Pokud se
kotou¢ nadmérné zahfiva, snizte rychlost. Pokud se zub
kotouCe zasekne pfi Fezani mékkého materialu, napf.
hliniku, pouzijte kotou¢ s hrubymi zuby &i sniZte rychlost.
Doporucujeme, pouzivat olej pfi fezani kovl, aby se
kotou€ udrzoval chladny, zvySovalo Ffezani a prodlouZila
Zivotnost kotou€e. Pevné obrobek upnéte a fezejte v
blizkosti bodu upnuti, abyste zabranili vibraci obrobku
bé&hem Fezani.

Kdyz fezete potrubi, roury nebo tvarovany kov, upnéte
obrobek ve svéraku, je-li to mozné a pilu uzaviete ve
svéraku. Pro plynulé fezani tenkych listi materiald,
"navrstvéte” materidl mezi dFevovlaknitou desku a
preklizku a upnéte vrstvy pro eliminaci vibraci a trhani
materialu. Tento postup umozZni Cisty fez tenkym
materialem. Nikdy desky nevrstvéte nebo nefezejte na

horni vrstvé "sendvice".

A Dulezité!

Kdyz fezete kov, udrzujte vystavenou cast listy pily a
bez kovovych pilin ¢astym otiranim naolejovanou textilii.
Budte opatrni pfi manipulaci s textiliemi napusténymi
olejem po dokonceni prace, abyste zabranili nebezpeci
pozaru.

OFUKOVAC PRACHU PO BROUSENI
Viz obrazek 7.

B Proudem vzduchu z trysky foukaciho zafizeni Ize ¢aru
fezu udrzovat bez prachu a pilin.

B Zapnuti ofukovade prachu po fezani: Pro fezy v
materidlech s vysokou rychlosti posuvu, napf. ve
drevé, plastu, atd. Zatlacte tlacitko ofukovace prachu

nahoru.
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B Vypnuti ofukovace prachu po fezani: Pro fezy v
kovech, a kdyz je systém extrakce prachu (nepfibalen)
pfipojen. Zatlacte tlacitko ofukovace prachu doll.

PRO PRIPOJENI ZARIZENi EXTRAKCE PRACHU (NE-
PRIBALENO)

B Odpojte nastroj.

A VAROVANi

Pokud pila neni odpojena od elektrické sité, existuje
riziko nechténého spusténi naradi, které mize byt
pFi¢inou zavazného Urazu.

B Pripojte trysku systému sbéru prachu do zasuvky
nadoby pro prach.

VOLITELNE PRIMERNE PRAVITKO (NEPRIBALENO)

Viz obrazek 8.

Primérné pravitko je k dispozici pro pouzivani s vasi pilou

a lze jej pouzit pro pficné fezy a zarezy.

PRO INSTALACI:

B Odpojte pilu.

A VAROVANI

Pokud pila neni odpojena od elektrické sité, existuje
riziko nechténého spusténi naradi, které mlze byt
pfi¢inou zavazného Urazu.

B VloZte rameno pfimérného pravitka do dvou otvort v
zakladné vasi pily.
B Sefidte pfimérné pravitko na pozadovanou S$iftku a

uzamknéte Sroubem pfimérného pravitka.

A VAROVANI

Pfi 0drzbé pouzivejte pouze stejné nahradni dily.
Pouziti jakychkoliv jinych dild muZe vytvofit nebezpedi
nebo zpusobit poskozeni vyrobku.

SVETELNY INDIKATOR NAPETIi

Uhlova bruska je vybavena svételnym indikatorem napéti,
ktery se rozsviti, jakmile je bruska pfipojena ke zdroji
napéti. Tato kontrolka upozorfiuje uzivatele naradi, ze je
bruska pod napétim a Ze se uvede do provozu pfi pfepnuti
prepinace do predni pozice.
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UDRZBA

VSEOBECNE POKYNY

V8echny ostatni dily reprezentuji dilezitou ¢ast izolaniho
systému tfidy Il a smi byt opravovany kvalifikovanym
servisnim pracovnikem.
Vyhnétesepouzivanirozpoustédel, kdyzistite plastovédily.
Mnoho plasti je citlivych na poskozeni rdznymi typy
komerénich rozpoustédel. Pouzivejte Cisté utérky pro
odstranéni necistot, prachu, oleje, mastnoty, atd.

A VAROVANi

Plastové ¢asti naradi nesmi nikdy pfijit do stykus
brzdovou kapalinou, benzinem, produkty na bazi ropy,
regenerovanymi maznymi oleji apod. Tyto vyrobky
obsahuji chemikalie, které mohouposkodit, oslabit nebo
znicit plastové ¢asti,pfipadné snizit jejich Zivotnost.

Bylo zjisténo, Ze se elektrické nastroje rychleji
opotfebovavaji s nasledkem prfedcasného selhani na
sklolaminatu, vozech, dfevotfiskach nebo omitkach.
Piliny a brusny prach z téchto materidll je vysoce
abrazivni pro dily elektrickych nastroji, napf. loZisek,
kartadt, komutator(, atd. Z tohoto dlvodu se
nedoporucéujedlouhodobé pouzivani nafadi k Fezani
sklenéného vldkna,fasadnich desek, vyrovnavacich
nebo sadrovych desek. B&hem pouzivani na téchto
materialech je velmi dulezité, aby se nastroj pravidelné
Cistil ofukovanim proudem vzduchu.

MAZANi

Veskera loziska naradi byla vyrobcem namazana
dostateCnym mnoZstvim vysoce ucinného maziva, které
staci na celou dobu Zivotnosti naradi pfi normalnich
podminkach pouZivani. Zadné dal$i mazani naradineni
nutné.

A POZOR

Udrzujte prodluZzovaci kabel mimo oblast fezani a
umistéte kabel tak, aby se nezachytil o prekazky,
nastroje nebo jiné objekty, atd. béhem fezani.

A VAROVANI

Zkontrolujte prodluzovaci kabel pred kazdym pouzitim,
je-li poskozen, vymérte jej. Nikdy nepouzZivejte
stroj s poskozenym kabelem, protoZze dotyk tohoto
poskozeného mista mlze zpUsobit tézky udraz
elektfinou.

Prodluzovaci kabely vhodné pro pouZivani s vasi pilou
jsou dostupné u nejblizsiho servisniho stfediska.
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A VAROVANI

VzZdy noste bezpecnostni bryle nebo bezpecnostni
bryle s postrannimi Stitky, kdyz obsluhujete elektricky
pohanény nastroj nebo pfi rozdmychavani (tvorbé)
prachu. Pokud pracujete v prachu, noste také respirator.

OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI
||

SYMBOL

A

V ramci moznosti neodhazujte vyslouzily
vyrobek nebo jeho ¢asti do domovniho
odpadu a snazte se o jejich recyklaci. V
souladu s pfedpisy na ochranu Zivotniho

prostfedi odkladejte vyslouzilé naradi,
pFisluSenstvi i obalovy material do tfidéného
odpadu.

Bezpecnostni vystraha

Volt

Hertz

Stridavy proud

Watt

Otacky naprazdno

Pocet otacek nebo pohybu (kmit) za minutu

=27

>
5

3
5

Maximalni profez do dfeva
Shoda CE

Dvojita izolace

Noste ochranu sluchu

Noste ochranu o¢i

Pred spusténim pfistroje si fadné prectéte
pokyny.

Odpad elektrickych  vyrobkG se nesmi
likvidovat v domovnim odpadu. Recyklujte
prosim na sbérnych mistech. Ptejte se u
mistnich uradl nebo prodejce na postup pfi

| @ @@ B a0
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LEIRAS

Kapcsologomb

Reteszelé gomb

Védovilla

Talp

Rovatka

Flrészlap

Porfuvé gombot.

Porelszivo csonk

. Vezet6gorgd

10. Nyilas

11. Opciondlis élvezetd (nem tartozék)
12. Parhuzamvezet6 régzitécsavar
13. Flrészlap gyorsrégzitd kar

14. Mikddésjelz6 lampa

15. Vezetdgorgé tartojat

16. Csavarok

17.Be

18. Ki

SPECIALIS BIZTONSAGI ELOIRASOK

B Ha a hasznalat poros kornyezetben torténik,
vegyen fel egy pormaszkot is.

COENODOEWN =

B Miel6tt letenné a szerszamot, varja meg, amig
a vagoeszk6z megall. A mozgd vagdeszkdz
beakadhat a felliletbe, ami a szerszam folotti uralom

elvesztéséhez és komoly sériilésekhez vezethet.

A szerszamot kizardlag a szigetelt, csuszasgatlo
részénél fogja, ha olyan felileten dolgozik,
amelyben elektromos vezeték lehet, vagy amikor
olyan munkat kell végeznie, melynek soran a
tapvezeték a szerszam utjaba keriilhet. A fesziltség
alatt 1év6 villanyvezetékkel torténd érintkezés altal a
szerszam fém részeibe vezetddhet az aram, ami
aramutést okozhat.

Ha a tapkabel sériilt, azt a veszélyek elkeriilése
érdekében csak a gyarté vagy annak hivatalos
szervizkézpontja cserélheti ki.

MUSZAKI ADATOK

Fesziltség 230 V50 Hz
Teljesitmény 500 W
Loket percenként 3000 min-1
Lokethossz 19 mm
Vagasteljesitmény

Fa 65 mm

Acél 6 mm
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FUNKCIO

ISMERJE MEG A FORESZT

Miel6tt megprobalja hasznalni a flrészt, ismerkedjen
meg az Osszes miikodési jellemzével és a biztonsagi
kovetelményekkel.

ELEKTROMOS CSATLAKOZAS

A flirész precizios elektromos motorral van felszerelve. A
gépet csak az adattablan megadott tipust aramforrashoz
lehet csatlakoztatni. Ne mikodtesse a szerszamot
egyenaramrdl (DC). Egy nagyobb fesziltségingadozas
teljesitményvesztést és tulmelegedést okoz. Ha a
szerszam nem miikodik a hal6zathoz valéd csatlakoztatas
utan, ellendrizze Ujra a haldzati feszlltséget.

Ne engedje, hogy a gép mind alaposabb ismerete
figyelmetlenné tegye. Soha ne feledje, hogy egy
pillanatnyi figyelmetlenség is elegendé ahhoz, hogy
sulyosan megsérdljon.

HASZNALAT

KAPCSOLOGOMB
Lasd a(z).1 abréat.
B A flirész bekapcsolasahoz nyomja be a kapcsolot.

B Engedjefelakioldokapcsolotaflirész kikapcsolasahoz.

RETESZELO GOMB

Lasd a(z).1 abrat.

A flirész fel van szerelve egy reteszelé funkcidval,
ami kényelmessé teszi a vagast a hosszabb ideig tarté
folyamatos vagasok soran. A reteszeléshez nyomja be a
kioldokapcsolét, nyomja be és tartsa benyomva a fogantyu
oldalan talalhatd reteszel6 gombot, majd engedje fel a
kioldokapcsolot. Oldja ki a reteszelé gombot, és flirész
tovabb fog forogni.

A reteszelés kioldasahoz nyomja be a kiolddkapcsolot és
engedje fel.

Ha hasznalat kézben a reteszelé funkci6 be van hlzva
és a flirészt levalasztjak az elektromos halézatroél, azonnal
oldja ki a reteszel6t.
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A flirész elektromos halézatba val6é csatlakoztatasa
el6tt mindig ellenérizze, hogy a kapcsol6 biztosan
nincs reteszelt allapotban (nyomja be és engedje fel a
kioldokapcsolét). Ennek elmulasztasa esetén a flirész
véletlen beinduldsa sulyos sérilést eredményezhet.
Olyan munkaknal se reteszelje a flirészt "be" allasban,
melyek a szerszam gyakori ledllitasat igénylik.

A FURESZLAPOK FELSZERELESE
Lasd a(z).2 abrat.
B Huzza ki a gépet az elektromos hal6zatbol.

Ha nem huzza ki a halozati aljzatbdl a flirész vezetékeét,
akkor ez a gép véletlenszer( beinditasat idézheti eld,
ami sulyos testi sériléssel jaré balesetet okozhat.

B Forditsa fejjel lefelé a gépet.

B Forgassa el a gyorskiold6 kart az éramutato jarasaval
ellentétes iranyba, és tartsa a helyén.

B Helyezze be a flirészlapot a vezet6gorgén levd
véjatba, Ugyelve arra, hogy a flirészlap hatulja
megfeleléen legyen behelyezve a vajatba.
MEGJEGYZES: Csak T-shank fiirészlap hasznalhato.

B Nyomja be a flirészlapot a flirészlaprogzité szoritoba
amennyire csak lehet.

B Engedje fel a gyorskioldé kart.

A FIGYELEM

Aslulyos sérilések elkerulése érdekében mindig viseljen
védészemiiveget vagy oldalellenzével rendelkezd
véddbsisakot. A kezeit és az ujjait tartsa tavol a motor
burkolatatol és a flrészlap szorit6jatol, és ne nyuljon a
munkadarab ala, ha éppen vag a flrészlappal.

A FIGYELEM

A sulyos személyi sérilések megel6zése érdekében
ne mikodtesse a flirészt, ha a biztonsagi védéburkolat
nincs megfeleléen a helyére téve.

ALTALANOS VAGAS

Lasd a(z).3 abrat.

Fektesse a fiirész alapzatanak elejét a munkadarabra,
és igazitsa egy vonalba flirész vagéélét a munkadarabon
lévé vonallal. Ugyelien arra, hogy a tapkabel ne legyen
a flirészlap Utjaban vagy a vagasi vonalon. Inditsa be a
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flirészt, és tolja elére a munkadarab feliiletén. Fejtsen ki
lefelé iranyulé nyomast a flirészre, hogy stabilan tartsa,
és csak annyira tolja elére, hogy a flirészlap folyamatosan
vagjon.

A flrész erdltetésével

Ne eréltesse a fiirészt.
tulhevitheti a motort és eltdrheti a flirészlapot.

KACSKARINGOS VAGAS

Lasd a(z).4 abrat.

Kacskaringdés vagasok is végezheték a flirésszel, ha
enyhe nyomast fejt ki a fogantyura a sziikséges iranyban,
és végigvezeti a flirészt a kijelolt vagasvonal mentén.

A flrészlapra kifejtett tulzott oldaliranyl nyomas a
flirészlap toérését vagy a vagand6 anyag sérlilését
okozhatja.

VAGAS SZOG ALATT (FERDEVAGAS)

Lasd a(z).5 abréat.

A ferdevagas szoge 0° és 45° kozott allithaté jobbra és
balra. Avagasi szég 0° és 45° kdzétt van feltlintetve 22,5°-
os lépésekben az alapzat bal és jobb oldalan talalhaté
skalan.

Ha pontos vagasokra van szikség, sz6gmérd hasznalata
ajanlott.

A SZOG BEALLITASA

Lasd a(z).5 abrat.

B Lazitsa meg egy kulccsal az alapzatot régzité csavart
annyira, hogy az alap mozgathatova valjon.

B Kissé csusztassa el6re az alapzatot, hogy kioldja azt a

motor burkolatan levé fllekbél.

lgazitsa egy vonalba a kivant szégnek megfeleld
jeldlést és a motor burkolatanak szélét.

A kivant szdg elérésekor hajtsa hatra az alapzatot,
amig a motor burkolatan 1évé fiil egy vonalba nem all
a megfelelé bevagassal az alapzat hatuljan.

Ugy helyezze el a vezetégérgd tartéjat, hogy
vezetégorgd a flirészlap hatuljahoz érjen. Pontos
vagasok csak akkor lehetségesek, ha a vezet6gorgd
erésen hozzanyomadik a flirészlap hatuljahoz.

Huzza meg Ujra egy kulccsal az alapzatot rdgzitd
csavart az alap rogzitéséhez.
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BESZURO VAGAS
Lasd a(z).6 abrat.

Az iranyitas elvesztésének, a flirészlap térésének vagy
a vagando anyag sérilésének elkertilése érdekében
a besziré vagasokat mindig kilénds figyelemmel
végezze. Nem javasoljuk beszlré vagasok végzését
fatél eltéré anyagokban.

B Jol lathatéan jeldlie be a vagasi vonalat a
munkadarabon.

m Allitsa a vagasi széget 0°-ra.

B Dontse el6re a flrészt addig, amig rafekszik az alapzat
elllsé élére, de a flirészlap még nem érintkezik a
munkadarabbal a flirész bekapcsolasakor.

m Ugyelien ra, hogy a flirészlap a vagandé teriileten
belil legyen.

B [nditsa be a flirészt magas fordulatszamon, és lassan
engedje a flirészlapot a munkadarabba, amig a
flrészlap at nem vagja a fat.

B Sillyessze addig a flirészlapot a
munkadarabonkeresztil, amig a talp teljes hosszaban
nem fekszika fellletre, majd ezt kévetéen fejezze be a
kivagastlassan eléretolva a szerszamot.

B |lyen vagasokhoz csak hivelykenként 7 fogat
tartalmazo flirészlapot hasznaljon.

FEM VAGASA

A flrésszel szamos kulénbdzé6 fém  vaghato.

Ugyelien ra, hogy a flirészlap ne hajolion el és ne
csavarodjon meg. Soha ne er6ltesse a csiszologépet.

Ha a flrészlap tulzottan vibral vagy rezeg, hasznaljon
finomabb fogazati flirészlapot, vagy novelie a
fordulatszamot. Ha a flirészlap tulzottan felmelegszik,
hasznaljon alacsonyabb fordulatszamot. Ha a flirész
fogai feltoltédnek vagy eltdtmédnek puha anyagok,
példaul  aluminium vagasakor, hasznaljon durva
fogazatu flirészlapot vagy csékkentse a fordulatszamot.
Fémek vagasa esetén olaj haszndlata javasolt a kések
hidegen tartdsahoz, a vagasi mivelet néveléséhez és
a kés élettartamanak noveléséhez. Er6sen rogzitse a
munkadarabot, és kdzvetlenll a roégzitési pont kozelében
Vezeték, cs6 vagy szdgvas vagasakor hacsak lehetséges,
régzitse a munkadarabot egy satuba, és a satuhoz
kézel vagjon. Anyagok vékony lemezeinek egyenletes
vagasahoz tegye az anyagot farostlemez vagy furnérlap
alkotta ,szendvicsbe" és szoritsa 6ssze a rétegeket, hogy
megszintesse a vibraciot és az anyag elhasznalodasat.
Ennek segitségével tiszta és pontosvagas érhetd el.

67

Fektesse a vagasi mintat vagy vonalat a ,szendvics"
tetejére.

A Fontos!

Fémek vagasakor a flirészlap vagast végzé részét
olajos ruhaval gyakran megtorolve tartsa tisztan és
fémforgacstdl mentesen. Kulénds figyelemmel jarjon
el a munka befejeztével az olajos ruhazat kidobasakor,
hogy elkertlje a potencidlisan tlizveszélyes helyzeteket.

FURESZPOR FUVO ESZKOz

Lasd a(z).7 abrat.

B A flrészpor fuvé eszkdz biztositotta légaramlat
segitségével a vagas vonala por- és forgacsmentesen
tarthato.

A flrészpor fuvé eszkéz bekapcsolasa: Nagy
eltavolitasi aranyu anyagok, példaul fa, miianyag stb.
vagasahoz. Nyomija felfelé a porfuvé gombot.

A flirészpor fuvé eszkoz kikapcsolasa: Fém vagasahoz
és amikor a porkifavé rendszer (nem tartozék)
csatlakoztatva van. Nyomja le a porfuvé gombot.

A PORKJHORD() RENDSZER (NEM TARTOZEK) CSAT-
LAKOZASA

B Huzza ki a gépet az elektromos hal6zatbol.

Ha nem huzza ki a halézati aljzatbdl a flirész vezetékét,
akkor ez a gép véletlenszeril beinditasat idézheti eld,
ami sulyos testi sériléssel jar6 balesetet okozhat.

B Csatlakoztassa a porgyUjtd rendszer fuvokajat a
porkimenethez.

OPCIONALIS ELVEZETO (NEM TARTOZEK)
Lasd a(z).8 abrat.
A flrészhez élvezetd

keresztvagasokhoz valamint
hasznalhato.

csatlakoztathato, és
hosszanti vagasokhoz

BEHELYEZES:
B Huzza ki a flirészt az elektromos halozatbol.

Ha nem hulzza ki a halozati aljzatbdl a flirész vezetékét,
akkor ez a gép véletlenszeri beinditasat idézheti eld,
ami sulyos testi sériiléssel jaré balesetet okozhat.

B Dugja at az élvezetd karjat a flirész alapzatan levé két
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Magyar

furaton.

B Alitsa be az élvezetét a kivant szélességre, és
régzitse a helyére az élvezet6 csavarjaval.

csak azonos cserealkatrészeket
hasznaljon. Barmilyen mas alkatrész hasznalata
veszélyt vagy a termék karosodasat okozhatja.

MUKODESJELZO LAMPA

A sarokcsiszolot egy mikddésjelz6 lampaval lattak
el, mely akkor kezd el vilagitani, amikor a szerszam
csatlakoztatva lett az elektromos halézatra. Ez a lampa
arra figyelmeztet, hogy a sarokcsiszolé fesziltség alatt
van, és be fog indulni, amint a kapcsolot elére csusztatja.

KARBANTARTAS

ALTALANOS ELOIRASOK

Minden egyéb alkatrész a Il. osztalyu szigetelési rendszer
fontos része, és csak képzett szakember altal javithato.

A mianyag részek tisztitasakor
tartézkodjon a tisztitoszerek hasznalatatol.
A legtdbb mianyag érzékeny a kilénb6z6 tipusu
kereskedelemben kaphat6 oldoszerekre. Egy tiszta ruhat
hasznaljon a kosz, por, olaj, kendzsir, stb. eltavolitasara.

Szervizeléskor

készilt részeket

Ovjia a mianyagbdl
benzintél, és minden egyéb, kdolaj alapu terméktol.
Ezek a vegyszerek olyan vegyuletekettartalmaznak,

fékolajtol,

melyek megrongalhatjak,meglagyithatjak
lebonthatjak a mianyagbolkészilt részeket.

vagy

Kimutattak, hogy az elektromos gépek gyorsabban
kopnak és korabban mehetnek tdnkre, ha Ulvegszalat
tartalmazd csonakokon, sportautdékon, farostlemezen
vagy gipszkartonon hasznaljak azokat.

Az ezekbdl az anyagokbdl szarmazé forgacsok és
reszelékek jelentdsen megterhelik az elektromos
gép alkatrészeit, példaul csapagyakat, keféket,
kommutatorokat stb. Ebbél kifolydlag a flrészt tilos
livegszalas anyag,burkololap, témité- / szigetel6éanyag,
gipszkartonhosszabb ideig térténé vagasara hasznalni.
Ezen anyagok barmelyikének hasznalatakor kilénésen
fontos a gép gyakori tisztitasa légarammal.

KENES
A gépben 1évd 6sszes csapagy a gép teljes élettartamara
elegendd kendanyaggal van feltltve, normal korilmények
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kozotti hasznalat esetén. Ebbdl kifolydlag nincs sziikség
arra,hogy a szerszam belsé részeit kenje.

A VIGYAZAT

A hosszabbit6 kabeleket tartsa tavol a vagasi terilettdl,
és ugy helyezze el a kabeleket, hogy a vagas soran ne
akadhassanak be fatérzsekbe, szerszamokba stb.

A FIGYELEM

Hasznalat elétt mindig ellenérizze a hosszabbito
kabelt, sériilés esetén cserélje ki. Soha ne haszndlja
a szerszamot sériilt hosszabbit6 kabellel, mert a sérilt
terllet megérintése sulyos sériiléssel jaré aramutést
okozhat.

A flirésszel hasznalathatd hosszabbitd kabeleket a
legkdzelebbi szervizkézpontban vasarolhat.

Elektromos szerszamgépek hasznalatakor vagy a

por kifuvasakor mindig viselien védészemiveget
vagy oldalellenzével rendelkezd véddsisakot. Ha a
hasznalat poros kérnyezetben torténik, vegyen fel egy
pormaszkot is.

KORNYEZETVEDELEM

Segitse el az alapanyagok
Ujrahasznositasat azzal, hogy nem
helyezi el &ket a haztartasi szemétben.
Kérnyezetvédelmi megfontolasbol

mmmm 2 kiszolgalt gépet, tartozékokat és
csomagolbanyagokat szelektiv médon kell
gydjteni.

SZIMBOLUM

A Biztonsagi figyelmeztetés

\% Volt
Hz Hertz
V) Valtoaram (AC)
w Watt
no Uresjérati fordulatszam
min™!  Fordulatok ill. I6ketek szama percenkeént
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Vagasteljesitmény fa

c E CE megfelel6ség

@ Kettds szigetelés

@ Viseljen fulvédét

Viseljen szemvédst
A gép bekapcsolasa el6tt figyelmesen olvassa
el a hasznélati tmutatot.

A kiselejtezett elektromos termékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyutt kidobni.
Hasznositsa Ujra, ha van ra lehetéség. Az
Ujrahasznositassal kapcsolatban érdekl6djon

a helyi 6nkormanyzatnal vagy a termék
— forgalmazojanal.
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DESCRIERE

Intrerupator

Buton de blocare

Aparatoarea lamei

Talpa

Crestatura

Lama ferastraului

Butonul suflantei

Cap de aspirare

. Rotita de ghidare

10. Fanta

11. Rigla de ghidare optionala (neinclusa)
12. Surub de strangere a ghidului de taiere paralela
13. Levier de fixare rapida a lamei

14. Indicator de punere sub tensiune

15. Suportul pentru roata

16. Suruburi

17. Pornire

18. Oprit

REGULI SPECIALE PRIVIND SIGURANTA

B Daca mediu de lucru este plin de praf, purtati
intotdeauna o masca impotriva prafului.

COINODOEWN =

B inainte de a lasa jos scula, asteptati ca dispozitivul
de tdiere sa se opreasca. O sculd de tdiere lasata
libera poate sa intre in contact cu suprafata, conducand
la pierderea controlului si/sau la raniri grave.

Nu tineti aparatul decat de partile izolate si
antiderapante cand lucrati pe o suprafata care
poate ascunde fire electrice sau cand lucrarea
de efectuat poate aduce cablul de alimentare
pe traiectoria aparatului. Un contact cu firele sub
tensiune poate transmite curentul spre partile metalice
si poate provoca un soc electric.

Daca cordonul de alimentare electrica este
deteriorat, acesta trebuie inlocuit de catre
producator sau de catre un centru de service
autorizat pentru a evita riscurile.

SPECIFICATII

Tensiune 230V, 50 Hz
Putere 500 W
Curse pe minut 3000 min-1
Lungimea cursei 19 mm
Capacitate de taiere

Lemn 65 mm

Otel 6 mm
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FUNCTII

FAMILIARIZATI-VA CU FERASTRAUL DUMNEAVOAS-
TRA

Tnainte de a incerca s& utilizati feréstraul, familiarizati-va
ci toate optiunile de operare si cerintele privind siguranta.

CONEXIUNEA ELECTRICA

Ferastraul dumneavoastra are Tincorporat un motor
electric de precizie. Trebuie conectat doar la o sursa
de alimentare electrica de tipul specificat pe placuta de
identificare. Nu utilizati aceasta unealta la curent continuu
(c.c.) (DC). O cadere substantiala de tensiune va conduce
la o pierdere de putere si supraincalzire. Daca unealta
dumneavoastra nu functioneaza cand este conectata la
priza, verificati inca o data sursa de alimentare.

A AVERTISMENT

Nu permiteti ca familiaritatea cu uneltele sa va
diminueze atentia acordata. Nu uitati, niciodata, ca o
secundd de neatentie este sufi cientd pentru a va rani
foarte grav.

OPERAREA

INTRERUPATOR
A se vedea figura 1.
B Pentru a porni ferastraul, apasati pe comutator.

B Eliberati declanlatorul pentru a opri ferastraul.

BUTON DE BLOCARE
A se vedea figura 1.

Ferastraul dumneavoastra este echipat cu o optiune de
blocare, care este comoda atunci cand taierea continua
pe perioade mari de timp este necesara. Pentru a bloca,
apasati declangatorul, apasati si mentineti apasat butonul
de blocare situat pe partea laterala a manerului, apoi
eliberati declansatorul. Eliberati butonul de blocare, iar
ferastraul dumneavoastra va continua sa opereze.

Pentru a elibera butonul, apasati declangatorul si eliberati.
Daca aveti optiunea de blocare activata in timpul utilizarii,
iar ferastraul dumneavoastra se deconecteaza de la sursa
de alimentare electrica, dezactivati imediat optiunea de
blocare.
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A AVERTISMENT

inainte de a v& conecta ferastraul la o sursid de
alimentare electrica, verificati intotdeauna pentru a va
asigura ca acesta nu este in pozitia blocata (apasati
si eliberati declangatorul). in caz contrar, ferastraul
dumneavoastra poate porni accidental, ceea ce
poate rezulta in raniri grave. De asemenea, nu blocati
ferastraul in pozitia "pornit" daca aveti de efectuat
lucrari de taiere cu multe intreruperi.

PENTRU A INSTALA LAMELE
A se vedea figura 2.
B Deconectati unealta.

A AVERTISMENT

Daca ferastraul nu este deconectat, se poate produce o
pornire accidentala care poate provoca raniri corporale
grave.

B Rasturnati unealta.

B Rotiti maneta de eliberare rapida in sens contrar
acelor de ceasornic si mentineti-o in pozitie.

B Introduceti lama ferdstraului in canelura rotii de
ghidare, asigurandu-va ca partea din spate a lamei
ferastraului este pozitionatd corespunzator in
canelura.

NOTA: Doar lamele de ferastrau cu coads conici pot
fi utilizate.

u Tmpinget,i lama ferastraului in clema lamei cat de
departe merge.

B Eliberati manerul de eliberare rapida.

A AVERTISMENT

Pentru a evita posibila ranire grava, purtati intotdeauna
ochelari de protectie sau ochelari de protectie cu
aparatori laterale. Tineti mainile si degetele departe de
carcasa motorului si clema lamei si nu atingeti partea
de jos a piesei de lucru n timp ce lama taie.

A AVERTISMENT

Pentru a evita ranirea grava, nu utilizati ferastraul fara
protectia de siguranta fixata corespunzator in pozitie.

TAIEREA GENERALA

A se vedea figura 3.
Asezati partea din fatd a bazei ferastrdului pe piesa
de lucru si aliniati taisul lamei cu linia de pe piesa
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dumneavoastra de lucru. Asigurati-va ca cordonul de
alimentare nu se afld in cale lamei ferastraului sau pe
linia de taiere. Porniti ferastraul si deplasati-I inainte pe
suprafata de lucru. Aplicati o presiune in jos pentru a
mentine ferastraul stabil si doar suficienta presiune Tnainte
pentru a mentine taierea de catre lama.

A AVERTISMENT

Nu va fortati ferastraul. Fortarea ferastraului
dumneavoastra ar putea supraincalzi motorul si rupe
lamele ferastraului.

TAIEREA iN SPIRALA
A se vedea figura 4.

Taieturile in spirala pot fi executate cu ajutorul ferastraului
dumneavoastra ghidand taietura cu o presiune aplicata pe
maner.

A AVERTISMENT

Presiunea laterala excesiva asupra lamei poate
conduce la ruperea lamei sau deteriorarea materialului
taiat.

TAIEREA iN UNGHI (TAIEREA PROFILATA)

A se vedea figura 5.

Unghiurile téierii profilate pot fi ajustate de la 0° la 45° la
dreapta sau la stanga. Unghiurile pentru taieturi de la 0°
la 45° in cresteri de 22.5° sunt marcate pe o rigla atat pe
partea stanga, cat si pe partea dreapta a bazei.

Se recomanda utilizarea unui raportor atunci cand sunt
necesare taieturi precise.

REGLAREA UNGHIULUI
A se vedea figura 5.

B Desfaceti baza, tinand surubul cu cheia, pana ce baza
poate fi mutata.

Glisati baza usor inainte pentru a o elibera din
aripioara carcasei motorului.

Aliniati marcajul de la baza unghiului dorit cu marginea
carcasei motorului.

Dupa ce unghiul dorit a fost atins, glisati baza inapoi
pana ce aripioara de pe carcasa motorului se aliniaza
cu crestatura corespunzatoare de pe partea din spate
a bazei.

Pozitionati suportul pentru roata de ghidare astfel incat
roata de ghidare este cu fata spre partea din spate a
lamei ferastraului. Taieturile de precizie sunt posibile
doar atunci cand roata de ghidare atinge partea din
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spate a lamei ferastraului.

B Strangeti din nou baza, mentinand surubul cu cheia,
pentru a securiza baza.

PENTRU A FACE O TAIETURA iN ADANCIME

A se vedea figura 6.

A AVERTISMENT

Pentru a evita pierderea controlului, ruperea lamelor
sau avarierea materialului taiat, fiti intotdeauna extrem
de precaut atunci cand faceti taieturi in adancime. Nu
recomandam tdierea in adancime pe alte materiale
decat lemnul.

Marcati linia de taiere in mod clar pe piesa de lucru.
Setati unghiul de taiere la 0°.

inclinati ferastraul in fata astfel incat si se aseze
pe marginea frontala a bazei, iar lama nu va intra in
contact cu piesa de lucru atunci cand ferastraul este
pornit.

Asigurati-va ca lama este in interiorul zone ce urmeaza
sa fie taiata.

Porniti ferastraul utilizand viteza Tnalta si coborati lent

lama in piesa de lucru pana ce lama patrunde prin
lemn.

Continuati sa coborati lama prin piesa de prelucrat
panacand talpa este la orizontald pe piesa de
prelucrat,apoi deplasati ferastraul in fatd pentru a
termina taiereainterioara.

Utilizati doar lama cu 7 dinti per tol pentru acest tip
de taietura.

TAIEREA METALULUI

Multe  tipuri de  metale fi taiate cu
ajutorul ferastraului dumneavoastra.
Aveti grija sa nu rasuciti sau indoiti lamele. Nu fortati in
nici un caz masgina de slefuit.

Daca lama trepideaza sau vibreaza excesiv, utilizati o
lama cu dintii mai rari sau o viteza mai mare. Daca lama se
incalzeste excesiv, utilizati o viteza mai redusa. Daca dintii
lamei sunt acoperiti sau astupati la taierea metalelor moi,
cum ar fi aluminiul, utilizati o lamé& cu dinti mai lati sau o
vitezd mai redusa. Va recomandam folosirea lubrifiantilor
la taierea metalelor pentru a mentine lama rece, pentru
a augmenta actiunea de taiere si prelungirea duratei de
viatd a lamei. Prindeti piesa de lucru ferm si aproape de
punctul de pierdere pentru a elimina orice fel de vibratii
ale acesteia.

La taierea conductelor, tevilor sau cornier, prindeti piesa
de lucru intr-o menghina si taiati in apropierea acesteia.
Pentru a tdia fara piedici materiale din placi metalice

pot
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subtiri, plasati materialul intr-un "sandvis" intre placa dura
sau placaj si prindeti straturile pentru a elimina vibratiile
si uzarea materialului. Aceasta va permite otaiere curata
si precisa a materialului. Amplasati modelul sau linia de
taiere deasupra "sandvisului".

A Important!

La taierea metalelor, mentineti portiunea expusa a
barei ferastraului curata si fara fragmente metalice,
stergand-o frecvent cu o carpa imbibata cu ulei. Fiti
extrem de precauti atunci cand eliminati céarpele
imbibate cu petrol dupa finalizarea unei activitati,
pentru a preveni riscurile de incendiu.

DISPOZITIVUL DE SUFLARE A PRAFULUI
A se vedea figura 7.

B Cu ajutorul jetului de aer al dispozitivului de suflare a
prafului, linia de taiere poate fi pastrata libera de praf
si ramasite.

Pornirea dispozitivului de suflare a prafului: Pentru
taieturi in materiale cu o ratd de indepartare mare,
cum ar fi lemnul, materialele plastice etc. Apasati in
sus butonul suflantei de praf.

Oprirea dispozitivului de suflare a prafului: Pentru
taieturi in metal si atunci cand sistemul de extragere
a prafului (neinclus) este conectat. Apasati in jos
butonul suflantei de praf.

PENTRU A CONECTA SISTEMUL DE EXTRAGERE A
PRAFULUI (NEINCLUS)

B Deconectati unealta.

A AVERTISMENT

Daca ferastraul nu este deconectat, se poate produce o
pornire accidentala care poate provoca raniri corporale
grave.

B Conectati duza sistemului de colectare a prafului la
orificiul de praf.

RIGLA DE GHIDARE OPTIONALA (NEINCLUSA)

A se vedea figura 8.

O rigla de ghidare este disponibil pentru utilizarea cu
ferastraul si poate fi folosit pentru executarea taieturilor in
cruce si a taieturilor prin spintecare.

PENTRU INSTALARE:

B Deconectati ferastraul.
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A AVERTISMENT

Daca ferastraul nu este deconectat, se poate produce o
pornire accidentala care poate provoca raniri corporale
grave.

B Introduceti bratul riglei de ghidare prin cele doua fante

de la baza ferastraului dumneavoastra.
B Ajustati rigla de ghidare la latimea dorita si blocati in

pozitie cu ajutorul surubului riglei.

A AVERTISMENT

in cadrul lucrérilor de reparatie, utilizati doar piese de
schimb de acelasi tip. Utilizarea oricarui alt tip de piese
poate genera o situatie de pericol sau poate deteriora
produsul.

INDICATOR DE PUNERE SUB TENSIUNE

Polizorul unghiular este echipat cu un indicator de punere
sub tensiune care se aprinde atunci cand aparatul este
conectat la priza. Acest indicator va atrage atentia asupra
faptului ca polizorul este sub tensiune si ca va porni
imediat ce glisati intrerupatorul in fata.

INTRETINEREA

REGULI DE ORDIN GENERAL

Toate celelalte piese reprezintd o parte importanta a
sistemului de izolare clasa Il si trebuie sa fie depanat doar
de catre un tehnician de service calificat.

Evitati utilizarea solventilor atunci
cand curatati piesele din plastic.
Majoritatea materialelor plastice pot fi deteriorate de
diferite tipuri de solventi comerciali. Utilizati materiale
textile curate pentru a indeparta murdaria, praful, uleiul,
grasimea etc.

A AVERTISMENT

Elementele din plastic nu trebuie sa intre niciodata in
contact cu lichid de frana, benzina, produse petroliere,
uleiuri etc. Aceste produsechimice contin substante
care pot afecta, slabi saudistruge plasticul.

S-a stabilit ca uneltele electrice sunt supuse unei uzuri
accelerare si unor posibile defectari premature atunci
cand sunt folosite pentru barci din fibra de sticla, masini
de curse, placi din fibra sau ghips.

Talasul si ramasitele acestor materiale sunt puternic
abrazive pentru piesele uneltei electrice, cum ar fi
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lagarele, periile, comutatoare etc. In consecints,nu se
recomanda utilizarea prelungitd a acestei masini pe
fibrade sticla, pe panouri de acoperire, chit sau ipsos. In
timpul utilizaérii pentru aceste materiale este extrem de
important ca unealta sa fie curatata frecvent prin suflare
cu un jet de aer.

LUBRIFIEREA
Toate componentele acestei unelte sunt lubrifiate cu
o cantitate suficientd de lubrifiant de inalta calitate ce
vizeaza durata de viatd a unitatii in conditii de operare
obisnuite. Tn consecinta, nici o ungere suplimentard nu
este necesara.

A PRECAUTIE

Mentineti cordoanele de racord departe de zona de
taiere si pozitionati cordonul astfel incat sa nu se agate
in cherestea, unelte etc., in timpul operarii.

A AVERTISMENT

Verificati cordoanele e racord fnainte de fiecare
utilizare, iar daca sunt avariate, inlocuiti-le imediat.
Nu utilizati niciodatd unealta cu un cordon deteriorat,
deoarece atingerea zonei deteriorate poate cauza soc
electric ce poate conduce la ranirea grava.

Cordoanele de racord potrivite pentru utilizarea impreuna
cu ferastraul dumneavoastra sunt disponibile la cel mai
apropiat centru de service.

A AVERTISMENT

Atunci cand operati scula electrica sau cand indepartati
praful, purtati intotdeauna ochelari de protectie sau
ochelari de protectie cu aparatori laterale. Daca mediu
de lucru este plin de praf, purtati intotdeauna o masca
impotriva prafului.

PROTECTIA MEDIULUI INCONJURATOR

Reciclati materiile prime in loc sa le aruncati
la gunoi, impreuna cu delJeurile menajere.
Pentru a proteja mediul inconjurator,
ma'lina, accesoriile acesteia [1i ambalajele
trebuie triate.
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A Avertizare de siguranta
\%

Volti
Hz Herti
V) Curent alternativ
W Wati
No Viteza in gol

El
5

Numar de rotatii sau de migcari pe minut

Capacitate de taiere in lemn
Conform CE

Izolarea dubla

Purtati echipamente de protectie a auzului

Purtati echipamente de protectie a vederii

Va rugam cititi instructiunile cu atentie Tnainte
de pornirea aparatului.

Deseurile produselor electrice nu trebuiesc
inlaturate Tmpreuna cu deseurile casnice. Va
rugam reciclati acolo unde exista facilitati.
Verificati la autoritatea dvs localda sau la
vanzator pentru sfaturi privind reciclarea.

I @@ @D a1
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Latviski
APRAKSTS FUNKCIJAS

1. Sledzis _ _

2. Blokésanas poga IEPAZISTIET SAVU ZAGI

3. Aizsargs Pirms méginat izmantot zagi, iepazistieties ar visam
4. Pamatne ekspluatacijas funkcijam un drosibas prasibam.

5. Grope _

6. Zaga asmens ELEKTRISKAIS PIESLEGUMS

7. Putek|u pat&ja pogu Jsu zagim ir precizi izveidots elektromotors. To vajadzétu
8. Putek|u nopatéjs pievienot tikai tada veida stravas padevei, kas noraditas
9. Rullida vadotne uz nominala plaksnites. Neizmantojiet So instrumentu ar
10. Grope lldzstravu (DC). levérojama sprieguma samazina$anas
11. Papildu malas virzo$a detala (nav ieklauta komplekta) | izraisis jaudas zudumu un parkarSanu. Ja rozetei
12. Malas vadotnes fi ksacijas skrave pieslégtais instruments nedarbojas, vélreiz parbaudiet
13. Atras atbrivo$anas svira stravas padevi.

14. BaroSanas indikators

15. Virzosas detalas turétaju A BRIDINAJUMS

16. Skrave = L o
17. leslégdanas Kaut grlllabl parzmaE |rlstrumentus, rlkouet'les.uz'manlgl.
18. Izslagt Atcerieties, ka bezrapiga sekundes dala ir pietiekama,

lai izraisitu nopietnas traumas.

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI
B Ja darbiba ir saistita ar putek|u rasanos, uzlieciet
art putek|u masku. EKSPLUATACIJA

B Pirms nolikt intrumentu, sagaidiet, Iidz | sLEDzIS

griezéjinstruments apstajas. Nenosegts . _
griezéjinstruments var aizkerties aiz virsmas, kas var Skatiet 1. attélu.
izraisTt kontroles zudumu un nopietnas traumas. B Laiieslégtu zagi, nospiediet slédzi.

B Darbos, kuros griezéj-/slipinstruments var | B Atlaidiet sledza mélti, lai izslégtu zagi.
saskarties ar sléptiem vadiem vai savu baroSanas .
vadu, turiet instrumentu tikai aiz izolétajam | BLOKESANAS POGA
satverSanas  virsmam. Griezgj-/slipinstrumenta | gatiet 1. attélu.
saskare ar stravu vadoSajam vietam var padarit art
atklatas metala dalas vado$as un radis operatoram
elektrisko triecienu.

Jasu zagis ir aprikots ar fikséSanas funkciju, kas ir érti

izmantojama, ja nepiecieSama nepartraukta grieSana

. L ilgaka perioda. Lai nofiksétu, nospiediet slédza maélti,

B Ja bojats stravas padeves vads, lai izvairitos no | jgspiediet un paturiet fiksacijas pogu, kas atrodas roktura
riska, to drikst nomainit tikai razotajs vai pilnvarota | mala, péc tam atlaidiet slédza méliti. Atlaidiet fiksacijas
apkopes centra. pogu, un zagis turpinas darbu.

Lai atlaistu fiksaciju, nospiediet un atlaidiet sledza méltti.

SPECIFIKACIJAS Ja lietoSanas laika ir ieslégta blokéSanas funkcija un

zagis tiek atvienots no baro$anas padeves, nekavéjoties

Spriegums 230V 50 Hz atslédziet blok&Sanas funkciju.
leejas jauda 500 W
Gajiens minate 3000 min-1 A BRIDINAJUMS

Pirms zada pieslégSanas stravas padeves avotam
vienmér parliecinieties, vai tas nav fikséta pozicija
Maks. zagésanas (nospiediet un atlaidiet slédza méliti). Pretéja gadijuma
zadis var nejausi ieslégties, izraisot nopietnu traumu.
Ka arT nefiksgjiet méliti darbiem, kuros zagi, iesp&jams,
Térauds 6 mm vajadzes strauji izslégt.

Gajiena garums 19 mm

Koks 65 mm
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LAI UZSTADITU ASMENUS VITNVEIDA GRIEZUMS
Skatiet 2. attélu. Skatiet 4. attélu.
B Atslédziet instrumentu. Ar zagi var veikt vitpveida griezumus, vadot griezuma

virzienu un piemérojot spiedienu uz rokturi.

A BRIDINAJUMS
Ja zagis netiek atvienots no baro$anas, var notikt

A BRIDINAJUMS

nejausa iedarbinasana, kas var radit nopietnas Parmerigs sanu spiediens uz asmeni var salauzt
traumas. asmenus vai sabojat griezamo materialu.
B Pagrieziet instrumentu ar augSpusi uz leju. LENKA GRIEZUMS (SLIPAIS GRIEZUMS)
W Atras atlai$anas sviru pagrieziet pretgji pulkstenraditaju Sk;ti;t5 attélu
kustibas virzienam un noturiet to vieta. o ) _ _ .
. L . _ Slipa griezuma lenkus var noregulét no 0° lTdz 45° pa labi
W Zaga asmeni ievietojiet veltna virzoSaja detald, | |4 pa kreisi. Lenki griezumiem no 0° lidz 45° 22,5° solos
S::gie;'?e%;ztsét;'ag'r;;ga asmens aizmuguréja daja ir ir atzZiméti uz skalas pamatnes kreisaja un labaja puse.
PIEZIME: Var izmantot tikai zaga asmenus ar T veida lJeankrr:]eéprlSmesaml precizi. griezumi, jeteicams  izmantot
katu. e :
B lespiediet zaga asmeni asmens spailé, ciktal | LENKA REGULESANA
lespejams. Skatiet 5. attélu.
B Atlaidiet atras atlaiSanas sviru. B Ar uzgrieznu atslégu atskrivéjiet pamatu saturo$o

skravi, I1dz var parvietot pamatni.

A BRIDINAJUMS B Pabidiet pamatni nedaudz uz prieksu, lai to atlaistu no

Lai izvairitos no iespéjamam nopietnam traumam, motora korpusa cilnes.

vienmér izmantojiet aizsargbrilles ar sanu aizsargiem. B Atzimi uz vélama lenka pamatnes salagojiet ar motora
Rokas un pirkstus turiet pietiekama atstatuma no korpusa malu.

motora korpusa un asmens spailém un tikmér, kamér m Kad iegits nepieciesamais lenkis, pabidiet pamatni

asmens veic grieS8anas darbibu, nesniedzieties zem

atpakal, I1dz izcilnis uz motora korpusa salagojas ar
darba zonas.

atbilsto$o ierobu pamatnes aizmuguréja dala.
B Veltna virzoSas detalas turétaju novietojiet tada

A BRIDINAJUMS veida, lai virzosas detalas veltnis batu pavérsts pret

zaga asmens aizmuguréjo dalu. Precizi griezumi

Lai izvairitos no nopietnas personiskas traumas, ir iespgjami tikai tad, kad virzo$as detalas veltnis
n_eizmantojiet zagi, ja tam nav pareizi uzlikts droSibas atrodas ciesi pret zaga asmens aizmuguréjo dalu.
alzsargs. B Pamatni saturoSo skrivi pievelciet ar uzgrieznu
I N atslégu, lai nostiprinatu pamatni.
VISPAREJA GRIESANA
Skatiet 3. attélu. LAI VEIKTU DZILAKU GRIEZUMU

Zaga pamatnes priekdalu atbalstiet pret detalu un | Skatiet 6. attélu.
asmens grieSanas malu salagojiet ar Iiniju, kas atziméta

uz detalas. Pérlieciniet_ievs, vai ?a'r_oéanas vaq§ nav ‘z_élga A BRIDINAJUMS

asmens cela un uz grieSanas linijas. ledarbiniet zagi un

parvietojiet to uz priekdu pa darba virsmu. Piespiediet | | Lai izvairitos no vadibas zuduma, asmenu saltsanas

uz leju, lai nodrosinatu zaga stingribu, un tikai nedaudz | | vai griezama materiala bojajumiem, vienmér rikojieties

paspiediet uz priek3u, lai asmens grieztu. Tpasi uzmanigi, veicot dzilakus griezumus. Dzilakus
griezumus nav ieteicams veikt citiem materialiem,

A BRIDINAJUMS iznemot koku.

Nespiediet zagi. SpieZot zagi, var parkarst motors un
sallzt zaga asmeni.

B Griezuma ITniju skaidri atziméjiet uz detalas.

B GrieSanas lenki iestatiet uz 0°.
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B Sasveriet zagi uz priekSu, lai tas balstitos uz
pamatnes priek$&jas malas un, ieslédzot zagi, asmens

nenonaktu saskaré ar detalu.

Parliecinieties, vai asmens atrodas griezama apgabala
robezas.

leslédziet zagi liela atruma un 1énam ielaidiet asmeni
detala, I1dz asmens izgriezas cauri kokam.

Turpiniet nolaist asmeni sagatavé, Iidz zaga
pamatneatrodas plakaniski uz sagataves, péc tam
virziet zagiuz prieksu, lai pabeigtu zagéjumu.

ST veida griezumam izmantojiet tikai asmeni, kuram ir
7 zobi uz collu.

METALA GRIESANA

Ar josu zagi var griezt daudzu veidu
Rikojieties uzmanigi, lai nesavérptu vai
asmenus. Nespiediet ar spéku.

Ja asmens parmérigi vibré, izmantojiet asmeni ar
smalkakiem zobiem vai ieslédziet lielaku atrumu. Ja
asmens parmeérigi sakarst, izmantojiet zemaku atrumu.
Ja, griezot mikstus metalus, pieméram, aluminiju,
asmens zobi aplip vai nosprostojas, izmantojiet asmeni ar
rupjakiem zobiem vai stradajiet zemaka atruma. Griezot
metalus, ieteicams izmantot ellu, lai asmenus uzturétu
vésus, uzlabotu grieSanas darbibu un paildzinatu asmens
kalpo$anas laiku. Stingri iespiléjiet darbu un grieziet
iespiléSanas punkta tuvuma, lai mazinatu griezamas
detalas vibraciju.

Griezot caurulvadu, cauruli vai lenkdzelzi, iespilgjiet
to skravspilés (ja iespéjams) un zaggjiet skravspilu
tuvuma. Lai lidzeni nogrieztu loksnes materialus, salieciet
materialu kartas starp kokSkiedras plati vai saplaksni
un iesprilgjiet slanus, lai novérstu vibraciju un materiala
saplisanu. Ja tas tiks izpildits, zagéjums bas lidzens. Pasa
augsa novietojiet Sablonu vai grieSanas [niju.

metalu.
nesaliektu

A Svarigi!

GrieZzot metalu, zaga sliedes ietekméto dalu uzturiet
tiru un bez metala skaidinam, biezi noslaukot ar
ellainu draninu. Péc darba pabeigSanas ellaino
draninu likvidéjiet |oti uzmanigi, lai novérstu iespéjamo
aizdegSanas risku.

ZAGA PUTEKLU PUSANAS IERICE

Skatiet 7. attélu.

B |zmantojot zaga radito putek|u pl$anas ierices gaisa
striklu, grieSanas [iniju var pastavigi atbrivot no
putekliem un skaidam.

Zaga puteklu plsSanas ierices ieslégSana: Tadu
materialu grieSanai, kuriem ir augsts nonems$anas
atrums, pieméram, kokam un plastmasai. Nospiediet
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puteklu patéja pogu uz augsu.

Zaga puteklu puSanas ierices izslégSana: Metala
grieSanai un tad, kad ir pievienota putek|u ekstrakcijas
sistéma (nav ieklauta komplekta). Nospiediet puteklu
patéja pogu uz leju.

LAl PIEVIENOTU PUTEKLU EKSTRAKCIJAS SISTE-
MU (NAV IEKLAUTA KOMPLEKTA)

B Atslédziet instrumentu.

A BRIDINAJUMS
Ja zagis netiek atvienots no baro$anas, var notikt

nejausa kas var radit

traumas.

iedarbinasana, nopietnas

B Putek|u savakSanas sistémas sprauslu savienojiet ar
puteklu portu.

PAPILDU MALAS VIRZOSA DETALA (NAV IEKLAUTA
KOMPLEKTA)

Skatiet 8. attélu.

Izmanto$anai ar zagi ir pieejama vado$a detala, un to var
lietot 8kérsgriezumu un garengriezumu veido$anai.

LAI UZSTADITU:
B Atslédziet zagi.

A BRIDINAJUMS

Ja zagis netiek atvienots no baro$anas, var notikt

nejausa kas var radit

traumas.

iedarbinasana, nopietnas

B Malas virzo$as detalas stréli ievietojiet caur divam

spraugam zaga pamatné.

Malas vadoSo detalu noregulgjiet nepiecieSamaja
platuma un fiks€jiet vietad ar malas vadoSo skrivi.

A BRIDINAJUMS

Apkopei izmantojiet tikai identiskas rezerves dalas.
Jebkadi citu detalu izmanto$ana var izraistt bistamibu
vai produkta bojajumus.

BAROSANAS INDIKATORS

Sim instrumentam ir elektropadeves indikators, kas
iedegas, Iidzko instruments ir pievienots baro$anas
padevei. Tas bridina lietotaju par to, ka instruments ir
pievienots un saks darboties péc slédza nospiesanas.
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APKOPE

VISPARIGI

Visas citas dalas ir svarigas Il klases izolacijas sistémas
sastavdalas, un to apkopi vajadzétu veikt tikai kvalificétam
apkopes tehnikim.

Izmantoijiet tiru dranu, lai notirTtu netirumus, putek|us, ellu,
ziezvielas utt.

A BRIDINAJUMS

Nelaujiet jebkura laika bremzu Skidrumam, gazolinam,
naftas produktiem, asam ellam utt. nonakt saskaré ar
plastmasas dalam. Tie satur kimiskas vielas, kuras var
sabojat, pavajinat vai iznicinat plastmasu.

Ir konstatéts, ka elektroinstrumenti atrak nolietojas un
tiem rodas priekslaiciga atteice, ja tos izmanto stikla
Skiedras laivam, sporta automasinam, gip$a plaksném vai
apmetumam.

So materialu $kembas un noslipétas dalipas ir [ofi
abrazivas attieciba pret elektroinstrumenta dalam,
pieméram, gultniem, sukam un stravas parslédzéjiem. Ja
jus stradajat ar Siem materialiem, ir loti svarigi bieZi tirit
instrumentu, izpGSot to ar gaisa striklu. Lietojot ar Siem
materialiem, |oti svarigi ir biezi tirit instrumentu, pasot ar
gaisa straklu.

ELLOSANA

Visi gultni Saja instrumenta tiek elloti ar pietiekamu
daudzumu augstas kvalitates smeérvielas, lai ierice
normalas lietoSanas rezima kalpotu visu darbmazu.
Tapéc papildu elloSana nav nepiecieSama.

A UZMANIBU

Pagarinajuma kabeliem ir jaatrodas pietiekama
atstatuma no grieSanas zonas, un tie ir janovieto ta,
lai ekspluatacijas laika vads neiekertos, pieméram,
kokmaterialos vai instrumentos.

A BRIDINAJUMS

Pirms katras lietoSanas parbaudiet pagarindjuma
vadus un, ja tie ir bojati, nomainiet nekavéjoties.
Nekad neizmantojiet instrumentu, kuram bojats stravas
vads, jo, pieskaroties bojatajai vietai, varat sanemt
elektrostravas triecienu, kas var izraisit nopietnu
traumu.

Pagarinajuma kabeli, kas pieméroti izmantoSanai ar jusu
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zagi, ir pieejami tuvakaja apkopes centra.

A BRIDINAJUMS

Elektroinstrumenta darbibas vai putek|u pasanas laika
vienmér izmantojiet aizsargbrilles vai droSibas brilles
ar sanu aizsargiem. Ja darbiba ir saistita ar putek|u
raanos, uzlieciet arT puteklu masku.

VIDES AIZSARDZIBA

Ta vieta, lai materialus izmestu, nododiet

tos atkartotai realizacijai. Masina, aksesuari
un iepakojums ir jasaskiro un janodod videi
draudziga atkartotas parstrades vieta.
|
SIMBOLS

A DroS$ibas bridinajums
\% Volti

Herci

Mainstrava

Vati

Apgriezieni bez slodzes

=27

3
5

Apgriezieni minaté
Maks. zagésanas koka
CE atbilstiba

Dubulta izolacija

Lietojiet dzirdes aizsargus

Valkajiet acu aizsarglidzeklus

Pirms iedarbinat masinu, IGdzu rapigi izlasiet
instrukcijas.

Izlietotie elektroprodukti nedrikst tikt izmesti

kopa ar majsaimniecibas  atkritumiem.
Lddzu, nododiet tos attiecigajas atk ar
totas izmantoSanas vietds. Sazinieties ar

savu vietéjo varas parstavi vai izplatitaju,
lai noskaidrotu, kur iesp&jama atkartota
parstrade.

I 0@ B
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APRASYMAS

Jungiklis

Uzrakinimo mygtukas

Apsauginis gaubtas

Atraminé dalis

Griovelis

Pjdklo gelezté

Pastuvo mygtuka

Dulkiy anga

. Ritininis kreiptuvas

10. Griovelis

11. Papildomas krasto kreiptuvas (nepridedama)
12. Krasto kreiptuvo uzrakinimo varztas
13. Greito atleidimo svirtis

14. Jjungto jrankio indikatorius

15. Ritininio kreiptuvo laikiklj

16. Varztai

17. Jjungimo

18. I$jungta

SPECIALIOS SAUGOS TAISYKLES

B Jei darbo metu kyla dulkés, taip pat dévékite kauke
nuo dulkiy.

COENODOEWN =

B Prie$ padédami jrankj, palaukite, kol jo pjoviklis
sustos. Atviras pjoviklis gali atsitrenkti | pavirSiy,
dél to jrankis gali tapti nevaldomas ir sukelti sunkius

suzeidimus.

Elektrinj jrankj laikykite tik izoliave sukibimo
pavirsius, kad darbo metu pjovimo jrankio priedas
nesusiliesty su pasléptais laidais ar paties
Slifuoklio laidu. Pjovimo metu priedas, prisilietes
prie laido, jjungto | maitinimo $altinj, gali aktyvuoti
metalines elektrinio jrankio dalis ir sukelti operatoriui
elektros smigj.

Jeigu maitinimo laidas pazeistas, ji turi pakeisti
tik gamintojas arba jgaliota techninés prieziiros
imoné, kad baty iSvengta pavojaus.

TECHNINIAI REIKALAVIMAI

|tampa 230V~ 50 Hz
|vesties galia 500 W
Smidgiai per minute 3000 min-1
Smidgio ilgis 19 mm
DidZ. pjovimo galia

Mediena 65 mm

Plienas 6 mm
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SAVYBES

PAZINKITE SAVO PJUKLA
Prie§ pradédami naudotis pjuklu, susipazinkite su visomis
eksploatacinémis savybémis ir saugos reikalavimais.

PRIJUNGIMAS PRIE ELEKTROS ENERGIJOS SALTI-
NIO

Siame pjkle yra precizi$kai sumontuotas elektrinis variklis.
Irank| reikia prijungti tik prie tokio maitinimo $altinio tinklo,
kuris yra nurodytas informacinéje ploksteléje. Sio jrankio
nenaudokite, ji prijunge prie (DC) (nuolatinés srovés)
Saltinio. Dél Zymaus jtampos sumazéjimo dings elektra
ir jrankis perkais. Jei jusy jrankis neveikia, ji jjungus |
kiStukinj lizdg, dar kartg patikrinkite energijos tiekima.

A |SPEJIMAS

Bikite atsargls, net jei puikiai paZjstate jrankj.
Prisiminkite, kad dél sekundés neatsargumo galite
patirti sunkiy suzalojimy.

VEIKIMAS

JUNGIKLIS
Zr. 1 pav.
B Pjikla jjungti (ON) nuspauskite jungiklj.

B JjiSjungti (OFF), perjungiklj atleiskite.

UZRAKINIMO MYGTUKAS

Zr. 1 pav.

Pjlkle yra jmontuotas uzrakinimo mechanizmas, kuris
patogus naudotis pjaunant nepertraukiamai ilgesnj laika.
Jei norite uZrakinti, perjungikli nuspauskite, jspauskite ir
laikykite uzrakinimo mygtuka, esantj rankenos Sone, po
to perjungiklj atleiskite. UZrakinimo mygtuka atleiskite ir
pjdklas toliau veiks.

Jei norite atrakinti, jungiklj nuspauskite ir atleiskite.

Jei pjovimo metu uzrakinimo mechanizmas yra jjungtas ir
i pjuklg nutroksta elektros energijos tiekimas, uzrakinimo
mechanizma nedelsdami iSjunkite.

y'N [SPEJIMAS
Pries$ prijungdami pjaklg prie elektros maitinimo $altinio,

visada patikrinkite, kad uzZrakinimo mechanizmas
nebdty jjungtas (nuspauskite ir atleiskite jungiklj). To
nepadarius, pjuklas gali atsitiktinai jsijungti ir jus sunkiai
suzeisti. Taip pat, jungiklio neuzrakinkite, atlikdami
tokius pjovimo darbus, kai pjuklg staiga gali prireikti
sustabdyti.
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PRITVIRTINTI GELEZTES
Zr. 2 pav.
B Atjunkite jrankj nuo maitinimo Saltinio.

A |SPEJIMAS

nei$jungus jrankio i$ elektros maitinimo $altinio, variklis
gali atsitiktinai uZsivesti bei jus rimtai suzeisti.

|rankj apverskite aukstyn kojomis.

Greito atleidimo svirt] pasukite prie$ laikrodZio rodykle
ir laikykite tokioje padétyje.

Gelezte [kiSkite | ritininio kreiptuvo griovel] bei
patikrinkite, ar pjuklo geleztés uzpakaliné dalis yra
gerai griovelyje statyta.

PASTABA: Galima naudoti tik T-strypo pjaklo geleZtes.
Stumkite pjuklo geleZte | geleztés spaustuvg iki pat
galo.

Atleiskite greito atleidimo svirtj.

A |SPEJIMAS

Siekiant iSvengti suzeidimy pavojaus, visada dévékite
apsauginius akinius arba akinius su Sonine apsauga.
Geleztei pjaunant, rankas ir pirStus laikykite toliau nuo
variklio korpuso bei geleztés spaustuvo, ir nesiekite
rankomis apacios.

A |SPEJIMAS

Kad iSvengtumeéte sunkiy suzeidimy, pjiklo be saugiai
pritvirtinto apsauginio gaubto nenaudokite.

BENDRAS PJOVIMAS

Zr. 3 pav.

Pjiklo pagrindo priekine dalj atremkite | pjaunama pavirsiy,
bei sulygiuokite geleztés pjovimo krastg su linija ant
pjaunamo ruosinio. Patikrinkite, ar kabelis nekliina uz
pjiklo geleztés ir néra pjovimo linijoje. ljunkite pjakla ir ji
stumkite pirmyn pjaunamu pavirSiumi. Kad pjiklas veikty
tolygiai, ji spauskite Zemyn tik tokia jéga, kad gelezté
nenustoty pjauti.

A |SPEJIMAS

Pjuklo nenaudokite jéga. Pjuklg spaudzZiant per
smarkiai, variklis gali perkaisti ir geleztés sulazti.

SLENKAMASIS PJOVIMAS
Zr. 4 pav.
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Slenkamasis pjovimas atliekamas vedant pjoklo pjovimo
kryptj kartu spaudziant rankenéle.

A |SPEJIMAS

Jei naudosite per didele Soning jégq | gelezte, gelezté
gali suluzti ar pazeisti pjaunama medziaga.

PJOVIMAS KAMPU (JSTRIZINIS PJOVIMAS)

Zr. 5 pav.

|strizinio pjovimo kampg galima nustatyti nuo 0° iki 45° |
kaire ar | deSine. Pjovimo kampai nuo 0° iki 45°, didéjantys
kas 22,5°, yra pazyméti matuoklyje abiejose desSinéje ir
kairéje atraminés dalies pusése.

Jei batina atlikti tikslius pjovimus,
naudoti matlankj.

rekomenduojama

KAMPO NUSTATYMAS

Zr. 5 pav.

B Atramine dalj laikantj varztg atsukite verzliarak¢iu tol,
kol atramineg dalj galima pajudinti.

Atramine dalj lengvai pastumkite pirmyn, kad ja
atlaisvintuméte nuo variklio korpuso fiksatoriaus.

B Pjoklo atraminés dalies pageidaujamo kampo zZymag

sulyginkite su variklio korpuso krastu.

Nustacius reikiamg kampa, atramine dalj stumkite
atgal tol, kol variklio korpuso fiksatorius yra vienoje
tieséje su atraminés dalies galo grioveliu.

Ritininio  kreiptuvo laikiklj nustatykite taip, kad
kreiptuvas baty prie pjoklo geleztés nugarélés.
Tiksliau pjovimus galima atlikti tik tuomet, kai ritininis
kreiptuvas yra tvirtai nustatytas prie pjoklo geleztés
nugarélés.

Atramine dalj laikantj varztg verzkite verzliarakéiu tol,
kol atraminé dalis pritvirtinama.

ATLIKTI VIDIN] PJOVIMA
Zr. 6 pav.

A |SPEJIMAS

Atlikdami vidinj pjovimg visada dirbkite labai atsargiai,
kad neprarastuméte jrankio kontrolés, nesulauzytuméte
gelez€iy ar nepazZeistuméte pjaunamos medziagos.
Vidinj pjovimg rekomenduojama naudoti tik pjaunant
medieng, o ne kitas medziagas.

B AiSkiai pazymékite pjovimo linijlg ant pjaunamos
medziagos.

B Pjovimo kampa nustatykite ties 0°.
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B Pjuokla pakeldami ji pakreipkite | priekj taip, kad jis
remtysi priekine atramos dalimi, ir pjuklg {jungus,
gelezté nesiliesty | pjaunama objekta.

Patikrinkite, ar gelezté yra pjaunamos srities viduje.
liunkite pjikla, nustatydami didelj greitj ir gelezte i$
léto leiskite | ruosinj tol, kol ji pradeda pjauti mediena.
Gelezte ir toliau leiskite zemyn | ruoSinj tol, kol
visaatraminé dalis horizontaliai remiasi | pjaunamag
pavir§iy.Po to, pjokla pastumkite | priekj, kad
uzbaigtumetepjauti pradéty iSpjova.

Tokiam pjovimui atlikti naudokite tik 7 dantuky vienam
coliui gelezte.

METALO PJOVIMAS

Siuo pjoklu galima pjauti jvairias metalo rasis.
Atsargiai — pjoklo geleZ¢iy neiSlenkite ir nepasukite.
Nenaudokite jégos.

Jei gelezté smarkiai virpa ar vibruoja, naudokite gelezte
smulkesniais dantukais ar nustatykite didesnj greit.
Jei gelezté smarkiai jkaista, nustatykite Zemesnj greitj.
Jei pjaunant minkStus metalus, pvz., aliuminj, geleZtés
dantukai uZsipildo ar uzsikiS8a, naudokite geleZte
SiurkStesniais dantukais ar nustatykite mazesnj greitj.
Pjaunant metalus, rekomenduojama naudoti alyva, kad
geleztés nejkaisty, pjovimo darbas pageréty, o taip pat
baty prailginamas geleztés naudojimo laikas. RuoSinj
gerai suspauskite ir pjaukite arti suspausto tasko, kad baty
pasalinta bet kokia pjaunamo ruosinio vibracija.

Jei pjaunate izoliacinius vamzdzius ar kampuocius, jei
imanoma, ruoSinj suspauskite gnybtuose, ir pjaukite arti
gnybty. Jei norite pjauti plony laksty medziaga, jg jdékite
tarp kartono ar klijuotos faneros (,sumustinio* principu)
ir sluoksnius suspauskite, kad buty paSalinta vibracija
ir medzZiaga nejplySty. Tokiu bddu ruoSinyspjaunamas
tolygiai. Pazymékite pjovimo formg ar linijlg ant
»sumustinio® virSaus.

A Svarbu!

Pjaudami metala, atvirg pjoklo strypo dalj daznai
nuvalykite alyva sutepta Sluoste, kad nebity metalo
nuolauzy. Uzbaige valymo darbus, alyva suteptg
Sluoste iSmeskite labai atsargiai, kad nesukeltuméte
gaisro pavojaus.

DROZLIY PUSTUVAS
Zr. 7 pav.

B Dél pugiamos drozliy pOstuvo oro srovés ant pjovimo
linijos néra drozZliy ir atplaiSy.

B Drozliy pastuvo jjungimas: Pjauti didelio iStraukimo
medziagas, pvz. medieng, plastikg ir t. t. Nuspauskite
dulkiy pastuvo mygtukg aukstyn.
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B Drozliy pastuvo i§jungimas: Pjauti metalg ir tuomet, kai
drozliy surinkimo sistema (nepridedama) neprijungta.
Pistuvo mygtukg

DULKIY SURINKIMO SISTEMOS (NEPRIDEDAMA)
PRIJUNGIMAS

B Atjunkite jrankj nuo maitinimo $altinio.

A |SPEJIMAS

neisjungus jrankio i§ elektros maitinimo $altinio, variklis
gali atsitiktinai uZsivesti bei jus rimtai suzeisti.

B Dulkiy surinkimo sistemos antgalj prijunkite prie dulkiy,
angos.

PAPILDOMAS KRASTO KREIPTUVAS (NEPRIDEDA-
MA)

Zr. 8 pav.

Prie Sio pjuklo pridedamas krasto kreiptuvas, kurj galite
naudoti kryzminiam ir iSilginiam pjovimui atlikti.
PRITVIRTINTI:

B Atjunkite pjoklg nuo maitinimo Saltinio.

A |SPEJIMAS

nei$jungus jrankio i$ elektros maitinimo Saltinio, variklis
gali atsitiktinai uZsivesti bei jus rimtai suzeisti.

B Pro pjuklo atraminés dalies dvi angeles [kiskite krasto
kreiptuvo strypa.

B Krasto kreiptuvg nustatykite iki pageidaujamo plocio ir
ji uZrakinkite priverzdami krasto kreiptuvo varzta.

A |SPEJIMAS

Sugedusias  detales  keiskite tik  originaliomis
atsarginémis detalémis. Kity detaliy naudojimas gali
sukelti pavojy ar sugadinti jrankj.

|[JUNGTO |RANKIO INDIKATORIUS

Siame jrankyje yra jmontuotas jjungto jrankio indikatorius,
kuris i§ karto SvieCia, kai jrankis prijungiamas prie
maitinimo Saltinio. Tuo bldu vartotojas [spéjamas, kad
jrankis jjungtas ir nuspaudus jungiklj jis pradés veikti.
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PRIEZIURA

PAGRINDINIAI NURODYMAI

Visos kitos jrankio detalés yra svarbds Il klasés izoliacijos
sistemos komponentai; bet kokius jrankio remonto arba
techninés prieziros darbus gali atlikti tik kvalifikuotas
technikas.

Valydami plastikines detales, nenaudokite tirpikliy.
Komerciniai tirpikliai lengvai pazeidZia daugelj plastikiniy,
detaliy. Valydami purva, dulkes, tepalus, alyvas ir t. t.,
naudokite Svarias Sluostes.

A |SPEJIMAS

Bikite atsargis, kad ant plastikiniy detaliy nepatekty
stabdziy skyscio, benzino, naftos turinciy produkty,
tepalo ir pan. Juose esantys chemikalai gali paZeisti,
susilpninti ar sunaikinti plastika.

Yra nustatyta, kad elektriniai jrankiai nusidévi greiciau ir
gali ankséiau sugesti, kai jie naudojami pjaunant stiklo
pluosto valtis, sportinius automobilius, sienines plokstes
ar tinka.

Siy medziagy atplaios ir $lifavimo likuciai ypa& agresyviai
veikia elektriniy jrankiy detales, pvz., guolius, Sepecius,
komutatorius, irt. t. Todél, mes nerekomenduojamenaudoti
Sio jrankio ilgalaikiam darbui su bet kokiomis stiklopluosto
medzZiagomis, sieninémis plokstémis ar tinku. Taciau
visada pjaunant Sias medziagas, labai svarbu jrankj
daznai valyti | jj nukreipta oro srove.

SUTEPIMAS

Kad jrankis ilgai veikty normaliomis darbo saglygomis,
visi Sio jrankio guoliai tepami uzpilant pakankamg kiekj
aukstos kokybés tepalo. Todél daugiau jo tepti nebereikia.

A ATSARGIAI

liginamajj laida laikykite toliau nuo pjovimo zonos ir ji
nustatykite taip, kad pjovimo metu jis nesusipainioty su
pjautine mediena, jrankiais ir pan.

NEITTS

Prie$ naudojima ilginamuosius laidus visada patikrinkite
ir pakeiskite juos, jei jie pazeisti. |rankio su pazeistu
laidu niekada nenaudokite, nes prisilietus prie laido
pazeistos vietos gali kilti elektros smigis bei jus sunkiai
suzeisti.

llginamuosius laidus, tinkamus naudoti su Siuo pjaklu,
galima sigyti artimiausiame techninés prieZidros centre.
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A |SPEJIMAS

Dirbdami su elektriniu jrankiu ar kai pu¢iamos dulkés,
visada déveékite apsauginius akinius ar akinius su
Sonine apsauga. Jei darbo metu kyla dulkeés, taip pat
dévékite kauke nuo dulkiy.

APLINKOS APSAUGA

Zaliavines medZiagas perdirbkite

pakartotinai, o ne iSmeskite kaip atliekas.
|

Mechanizmas, priedai ir pakuotés turi
bati laikomi pakartotinai perdirbti aplinkai
nekenksmingu badu.

SIMBOLIAI

A PraneSimas apie saugumag

\% Voltai
Hz Hercai
V) Kintamoji srové
w Vatai
No Greitis be apkrovimo
min™  Apsukos ar judéjimas per minute

Didz. pjovimo galia mediena

CE suderinimas

Dviguba izoliacija

Déveékite klausos apsaugos priemones

Dévékite akiy apsaugos priemones

Atidziai  persikaitykite instrukcijas
pradédami naudoti mechanizma.

prie$

Elektriniy produkty atliekos neturi bati metamos
kartu su namy Gkio atliekomis. Prasome
perdirbkite jas ten, kur yra tokios perdirbimo
bazés. Dél perdirbimo patarimo kreipkités |
savo vietine savivaldybe ar pardavéja.

I @ @@ B 20
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KIRJELDUS

1. Luliti

2. Lukustusnupp

3. Ohutuskaitse

4. Alusplaat

5. Salk

6. Saeleht

7. Tolmu ventilaatori nupp

8. Tolmuotsak

9. Rulljuhik

10. Salk

11. Taiendav servajuhik (ei kuulu komplekti)

12. Servajuhiku kinnituskruvi

13. Kiirvabastushoob

14. Toiteoleku margutuli

15. Rull juhiku hoidik kohale

16. Poldid

17. Sisse

18. Véljas

B Kui tootlemine on tolmune, siis kandke
tolmumaski.

B Enne tooriista reguleerimist oodake, kuni saeketas
peatub. Lahtine saeketas vdib pinnaga haarduda ja
sellega pohjustada kontrolli kadumise ning raske
kehavigastuse.

B Tootamisel kohtades, kus IGikeriist voib kokku
puutuda varjatud elektrijuhtmetega, hoidke
tooriista kinni ainult isoleeritud k3epidemetest.
Sattudes kokkupuutesse pinge all olevate juhtmetega,
jaavad tooriista isoleerimata metallosad pinge alla ja
kasutaja vBib saada elektril66gi.

B Kui toitejuhe on vigastatud, siis tuleb see lasta

asendada tootja v6i klienditeenindaja poolt, et
ohtusid viltida.

TEHNILISED ANDMED

Pinge 230V~ 50 Hz
Tarbitav véimsus 500 W
Kaikude arv minutis 3000 min-1
Kaigupikkus 19 mm
Maksimaalneldikestugavus

Puit 65 mm

Teras 6 mm
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FUNKTSIOONID

OPPIGE SAAGI TUNDMA

Enne sae kasutama hakkamist
kasutusomaduste ja ohutusnduetega.

tutvuge  selle

ELEKTRILINE UHENDAMINE

Sael on sisseehitatud tappiselektrimootor. Saagi tohib
Uhendada vaid elektritoitevorku, mille andmed on
esitatud sae nimiandmete sildil. Arge hendage seadet
alalisvooluvérku (DC). Kui pinge tunduvalt langeb, siis
see vOib pdhjustada vdimsuskadu ja Ulekuumenemist.
Kui seade pistikupessa thendamisel t6dle ei hakka, siis
kontrollige toitevork Ule.

A HOIATUS

Peale tooriistadega tutvumist drge muutuge hooletuks.
Pidage meeles, et hetkeline hooletus, véib olla piisav
tOsise vigastuse tekitamiseks.

KASUTAMINE

LOLITI
Vaata joonist 1.
B Sae sisselllitamiseks vajutage lulitusnupule.

B Sae valjalllitamiseks vabastage lulitusnupp asendisse
VALJAS.

LUKUSTUSNUPP
Vaata joonist 1.

Sael on lukustusnupp, mida on mugav kasutada siis,
kui on vaja teha pidevaid I6ikeid pikema aja jooksul.
Lukustamiseks vajutage lulitusnupule ja hoidke kdepideme
kiljel asuvat lukustusnuppu all ning vabastage seejarel
ltlitusnupp. Pérast lukustusnupu vabastamist jatkab saag
té6tamist.

Lukusti vabastamiseks tuleb lllitusnupule uuesti vajutada.

Kui te saagimise ajal kasutate lukustusfunktsiooni ja sae
toitejuhe toitevorgust lahti Uhendatakse, siis rakendage
lukustusfunktsioon kohe lahti.

A HOIATUS

Enne sae toitevorku hendamist kontrollige alati Ule,
et see ei ole lukustusasendis (vajutage lulitusnupule ja
laske lahti). Muidu vBib see pdhjustada sae tahtmatu
kaivitumise, mis voib tekitada raske kehavigastuse.
Arge kasutage liilitusnupu lukustamist siis, kui saagi on
vaja ootamatult peatada.
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SAELEHTEDE PAIGALDAMISEKS TEHKE JARGMIST
Vaata joonist 2.
B Tommake pistik pistikupesast vélja.

A HOIATUS

Kui sae pistikut vélja ei voeta, siis voib saag tahtmatult
kaivituda, mis voib tekitada raske kehavigastuse.

Pdorake seade tagurpidi.

Pdorake kiirvabastushooba vastupdeva ja hoidke
selles asendis.

Pange saeleht rulli juhtsoonde ja veenduge, et saeleht
on soone sees Oigesti paigutatud.
MARKUS: Saab kasutada
saeteega saekettaid.

Suruge saeleht kinniti sisse nii kaugele kui vdimalik.

Vabastage kiirvabastushoob.

A HOIATUS

Kandke alati kaitsemaski véi kiilgkaitsetega kaitseprille,
et véltida vdimalikku rasket kehavigastust. Saelehe
likumise ajal hoidke k&ed ja sérmed mootori korpusest,
saelehe kinnitist ning tooriku alakdiljelt eemal.

A HOIATUS

Raske kehavigastuse véltimiseks &drge kasutage saagi
ilma nduetekohaselt paigaldatud ohutuskaitseta.

jargmisi  T-kujulise

TAVASAAGIMINE

Vaata joonist 3.

Toetage sae aluplaadi esiots toorikule ja seadke saelehe
serv toorikule kantud IGikejoonele. Veenduge, et
toitekaabel ei ole saelehe teel ega I6ikejoonel. Kéivitage
saag ja lukake moédda tédpinda edasi. Suruge saagi alla,
hoidke kindlakaeliselt ja likake piisava survega edasi, mis
tagab saelehe I6ikamise.

A HOIATUS

Arge koormake saagi lile. Saele ligse jouga
rakendamisel v6ib mootor lle kuumeneda vdi saetera
puruneda.

KUJUSAAGIMINE

Vaata joonist 4.
Tikksaagi saab kasutada kujusaagimiseks, juhtides saagi
kéepidemega modda I6ikejoont, nagu joonisel naidatud.
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A HOIATUS

Liigne kulgsurve saelehele vbib pdhjustada selle
purunemise voi Idigatava materjali vigastamise.

NURKSAAGIMINE (KALDSAAGIMINE)

Vaata joonist 5.

Saagimisnurka saab reguleerida piirkonnas 0° kuni 45°
paremale vbi vasakule. Saagimisnurgad vahemikus
0° kuni 45° sammuga 22,5° on mérgitud skaalale, mis
asuvad alusplaadi vasakul ja paremal poolel.

Kui on vaja lIdigata tapset nurka, siis soovitatakse
seadistamisel kasutada nurgamdddikut.

NURGA REGULEERIMINE
Vaata joonist 5.

B Lddvendage alusplaadi kinnituspoldid vétit kasutades,
kuni alusplaat vabaneb.

B Nihutage alusplaati veidi ette, et alusplaat mootori

korpusel asuvalt fikseerimiskdrgendilt vabastada.

Uhitage alusel olev mérk soovitud nurga tahisega

mootorikorpuse serval.

Kui soovitud nurk on leitud, likake alusplaat tagasi
ette, kuni mootori korpusel olev kdérgend Uhtib
alusplaadi taga oleva vastava sisseldikega.

Pange rulljuhiku hoidik kohale sellisel viisil, et
juhtrullik on suunatud vastu saelehe tagakilge.
Téappissaagimine on véimalik vaid siis kui juhtrullik on
tihedalt vastu saelehe tagakulge.

B Keerake aluse kinnituskruvid vétmega uuesti kinni.

SISENDLOIKE TEGEMINE
Vaata joonist 6.

A HOIATUS

Avade Ibikamisel olge &armiselt ettevaatlik, et
saagimisel mitte kontrolli kaotada, saelehte dra murda
voi Idigatavat materjali vigastada. Sisend|&ike tegemine
muu kui puidu sisse ei ole soovitatav.

B Markeerige saetee toorikule selgelt.
Seadke kalle nurgale 0°.

Kallutage sisselulitatud saagi nii ette, et see toetub
alusplaadi servale ja saetera toorikut ei puuduta.

Veenduge, et I6iketera on Idigatava ava sees.

B Kaivitage saag suure kiirusega ja langetage I6iketera
toorikule, kuni sealeht puidust labi 16ikub.
B Jatkake IBiketera langetamist tooriku  sisse,
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kunialusplaat taielikult toorikule toetub ja seejérel
lukakesaagi edasi, kuni ava on vélja Idigatud.

Sellist thupi I6igete tegemiseks kasutage vaid
sealehte, millel on 7 hammast tolli kohta.

METALLI LOIKAMINE

Tikksaega on vdimalik Idigata mitmeid metalle.
Olge ettevaatlik, et saelehte mitte vaanata véi painutada.
Arge liigselt peale suruge.

Kui saeleht tugevasti variseb voi vibreerib, siis kasutage
peenemate hammastega saelehte vdi suuremat Kiirust.
Kui saeleht tugevasti kuumeneb, kasutage madalamat
kaigukiirust. Kui saeleht pehme metalli, néiteks alumiiniumi
I6ikamisel taitub voi ummistub, siis kasutage jdmedamate
hammastega saelehte véi madalamat kiirust. Soovitame
metallide I6ikamisel kasutada 0li, et saelehte jahutada,
|diketoimet parandada ja saelehe tédiga pikendada.
Kinnitage toorik liikumatult ja saagige kinnituskoha
lahedalt, et tooriku vibratsiooni valtida.

Karpprofiilide, torude ja nurkterase saagimisel kinnitage
toorik véimaluse korral kruustangide vahele ning saagige
kruustangide l&hedalt. Ohukese lehtmaterjali saagimisel
seadke see kahe puitlaastplaadi voi vineeritiki vahele
ning suruge pakk kinni, et vibratsiooni ja materjali
rebimist véhendada. Selliselt té6tades saab materjali
Idigatasujuvalt. Pange oma mustrileht tlemisele kihile voi
tdmmake sinna I6ikejoon.

A Oluline!

Metallide I16ikamisel hoidke saepea katmata osa puhas
ja vaba metallipurust &list lappi kasutades. V&imaliku
tuleohu véltimiseks olge péarast puhastamist 6lise lapiga
véga ettevaatlik.

SAEPURU PUHUR
Vaata joonist 7.

B Puhuri  8hujuga hoiab I6ikejoont tolmust ja
I6ikejaatmetest puhas.

B Saepuru eemalduspuhuri sisselllitamine: Selliste
materjalide |6ikamiseks, mille puhul tekib palju
I6ikejaatmeid, naiteks puit, plastmass jne. Suruge
tolmu ventilaatori nupp Ules.

B Saepuru eemalduspuhuri véljalilitamine: Metalli

I6ikamiseks ja siis kui tolmueemaldamisstisteem (ei
ole seadme komplektis) on Ghendatud. Suruge tolmu
ventilaatori nupp alla.

TOLMUEEMALDUSSUSTEEMI (El KUULU KOMPLEK-
Tl) UHENDAMINE

B Tdmmake pistik pistikupesast valja.
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A HOIATUS

Kui sae pistikut vélja ei voeta, siis vdib saag tahtmatult
kaivituda, mis voib tekitada raske kehavigastuse.

m  Uhendage tolmukogumissiisteemi otsak tolmuavale.

TAIENDAV SERVAJUHIK (El KUULU KOMPLEKTI)
Vaata joonist 8.

Sael on lisavarustusena vdimalik kasutada servajuhikut ja
saega saate teha rist- ja pikilikeid.

PAIGALDAMINE:

B Tommake sae pistik pistikupesast vélja.

A HOIATUS

Kui sae pistikut vélja ei voeta, siis vdib saag tahtmatult
kaivituda, mis voib tekitada raske kehavigastuse.

B Pange servajuhiku juhtvars l&bi alusplaadil oleva kahe

ava.

B Seadistage servajuhik soovitud laiusele ja kinnitage

kruviga soovitud kohale.

A HOIATUS

Kasutage teenindamisel ainult tapselt sobivaid varuosi.
Muude osade kasutamine vdib tekitada ohuolukorra ja
pohjustada seadme vigastumise.

TOITEOLEKU MARGUTULI

Lihvmasinal on toite margutuli, mis lihvmasina toitevérguga
Uhendamisel kohe suttib. See hoiatab kasutajat, et
lihvmasin on elektrivérku Ghendatud ja lihvmasin hakkab
|Uliti sissevajutamisel tédle.

HOOLDUS

KIRJELDUS

Kdik muud siin kéasitlemata saeosad on 2-kordse
isolatsiooni elektrististeemi osad ja neid tohib hooldada
vaid padev hooldustehnik.

Viltige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plaste on kaubandusvdrgust saadaolevate
erinevate lahustite suhtes tundlikud. Mustusest, tolmust,
olist, maardest jne puhastamiseks kasutage puhast
riidelappi.
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Arge Iubage mitte kunagi pidurivedelikel, bensiinil, Toormaterjalid utiliseerige jaétmetega koos.
petrooleumist valmistatud toodetel, immutusélidel Masin, selle lisaseadmed ja pakend tuleb
jne puutuda kokku plastikosadega. Need sisaldavad jaatmekaitluseks keskkonnasébralikult
kemikaale, mis vdivad plaste rikkuda, nérgendada véi sorteerida.

hévitavalt mgjutada. |

On kindlaks tehtud, et kui elektrilisi to6riistu kasutatakse sUMBOL

klaaskiust paatide ja sportautode osade ning seina- ja
kipsplaadi I6ikamiseks, siis voivad need toériistad kiiremini
kuluda ja nende todiga véib liheneda.

Nende materjalide to6tlemisel tekkivad abrasiivsed

Ohutusalane teave

peenosakesed ja puru kulutavad elektrilise téoriista Volt
osi, nagu laagrid, harjad, kommutaatorid jne vaga Hertz
kiiresti. _Se?ga ei oIe: ‘soowtatavlselle toor_lls_ta pldev Vahelduvvool
kasutamineiikskdik milliste klaaskiust materjalide ning Watt

seina- jakipsplaatide saagimiseks. Nende materjalide
saagimise korral on alati vaga oluline to6riist perioodiliselt
surudhuga labi puhuda. min™  P&orete voi 166kide arv minutis

§§8§<>

Kiirus ilma koormuseta

MAARIMINE

Koik selle tooriista laagrid on tehases taidetud piisava
hulga kvaliteetse maardega, mis tagab tavatingimustes
nende t66voime kogu kasutusea jooksul. Seetéttu ei ole
tédiendav maarimine vajalik.

A ETTEVAATUST

Hoidke pikendusjuhtmed Ibigatavast kohast eemal ja
paigutage juhe nii, et see ei takerduks té6tamise ajal
tooriku kulge, tédriistale jne.

A HOIATUS

Kontrollige pikendusjuhtmed iga kord enne kasutamist
iile ja asendage, kui need on vigastatud. Arge mingil
juhul kasutage vigastatud juhtmega todriista, sest
vigastatud koha puudutamisel vite elektril6ogist saada
raske vigastuse.

Maksimaalneldikesligavus puit

CE vastavus

Topeltisolatsioon

Kandke kuulmise kaitsevahendeid

Kandke silmade kaitsevahendeid

Enne seadme kasutamist lugege palun
kasutusjuhend hoolega l&bi.

Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi visata
olmejaatmete hulka. Vaid tuleb viia vastavasse
kogumispunkti. Vajadusel kisige sellekohast
ndu oma edasimuuijalt voi vastavalt kohaliku
omavalitsuse institutsioonilt.

I @@ @ Dan

Saega kasutamiseks sobivad pikendusjuhtmed on
saadaval 1dhimas hoolduskeskuses.

A HOIATUS

Tootamisel ja tolmu &rapuhumisel kandke alati
silmamaski v&i kiljekaitsetega kaitseprille.  Kui
tootlemine on tolmune, siis kandke tolmumaski.
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Sklopka
Gumb za zakljuavanje
Sigurnosni Stitnik
Baza
Zarezati
List pile
Gumb puhalice prasine
PraSina Luka
valjkasti vodi¢
. Utor
. Opcionalna vodilica ruba (nije ukljuéeno)
. Edge Vodi¢ Lock vijak
. Brzo otpustanje poluge
. Signalno svjetlo za napon
. Drzag za vodilicu valjka
. Vijci
. UKIj.
. Isklju¢eno

POSEBNA SIGURNOSNA PRAVILA

B Ako radite u prasini nosite i masku za zastitu od
prasine.

COENODOEWN =

B Prije no Sto postavite alat sacekajte dok se reza¢
ne zaustavi. 1zloZzen reza¢ moze aktivirati povrSinu
dovode¢i do moguceg gubitka kontrole i ozbiljnih

povreda.

Drzite uredaj po izoliranim ruc¢kama povrsina
samo pri obavljanju operacije u kojoj rezanje
skrivene ozic¢enja ili vlastiti kabel. Rezanje pribor
kontakta "uZivo" Zice mozZe napraviti izloZeni metalni
dijelovi uredaja "uzivo" i ok operatora.

Ako je kabel za napajanje oste¢en, mora ga
zamijeniti samo proizvodac ili ovalSteni servisni
centar kako bi se izbjegla opasnost.

SPECIFIKACIJE

Napon 230 V50 Hz
Ulazna snaga 500 W
Poteza po minuti 3000 min-1
Duljina poteza 19 mm
Maksimalni kapacitet rezanja

Drvo 65 mm

Celik 6 mm
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ZNACAJKE

UPOZNAJTE SVOJU PILU
Prije pokusaja koriStenja pile, upoznajte se sa svim radnim
svojstvima i zahtjevima vezano za sigurnost.

ELEKTRICNI PRIKLJUCAK

Ova pila ima precizno ugraden elektri¢ni motor. Treba
se prikljuciti na izvor napajanja iste vrste koji je naveden
na natpisnoj plocici. Ne radite s ovim uredajem na
istosmjernoj struji (DC). Znacajni pad napona uzrokuje
gubitak snage i pregrijavanje. Ako alat ne radi kad je
uklju€en u uti€nicu, provjerite napajanje.

A UPOZORENJE

Opustanje u radu s alatom dovodi vas do nepazljivog
rada. Uvijek imajte na umu da je dovoljna samo jedna
sekunda nepaznje kako biste se tesko ozlijedili.

SKLOPKA
Pogledajte sliku 1.
B Za ukljucivanje pile otpustite sklopku.

B Otpustite sklopku za pokretanje kako biste ISKLJUCILI
pilu.

GUMB ZA ZAKLJUCAVANJE

Pogledajte sliku 1.

Vasa pila je opremljena s funkcijom zaklju€avanja, koja
je prakti¢na kada je potrebno neprekidno rezanje za dulje
vremensko razdoblje. Za zaklju¢avanje pritisnite sklopku
za pokretanje, pritisnite i drzite gumb za zaklju¢avanje
koja se nalazi na strani rucke, potom otpustite sklopku
za pokretanje. Otpustite gumb za zaklju¢avanje i pila se
nastavlja pokretati.

Za oslobadanje brave, pritisnite sklopku za pokretanje i
otpustite.

Ako ste tijekom koriStenja imali uklju¢enu funkciju
zakljuavanja, a vasa se pila iskljucila iz izvora napajanja,
odmah iskljuite funkciju zaklju¢avanja.

A UPOZORENJE

Prije prikljuéivanja pile na izvor napajanja uvijek
provjerite radi osiguranja da nije zaklju¢ana u poloZaju
uklju€eno (pritisnite i otpustite sklopku za pokretanje).
Nepostivanje ove upute mozZe dovesti do slu¢ajnog
pokretanja pile dovodeéi do moguéih osobnih ozljeda.
Takoder, ne zaklju€avanja okida¢a na poslovima gdje
vam je vidio mozda trebati biti zaustavljen naglo.
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ZA MONTAZU LISTOVA
Pogledajte sliku 2.
B Odspojite alat.

A UPOZORENJE

Neuspjeh to izvaditi ¢ep tvoj vidio, moze do¢i do
slu¢ajne pocetne mogucée nanosenje teskih ozljeda.

Okrenite alat naopako.

Zakrenite polugu za brzo otpustanje suprotno smjeru
kretanja kazaljki na satu i drzite u polozaju.

Umetnite list pile u utor u vodilici valjka osiguravajuci
da je straznji dio pile pravilno pozicioniran u utoru.
NAPOMENA: Mogu se koristiti samo listovi za pile s
T-krakom.

Gurnite list pile na spojnicu lista sve dok ide.
Otpustite polugu za brzo oslobadanje.

A UPOZORENJE

Radi izbjegavanja moguc¢ih osobnih ozljeda uvijek
nosite zastitne rukavice i zastitne naocala se bo¢nim
Stitnicima. Drzite ruke i prste dalje od kucista motora
i spojnica lista i nemojte posezati ispod uratka dok list
reze.

A UPOZORENJE

Za izbjegavanje ozbiljnih osobnih ozljeda, nemojte
koristiti pilu bez postavljenog $titnika.

OPCE O REZANJU

Pogledajte sliku 3.

Oslonite prednji dio postolja pile na izradak i poravnajte
rubove za rezanja lista s linijjom na izratku. Osigurajte da
je kabel za napajanje izvan puta lista pile i da nije u reznoj
liniji. Pokrenite pilu i pomaknite je naprijed po radnoj
povrsini. Kako biste pilu drzali mirnom pritisnite je prema
dolje i samo dovoljno pritisnite prema naprijed kako biste
ostricu drzali u rezanju.

A UPOZORENJE

Nemojte koristiti silu na pili. Forsiranje pile moze
pregrijati motor i slomiti list pile.

POMICANJE TIJEKOM REZANJA

Pogledajte sliku 4.
Pomicanje tijekom rezanja se moze vrsiti s vaSom pilom
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tako da smjer rezanja usmijerite pritiskom na ru¢ku.

A UPOZORENJE

Prekomijerni pritisak sa strane na list pile moze rezultirati
u pucanju lista ili oste¢enju materijala koji se reze.

REZANJE POD KUTOM (NAGIBNO REZANJE)
Pogledajte sliku 5.

Kutovi nagibnog rezanja mogu se podesiti od 0° do 45°
u desno ili u lijevo. Kutovi za rezanje od 0° do 45° u
povecanju od 22,5° oznaceni su na skali i na lijevoj i na
desnoj strani osnovice.

Kada su potrebni precizni rezovi preporu¢a se koristenje
kutomjera.

PODESAVANJE KUTA

Pogledajte sliku 5.

B Olabavite vijak za oslobadanje postolja s klju¢em sve
dok se postolje ne moze ukloniti.

Za oslobadanje postolja od jezi¢ka na kucistu motora
pomaknite postolje prema naprijed.

B Poravnajte oznake na kuciStu Zeljenog kuta s kutom

kucista motora.

Kad se dostigne Zeljeni kut, umetnite postolje natrag
sve dok se jezi¢ak na kuciStu motora na poravna s
odgovarajuéim urezom na straznjem dijelu postolja.

Postavite drza¢ za vodilicu valjika na nacin da je
vodilica valijka usmjerena prema straznjem djelu
lista pile. Precizno rezanje moguc¢e je samo kada je
vodilica valjka €vrsto usmjerena prema straznjem djelu
lista pile.

Ponovno pritegnite vijke na postolju s kljuéem kako
biste osigurali postolje.

ZA IZRADU PRIVIDNOG REZA
Pogledajte sliku 6.

A UPOZORENJE

Za izbjegavanje gubitka kontrole, loma lista ili oSte¢enja
materijala koji se reze, uvijek rezite vrlo oprezno kad
vrSite prividne rezove. Ne preporu¢ujemo prividno
rezanje na materijalima osim na drvetu.

Jasno oznacite liniju rezanja na vasem izratku.
Postavite kut rezanja na 0°.

Nagnite pilu prema naprijed tako da se osloni na
prednji kraj postolja i list ne¢e do¢i u dodir s izratkom
kada se pila ukljuci.
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Osigurajte da je ostrica unutar podrucja koje se reze.

Pokrenite pilu koriStenjem velike brzine, te lagano
spustite list u izradak sve dok list ne proreze kroz drvo.

Nastavite spustati list u izradak sve dok se osnovica
ne odupre na radnu povrsinu, potom pomaknite pilu
kako biste dovrsili rezanje.

Koristite samo 7 zuba po 2,5 cm lista za ovu vrstu
rezanja.

REZANJE METALA

Pomocu vaSe pile mogu se rezati mnoge vrste metala.
Pazite da ne uvijate ili savijate list. Nemojte alat koristiti
iznad njegovih mogucnosti.

Ako list previse zvekece ili vibrira koristite list s finim
zupcima ili vecu brzinu. Ako se list previSe zagrijava,
koristite manju brzinu. Ako zubi pile postanu popunjeni
ili zacepljeni prilikom rezanja mekih metala, kao $to je
aluminij, koristite list sa grubljim zubima ili smanijite brzinu.
Preporucujemo koristenje ulja prilikom rezanja materijala
kako biste odrzali list hladnim, povecali radnju rezanja i
produljili vijek trajanja lista. U¢vrstite izradak i rezite blizu
uévrsne tocke kako biste eliminirali bilo kakve vibracije
izratka dok se izrezuje.

Prilikom rezanja cjevovoda, cijevi ili kutnog Zzeljeza,
udvrstite izradak u Skrip ako je moguce i pilite blizu $kripa.
Za lagano rezanje tankih listova materijala, postavite
sendvi¢ materijal izmedu SperploCe ili iverice i spojite
slojeve kako biste eliminirali vibraciju i habanje materijala.
Mimo dogadaj ovaj, materijal ¢e se smanijiti glatko.
Postavite uzorak ili liniju rezanja na vrh sendvi¢a.

A Vazno!

Prilikom rezanja metala drzite izloZzenim izlaz trake
pile ¢istim i slobodnim od metalnih strugotina Eestim
brisanjem nauljenom krpom. Budite posebno pazljivi
u odlaganju nauljene odjec¢e nakon posla kako biste
izbjegli opasnost od pozara.

UREDAJ ZA PUHANJE PRASINE PILJENJA
Pogledajte sliku 7.

B Pomoc¢u zraéne mlaznice uredaja za ispuhivanje
prasine rezna linijja mozZe biti Cista od praSine i
strugotina.

Isklju€ivanje uredaja za puhanje prasine od brusenja:
Za rezanje u materijalima s velikom brzinom pomicanja
kao $to je drvo, plastika itd. Gurnite gumb puhalice
prasine prema gore.

IskljuCivanje uredaja za puhanje prasine od brusenja:
Za rezanje metala i kada je prikljuéen sustav
izbacivanja prasine (nije ukljuéeno). Gurnite gumb
puhalice prasine prema dolje.
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ZA PRIKLJUCIVANJE SUSTAVA IZBACIVANJA PRASI-
NE (NIJE UKLJUCENO)

B Odspojite alat.

A UPOZORENJE

Neuspjeh to izvaditi ¢ep tvoj vidio, moze do¢i do
slu¢ajne pocetne moguce nanosenje teskih ozljeda.

B Priklju¢ite mlaznicu sustava za prikupljanje prasine na
ulaz za praSinu.

OPCIONALNA VODILICA RUBA (NIJE UKLJUCENO)

Pogledajte sliku 8.

Za koristenje s vasom pilom na raspolaganju je i vodilica

za rub i moze se koristiti za popre¢ne i uzduzne rezove.

ZA MONTAZU:

B Odspojite pilu.

A UPOZORENJE

Neuspjeh to izvaditi ¢ep tvoj vidio, moze do¢i do
slu€ajne pocetne moguce nanosenje teskih ozljeda.

B Umetnite rame vodilice ruba kroz dva utora na postolju
pile.
B Podesite vodilicu ruba na Zeljenu S$irinu i blokirajte s

vijkom vodilice ruba.

A UPOZORENJE

Prilikom servisiranja koristite samo identiéne zamjenske
dijelove. Koristenje nekih drugih dijelova moze dovesti
do opasnosti ili uzrokovati oste¢enje uredaja.

SIGNALNO SVJETLO ZA NAPON

Ovaj alat opremljen je s pokazivaem napajanja alata koji
svijetli ¢im je alat priklju¢en na napajanje. Ovo upozorava
korisnika da je alat prikljucen i da ¢e raditi kad se pritisne
sklopka za pokretanje.

ODRZAVANJE

OPCENITO

Svi drugi djelovi predstavljaju vazan dio izolacijskog
sustava klase Il i treba ih servisirati samo kvalificirani
servisni tehnicar.

Prilikom ciséenja plasti¢nih dijelova
izbjegavajte koristiti kemijska sredstva.

Vecina plastika je podlozna ostecenju od razli€itih vrsta
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Hrvatski
komercijalnih  kemijskih sredstava za &iséenje. Za | FANIILEYCLCINET

uklanjanje prljavstine, prasine, ulja, masnoce itd. koristite
Cistu krpu. Sirovine reciklirajte, umjesto da ih bacate u

kuéni otpad. Kako biste zastitili okoli§, alat,
dodatke i ambalazu treba odvojeno bacati

u otpad.

A UPOZORENJE

Nikada ne dopustite kontakt plasti¢nih dijelova s ———
teku¢inom za koé¢nice, benzinom, proizvodima na bazi

benzina, sredstvima za odmascivanje, i dr. Oni sadrze SIMBOL
kemikalije koje mogu oStetiti, oslabiti ili unistiti plastiku.

Otkriveno je da elektri¢ni alati se ubrzano troSe i moguceg A
\%
Hz
A%
w
No

. : - Sigurnosno upozorenje
prijevremenog kvara kada se koriste na plovilima od

stakloplastike, sportskim automobilima, zidnim plo¢ama
i plastici.

Strugotine i brusni komadi¢i od ovih materijala su visoko
abrazivni na elektricne dijelove alata kao $to su leZajevi,
Cetkice, prebacivaci itd. Dakle, nije preporudljivo da w

se ovaj alat moze koristiti za produzenu raditi na bilo Brzina bez opterecenja

kojem materijalu stakloplastike, lesonitu i Zbuke. Tijekom min™'  Broj okreta ili pokreta u minuti
koristenja bilo kojeg od ovih materijala vrlo je vazno da se
alat povremeno ocisti ispuhivanjem mlazom zraka.

Volti
Hertza
Izmjeni¢na struja

Maksimalni kapacitet rezanja u drvu

PODMAZIVANJE

Svi lezajevi u ovom alatu podmazani su s dovoljnom
koli¢inom visokokvalitetnog sredstva za podmazivanje za
zivotni vijek uredaja u normalnim radnim uvjetima. Stoga
nije potrebno daljnje podmazivanje.

Produzne kabele drzite dalije od podrucja rezanja i
postavite kabele tako da nece biti zahvaceni na kladi,
alatima itd. tijekom rezanja.

A UPOZORENJE

Prije svake uporabe provjerite produzne kabele, ako
su os$teceni odmah ih zamijenite. Nikada nemojte
koristiti alat s oSte¢enim kabelom budué¢i da dodirivanje
osteéenog podruc¢ja moze izazvati strujni udar dovodeci
do ozbiljnih ozljeda.

Sukladno CE

Dvostruka izolacija

Nosite zastitu za sluh

Nosite zastitu za vid

Molimo da pazZljivo procitate upute prije
pokretanja stroja.

Otpadne elektricne proizvode ne odlagati u
otpad iz domadinstva. Molimo da reciklirate
gdje je to moguce. Potrazite savjet od lokalnih
vlasti ili prodavaca kako reciklirati.

I @@ @ Dan

Produzni kabeli prikladni za koriStenje s vasom pilom
dostupni su u vama najblizem servisnom centru.

A UPOZORENJE

Uvijek tijekom rada s elektri¢énim alatom ili prilikom
ispuhivanja prasine nosite zastitne naocale i zastitne
naocale s boc¢nim stitnicima. Ako radite u prasini nosite
i masku za zastitu od prasine.
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Slovensko

Stikalo
Gumb za zaklepanje
Varnostni $¢itnik
Podstavek
Zareza
Rezilo Zzage
Gumb pihalnika prahu
Priklju¢ek vrecke za zbiranje prahu
Vodilni valj
.Reza
. Opcijsko robno vodilo (ni priloZzeno)
. Vijak za fiksiranje stranskega vodila
. Rocica za hitro sprostitev
. Signalna lu¢ za orodje pod napetostjo
. Vodila valjev namestite
. Vijaki
. Vklop
. Izklop

SPECIFICNA VARNOSTNA PRAVILA

m Ce pri delu nastaja prah, nosite tudi zaséitno
masko proti prahu.

COENODOEWN =

B Pred odstranjevanjem orodja pocakajte, da se
rezalnik zaustavi. Izpostavljenost rezalniku se lahko

odrazi v izgubi nadzora in tezkih poskodbah.

Ko izvajate operacijo, pri kateri lahko dodatek
za rezanje pride v stik s skritim ozZi¢enjem ali s
svojim lastnim kablom, drzite elektricno orodje le
na izoliranih povrsinah, predvidenih za drzanje.
Dodatki za rezanje, ki pridejo v stik z »Zivo« Zico, lahko
spravijo izpostavljene kovinske dele elektricnega
orodja pod napetost in lahko stresejo osebo, ki orodje
uporablja.

Ceje napajalni kabel poSkodovan, ga mora zaradi
izogibanja tveganja zamenjati proizvajalec ali
pooblascéeni servis.

SPECIFIKACIJE

Napetost 230 V50 Hz
Vhodna mo¢ 500 W
Gibov na minuto 3000 min-1
Dolzina giba 19 mm
Maks.Zmogljivost rezanja

Les 65 mm

Jeklo 6 mm
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LASTNOSTI

SPOZNAJTE SVOJO ZAGO

Pred uporabo Zage se seznanite z njenimi lastnostmi in
varnostnimi pravili.

ELEKTRICNA POVEZAVA

Zaga ima natanéno izdelan elektriéni motor. Prikljugite
samo na vir napajanja, ki se sklada s specifikacijami
na podatkovni plos¢ici. Orodja ne uporabljajte na
enosmernem toku (DC). Znaten padec napetosti bo
povzrogil izgubo modi in pregrevanje. Ce orodje po
vklopu v vti€nico ne deluje, Se enkrat preverite elektri¢no
napajanje.

A OPOZORILO

Cetudi se dodobra seznanite s tem orodjem, pri uporabi
ne postanite neprevidni. Zapomnite si, da lahko ze
trenutek nepazljivosti povzroci tezko poskodbo.

DELOVANJE

STIKALO
Glejte sliko 1.
B Za vklop Zage pritisnite stikalo.

B Spustite stikalo za vklop, ¢e Zelite Zzago IZKLOPITI.

GUMB ZA ZAKLEPANJE

Glejte sliko 1.

Zaga ima funkcija zaklepanja, ki je priroéna pri daljem
neprekinjenem rezanju, saj ohranja orodje v vkljuéenem
stanju. Za zaklep stikala najprej stisnite stikalo, nato
pritisnite in zadrzite gumb za zaklepanje na stranskem
delu rocaja, na koncu pa spustite stikalo. Spustite gumb
za zaklepanje in Zaga bo $e vedno delovala.

Za sprostitev zaklepa pritisnite in nato spustite stikalo.

Ce imate med uporabo omogog&eno funkcijo zaklepanja v
vklju€éenem polozaju in se zaga odklopi z vira napajanja,
takoj onemogocite funkcijo zaklepanja.

A OPOZORILO

Pred priklopom Zage na vir napajanja vedno preverite,
da Zaga ni zaklenjena v vkljuéenem polozZaju (pritisnite
in spustite stikalo za vklop). Ce tega ne storite, se
lahko Zaga po nesreci zazene, kar lahko povzro€i hudo
poskodbo. Prav tako sproZilca ne blokirati pri opravilih,
pri katerih bo treba Zago nenadoma zaustaviti.
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NAMESTITEV REZIL
Glejte sliko 2.
B |zklopite orodje.

A OPOZORILO

Ce zage ne boste izkljugili, se ta lahko po nesredi vklopi
in povzroci resne poskodbe.

Obrnite orodje na glavo.

Zavrtite ro€ico za hitro sprostitev v nasprotni smeri
urinega kazalca in jo zadrzite.

Vstavite rezilo Zage v utor vodila valja in se prepricajte,
da je zadniji del rezila pravilno namescen v utor.
OPOMBA: Uporabljate lahko samo vbodna rezila s
T-glavo.

Rezilo Zage potisnite ¢im bolj v drzalo rezila.

Spustite rocico za hitro sprostitev.

A OPOZORILO

Za preprecevanje hudih poskodb vedno nosite zas¢itna
ocala s stransko zascito. Med rezanjem drzite roke in
prste pro¢ od ohi§ja motorja in rezila in ne segajte pod
orodje.

A OPOZORILO

Za preprecevanje hudih poskodb ne uporabljajte Zage
brez varovala na ustreznem mestu.

SPLOSNO REZANJE

Glejte sliko 3.

Polozite sprednji del osnove Zage na delovni material in
poravnajte rezni rob rezila s ¢rto na delovnem materialu.
Prepricajte se, da napajalni kabel ni v napoto oz. da ne
ovira rezanja. Zazenite zago in jo pomaknite naprej
po delovni povrsini. Pritisnite navzdol in tako ohranite
stabilnost Zage, naprej pa jo potiskajte samo toliko, da
rezilo nenehno reze.

A OPOZORILO

Zage ne preobremenjujte. Preobremenitev Zage
lahko pregreje motor in polomi rezila.

REZBARJENJE

Glejte sliko 4.
Z zago lahko tudi rezbarite, in sicer tako, da enakomerno
pritiskate na ro¢aj in jo vodite v smeri reza.
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A OPOZORILO

Pretiran stranski pritisk na rezilo lahko povzroci zlom
rezila ali poSkodbe na materialu, ki ga rezete.

REZANJE POD KOTOM (POSEVNO REZANJE)
Glejte sliko 5.

Kote za po$evno rezanje lahko nastavite od 0° do 45° v
desno ali levo. Koti za rezanje pri 0° do 45° v korakih po
22,5° so oznaceni na merilni lestvici na levi in desni strani
osnovne plosce.

Za zelo natan¢ne reze priporoamo uporabo kotomera.

PRILAGAJANJE KOTA
Glejte sliko 5.

B S klju¢em odvijte vijak za pritrditev osnove toliko, da
osnovo lahko premaknete.

B Narahlo pomaknite osnovo naprej in jo snemite z

jezi¢ka na ohi$ju motorja.

Poravnajte oznako Zelenega kota na osnovni plos¢i z

robom ohi§ja motorja.

Ko dosezete Zeleni kot, pomaknite osnovo nazaj,
dokler se jezi¢ek na ohi§ju motorja ne poravna z
ustrezno zarezo na zadniji strani osnove.

Drzalo vodila valjev namestite tako, da je vodilo
usmerjeno proti zadnjemu delu rezila Zage. Natan¢ni
rezi so mogoci samo, Ce je vodilo valjev usmerjeno
tesno proti zadnjemu delu rezila Zage.

S klju¢em ponovno privijte vijak za pritrditev osnove,
da se ne premika.

POTOPNI REZ
Glejte sliko 6.

A OPOZORILO

Za preprecéevanje izgube nadzora, polomljenih rezil ali
poskodb na delovhem materialu, bodite med izvajanjem
potopnih rezov izjemno pazljivi. Potopnih rezov ne
priporoamo za druge materiale, kot les.

B Jasno oznalite Zelen potek reza na delovnem
materialu.

Nastavite kot rezanja na 0°.

Nagnite Zago naprej tako, da lezi na sprednjem
robu osnove, rezilo pa ob vklopu ne bo prislo v stik z
delovnim materialom.

Prepricajte se, da je rezilo v obmodju, kjer Zelite rezati.
ZazZenite Zago pri visoki hitrosti in poc&asi spustite
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rezilo na delovni material, dokler le-to v celoti ne
zareze skozi les.

Se naprej spusdajte list v obdelovanec, dokler
baznaplo$¢a ne lezi v celoti na delovni povrsini,
potempremikajte Zago naprej, da dokoncate rez.

Za to vrsto reza uporabljajte samo rezilo s 7 zobmi na
en palec (pribl.25 mm).

REZANJE KOVINE

Z zago lahko reZete razlicne vrste  kovin.
Pazite, da ne zvijete ali skrivite rezil. Ne preobremenijujte.
Ce rezilo pretirano ropota ali vibrira, uporabite rezilo z
gostejsim zobovjem ali visjo hitrost. Ce se rezilo pregreva,
uporabite nizjo hitrost. Ce se zobje rezila pri rezanju
mehkejSih kovin, kot je aluminij, zamasijo, uporabite
rezilo z redkejSim zobovjem ali nizjo hitrost. Za rezanje
kovin priporoéamo uporabo olja, ki bo pomagalo hladiti
rezila, izboljSalo rezanje in podalj$alo Zivljenjsko dobo
rezila. Dobro pri¢vrstite delovni material in rezite ¢im blizje
pritrdilni tocki; s tem se izognete nezZelenim vibracijam
delovnega materiala med rezanjem.

Kadar rezete vode, cevi ali kotne Zelezne palice, jih, ¢e
je le mogoce, dajte v primez in Zzagajte blizu primeza. Za
laZje rezanje zelo tankih materialov, poloZite material med
dve plasti lesonita ali vezne plo$¢e (ustvarite "sendvic¢")
in ga fiksirajte s prizemami; tako boste odstranili moznost
vibracij in trganja materiala. Na ta nacin boste material
lahko rezali enakomerno. Vzorec ali linijo reza postavite
na vrh "sendvi¢a".

A Pomembno!

Kadar rezete kovino, izpostavljeni del Zage pogosto
briSite z naoljeno krpo in ga tako ohranite Cistega in
brez kovinskih okruskov. Kadar po koncanem delu
odstranjujete oljnato oz. mastno krpo, bodite izjemno
previdni, saj lahko sprozite pozar.

NAPRAVA ZA 1ZPIHOVANJE ZAGOVINE
Glejte sliko 7.

B Z zra¢nim curkom naprave za izpihovanje Zagovine
lahko Zeleno linijo reza ohranite brez prahu in
okruskov.

Vklop naprave za izpihovanje Zagovine: Za rezanje
materialov z veliko odpadnega materiala, kot je npr.
les, plastika ipd. Pritisnite gumb pihalnika prahu
navzgor.

Izklop naprave za izpihovanje Zagovine: Za rezanje
kovine in kadar je priklju¢en sistem za sesanje prahu
(ni priloZzen). Pritisnite gumb pihalnika prahu navzdol.
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PRIKLOP SISTEMA ZA SESANJE PRAHU (NI PRILO-
ZEN)
B |zklopite orodje.

A OPOZORILO

Ce zage ne boste izkljugili, se ta lahko po nesregi vklopi
in povzro¢i resne poskodbe.

m Sobo sistema za zbiranje prahu povezite z odprtino
za prah.

OPCIJSKO ROBNO VODILO (NI PRILOZENO)

Glejte sliko 8.

Za Zago je na voljo tudi robno vodilo, ki ga lahko

uporabljate za krizne in vzdolZne reze.

NAMESTITEV:

W |zklopite Zago.

A OPOZORILO

Ce zage ne boste izkljugili, se ta lahko po nesregi vklopi
in povzrocCi resne poSkodbe.

B Vstavite roko robnega vodila skozi reZi na osnovni
plos¢i zage.
B Nastavite Zeleno Sirino robnega vodila in ga pritrdite s

pomocjo vijaka vodila.

A OPOZORILO

Pri servisiranju uporabljajte le identicne nadomestne
dele. Uporaba drugih delov je tvegana in lahko povzrogi
Skodo na izdelku.

SIGNALNA LUC ZA ORODJE POD NAPETOSTJO

To orodje ima indikator "live tool", ki zasveti takoj, ko
orodje priklju€ite na napajanje. To uporabnika opozori, da
je orodje priklju¢eno in da bo delovalo, ko boste pritisnili
na gumb.

VZDRZEVANJE

SPLOSNO

Vsi ostali deli predstavljajo pomemben del izolacijskega
sistema i.. razreda, ki ga lahko servisira samo usposobljen
serviser.

Pri ¢iS€enju plasticnih delov se izogibajte topilom.
Vecina vrst plastik se lahko pri uporabi razlicnih
komercialnih topil poSkoduje. Za odstranjevanje prahu,
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umazanije, olja, masti itd. uporabite Ciste krpe. ZASCITA OKOLJA

A OPOZORILO Namgsto, da napravo 'zavrliete, reciklviraer
surovine. Napravo, pribor in embalazo je
Pazite, da zavorne tekocine, bencin, izdelki na treba sortirati za okolju prijazno recikliranje.
petrolejski osnovi, olja za penetriranje, ipd. nikoli ne
pridejo v stik z plasti¢nimi deli. Ti vsebujejo kemikalije, ———

ki lahko poskodujejo, oslabijo ali uniéijo plastiko.

Ugotovilismo, da so elektri¢na orodja podvrzena pospeseni

SIMBOL
obrabi in prezgodnjim okvaram, e jih uporabljate za

steklena vlakna €olnov ali $portnih avtomobilov ter zidne A Varnostni alarm
ali mavéne plosce.

Odkruski in ostruzki teh materialov so zelo grobi do delov V
elektri¢nih orodij, kot so npr. lezaji, S¢etke, komutatorji

Volti

ipd. Iz tega razloga tudi odsvetujemointenzivno delo na e ertz .

predmetih iz steklenih viaken,vezanega lesa ali mavca. v Izmenicni tok

Med uporabo s temi materiali je iziemno pomembno, da w Watt

orodje pogosto Cistite s stisnjenim zrakom. No Hitrost brez obremenitve

MAZANJE min™*  Vrtljajev ali nihajev na minuto

Vsilezaji na tej napravi so namazani z dovolj kakovostnega
maziva, tako da mazanje do konca Zivljenjske dobe
naprave ni ve¢ potrebno, ¢e le-to normalno uporabljate.
Zato dodatno mazanje ni potrebno.

Podaljske drzite pro¢ od obmocja rezanja in kabel
speljite tako, da se med delom ne bo zapletel v les,
orodje ipd.

ce
=]
®
Nosite zasgito za odi
A

Najvecja rezalna kapaciteta v lesu
Skladnost CE

Dvojna izolacija

Nosite zas¢ito za uSesa

Pred vsako uporabo preverite podalj§ke in jih v
primeru, da so poskodovani, takoj zamenjajte. Nikoli
ne uporabljajte orodja s poskodovanim kablom, ker bi
ob dotiku poskodovanega dela kabla lahko prislo do
elektricnega udara in hude poskodbe.

Prosimo, da si pred zagonom naprave pozorno
preberete navodila

Odpadne elektricne izdelke odlagajte skupaj
z ostalimi gospodinjskimi odpadki. Reciklazo
opravljajte na predpisanih mestih. Za reciklazni
nasvet se obrnite na lokalne oblasti.

Podaljski, ki so primerni za uporabo z Zago, so na voljo v
vam najblizjem servisnem centru.

A OPOZORILO

Vedno nosite za$¢itna o€ala s stranskimi $citniki, ko
uporabljate elektri¢na orodja ali ko spihujete prah. Ce
pri delu nastaja prah, nosite tudi zas¢itno masko proti
prahu.
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Spinaé
Gumb za zaklepanje
Ochranny kryt
Zakladna
Drazka
Rezilo zage
Tlagidlo ventilatora na prach
Kanal na prach
Vodiaci valéek
. Zasuvka
. Opcijsko robno vodilo (ni prilozeno)
. Poistna skrutka vodi¢a okolo okraja
. Packa na rychle uvolnenie
. Indikator nastroja pod pradom
. Drziak na vodiaci valéek
. Skrutky
-Vyp
-Vyp

SPECIALNE BEZPECNOSTNE PRAVIDLA

B Ak pri praci vznikd prach, pouzivajte aj
protiprachovi masku.

COENODOEWN =

B Predtym, ako odlozite nastroj, pockajte, kym sa
rezacia C¢ast’ nezastavi. Aktivna rezacia ¢ast moze
zasiahnut' povrch, o moéze viest k moznej strate

ovladania a vdznemu zraneniu.

Pri vykonavani operacie, kedy moéze rezacie
prislusenstvo prist do kontaktu so skrytym
vedenim alebo vlastnym kablom, drzte nastroj za
izolované uchopné miesta. Pri kontakte rezacieho
prisluSenstva so ,zivym“ vodi€om budu obnazené
kovové diely pod prudom a spdsobia obsluhujucemu
uder.

Ak dojde k poskodeniu napajacieho kabla, aby
nedoslo k ohrozeniu, musi ho vymenit vyrobca
alebo autorizované servisné stredisko.

TECHNICKE UDAJE

Napatie 230V~ 50 Hz
Prikon 500 W
Gibov na minuto 3000 min-1
Dolzina giba 19 mm
Maximalna kapacita rezania

Les 65 mm

Jeklo 6 mm
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FUNKCIE

SPOZNAJTE SVOJO ZAGO

Pred uporabo Zage se seznanite z njenimi lastnostmi in
varnostnimi pravili.

ELEKTRICKA PRIPOJKA

Zaga ima natanéno izdelan elektriéni motor. Prikljugite
samo na vir napajanja, ki se sklada s specifikacijami
na podatkovni plos¢ici. Orodja ne uporabljajte na
enosmernem toku (DC). Znaten padec napetosti bo
povzrogil izgubo modi in pregrevanje. Ce orodje po
vklopu v vti€nico ne deluje, Se enkrat preverite elektri¢no
napajanje.

A VAROVANIE

Cetudi se dodobra seznanite s tem orodjem, pri uporabi
ne postanite neprevidni. Zapamatajte si, ze sekunda
nepozornosti méze spdsobit’ vazne zranenie.

PREVADZKA

SPINAC
Pozrite si obrazok 1.

B Za vklop Zage pritisnite stikalo.
B Spustite stikalo za vklop, ¢e Zelite Zzago IZKLOPITI.

GUMB ZA ZAKLEPANJE

Pozrite si obrazok 1.

Zaga ima funkcija zaklepanja, ki je priroéna pri daljem
neprekinjenem rezanju, saj ohranja orodje v vkljuéenem
stanju. Za zaklep stikala najprej stisnite stikalo, nato
pritisnite in zadrzite gumb za zaklepanje na stranskem
delu rocaja, na koncu pa spustite stikalo. Spustite gumb
za zaklepanje in Zaga bo $e vedno delovala.

Za sprostitev zaklepa pritisnite in nato spustite stikalo.

Ce imate med uporabo omogog&eno funkcijo zaklepanja v
vklju€éenem polozaju in se zaga odklopi z vira napajanja,
takoj onemogocite funkcijo zaklepanja.

A VAROVANIE

Pred priklopom Zage na vir napajanja vedno preverite,
da Zaga ni zaklenjena v vkljuéenem polozZaju (pritisnite
in spustite stikalo za vklop). Ce tega ne storite, se
lahko Zaga po nesreci zazene, kar lahko povzro€i hudo
poskodbo. Taktiez nezaistujte spina¢ pri pracach, kde
moze byt potrebné nahle zastavit pilku.
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NAMESTITEV REZIL
Pozrite si obrazok 2.
B |zklopite orodje.

A VAROVANIE

Pri neodpojeni pilky by mohlo dojst’ k neumyselnému
spusteniu, ¢o by mohlo spdsobit zavazné osobné
poranenie.

Obrnite orodje na glavo.

Zavrtite ro€ico za hitro sprostitev v nasprotni smeri
urinega kazalca in jo zadrzite.

Vstavite rezilo Zage v utor vodila valja in se prepricajte,
da je zadniji del rezila pravilno namescen v utor.
POZNAMKA: Uporabljate lahko samo vbodna rezila
s T-glavo.

Rezilo Zage potisnite ¢im bolj v drzalo rezila.

Spustite rocico za hitro sprostitev.

A VAROVANIE

Za prepre€evanje hudih poskodb vedno nosite zas¢itna
ocala s stransko zascito. Med rezanjem drzite roke in
prste pro¢ od ohi§ja motorja in rezila in ne segajte pod
orodje.

A VAROVANIE

Za preprecevanje hudih poskodb ne uporabljajte Zage
brez varovala na ustreznem mestu.

SPLOSNO REZANJE

Pozrite si obrazok 3.

Polozite sprednji del osnove Zage na delovni material in
poravnajte rezni rob rezila s ¢rto na delovnem materialu.
Prepricajte se, da napajalni kabel ni v napoto oz. da ne
ovira rezanja. Zazenite zago in jo pomaknite naprej
po delovni povrsini. Pritisnite navzdol in tako ohranite
stabilnost Zage, naprej pa jo potiskajte samo toliko, da
rezilo nenehno reze.

A VAROVANIE

Zage ne preobremenjujte. Preobremenitev Zage
lahko pregreje motor in polomi rezila.

REZBARJENJE
Pozrite si obrazok 4.
Z zago lahko tudi rezbarite, in sicer tako, da enakomerno

96

pritiskate na ro¢aj in jo vodite v smeri reza.

A VAROVANIE

Pretiran stranski pritisk na rezilo lahko povzroci zlom
rezila ali poSkodbe na materialu, ki ga rezete.

REZANJE POD KOTOM (POSEVNO REZANJE)
Pozrite si obrazok 5.

Kote za poS$evno rezanje lahko nastavite od 0° do 45° v
desno ali levo. Koti za rezanje pri 0° do 45° v korakih po
22,5° so oznaceni na merilni lestvici na levi in desni strani
osnovne plosce.

Za zelo natanc¢ne reze priporo¢amo uporabo kotomera.

PRILAGAJANJE KOTA
Pozrite si obrazok 5.

B S kljuéem odvijte vijak za pritrditev osnove toliko, da
osnovo lahko premaknete.

Narahlo pomaknite osnovo naprej in jo snemite z
jezicka na ohisju motorja.

Poravnajte oznako Zelenega kota na osnovni ploséi z
robom ohisja motorja.
Ko dosezete Zeleni kot, pomaknite osnovo nazaj,

dokler se jezicek na ohi$ju motorja ne poravna z
ustrezno zarezo na zadnji strani osnove.

Drzalo vodila valjev namestite tako, da je vodilo
usmerjeno proti zadnjemu delu rezila Zage. Natan¢ni
rezi so mogoci samo, ¢e je vodilo valjev usmerjeno
tesno proti zadnjemu delu rezila Zage.

S klju¢em ponovno privijte vijak za pritrditev osnove,
da se ne premika.

POTOPNI REZ
Pozrite si obrazok 6.

A VAROVANIE

Za prepreevanje izgube nadzora, polomljenih rezil ali
poskodb na delovnem materialu, bodite med izvajanjem
potopnih rezov izjemno pazljivi. Potopnih rezov ne
priporo¢amo za druge materiale, kot les.

Jasno oznacite Zelen potek reza na delovnem

materialu.
Nastavite kot rezanja na 0°.

Nagnite Zago naprej tako, da lezi na sprednjem
robu osnove, rezilo pa ob vklopu ne bo prislo v stik z
delovnim materialom.

Prepricajte se, da je rezilo v obmodju, kjer Zelite rezati.
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B Zazenite Zago pri visoki hitrosti in pocasi spustite
rezilo na delovni material, dokler le-to v celoti ne
zareze skozi les.

Dalej spustajte ostrie do obrobku, kym sa
zakladnaneocitne zarovno s povrchom obrobku,
potomposuvaijte pilku dopredu a dokoncite rez.

Za to vrsto reza uporabljajte samo rezilo s 7 zobmi na
en palec (pribl.25 mm).

REZANJE KOVINE

Z Zago lahko rezZete razlicne vrste  kovin.
Pazite, da ne zvijete ali skrivite rezil. Ne potiskajte je na
silo.

Ce rezilo pretirano ropota ali vibrira, uporabite rezilo z
gostejsim zobovjem ali visjo hitrost. Ce se rezilo pregreva,
uporabite nizjo hitrost. Ce se zobje rezila pri rezanju
mehkejSih kovin, kot je aluminij, zamasijo, uporabite
rezilo z redkejSim zobovjem ali nizjo hitrost. Za rezanje
kovin priporoamo uporabo olja, ki bo pomagalo hladiti
rezila, izboljSalo rezanje in podaljSalo Zzivljenjsko dobo
rezila. Dobro pri€vrstite delovni material in rezite ¢im blizje
pritrdilni tocki; s tem se izognete nezelenim vibracijam
delovnega materiala med rezanjem.

Kadar reZete vode, cevi ali kotne Zelezne palice, jih, ¢e
je le mogoce, dajte v primez in Zagajte blizu primeza. Za
laZje rezanje zelo tankih materialov, poloZite material med
dve plasti lesonita ali vezne plos¢e (ustvarite "sendvic")
in ga fiksirajte s prizemami; tako boste odstranili moznost
vibracij in trganja materiala. Takto bude material rezany
hladko. Vzorec ali linijo reza postavite na vrh "sendvica".

A Dolezité!

Kadar rezete kovino, izpostavljeni del Zage pogosto
briSite z naoljeno krpo in ga tako ohranite Cistega in
brez kovinskih okruskov. Kadar po kon¢anem delu
odstranjujete oljnato oz. mastno krpo, bodite izjemno
previdni, saj lahko sprozZite pozar.

NAPRAVA ZA IZPIHOVANJE ZAGOVINE
Pozrite si obrazok 7.
B Z zra¢nim curkom naprave za izpihovanje Zagovine

lahko Zzeleno linijo reza ohranite brez prahu in
okruskov.

B Vklop naprave za izpihovanje zagovine: Za rezanje
materialov z veliko odpadnega materiala, kot je npr.
les, plastika ipd. Pritisnite gumb pihalnika prahu
navzgor.

B |zklop naprave za izpihovanje Zagovine: Za rezanje

kovine in kadar je prikljucen sistem za sesanje prahu
(ni priloZzen). Pritisnite gumb pihalnika prahu navzdol.
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PRIKLOP SISTEMA ZA SESANJE PRAHU (NI PRILO-
ZEN)
B |zklopite orodje.

A VAROVANIE

Pri neodpojeni pilky by mohlo dojst k neumyselnému
spusteniu, ¢o by mohlo spdsobit zavazné osobné
poranenie.

m Sobo sistema za zbiranje prahu povezite z odprtino
za prah.

OPCIJSKO ROBNO VODILO (NI PRILOZENO)

Pozrite si obrazok 8.

Za 7zago je na voljo tudi robno vodilo, ki ga lahko

uporabljate za krizne in vzdolZne reze.

NAMESTITEV:

W |zklopite Zago.

A VAROVANIE

Pri neodpojeni pilky by mohlo déjst k neumyselnému
spusteniu, ¢o by mohlo spdsobit zavazné osobné
poranenie.

B Vstavite roko robnega vodila skozi reZi na osnovni
plos¢i zage.
B Nastavite Zeleno Sirino robnega vodila in ga pritrdite s

pomocjo vijaka vodila.

A VAROVANIE

Pri servise pouzivajte len identické nahradné diely.
Pouzitim inych dielov riskujete poskodenie zariadenia.

INDIKATOR NASTROJA POD PRUDOM

Tento nastroj je vybaveny indikatorom zariadenia pod
pradom, ktory sa rozsvieti, akonahle pripojite nastroj do
elektrickej siete. Varuje tak pouzivatela, Ze nastroj je
pripojeny a po stlaceni spinaca sa spusti

UDRZBA
VSEOBECNE POKYNY

Vsi ostali deli predstavljajo pomemben del izolacijskega
sistema i.. razreda, ki ga lahko servisira samo usposobljen
serviser.

Vyhybajtesapouzitiurozpustadielprigisteniplastovych&asti.
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Vecina vrst plastik se lahko pri uporabi razli€nih
komercialnih topil poskoduje. Na odstranenie necistoty,
prachu, oleja, mazadla atd. pouzite ¢istd handricku.

A VAROVANIE

Nikdy nedovolte kontaktu plastovych dielov s brzdovou
kvapalinou, benzinom, mineralnym olejom, agresivnym
mazivami atd. Obsahuju chemikalie, ktoré mozu
poskodit,oslabit’ alebo znicit plasty.

Ugotovilismo, da so elektri¢na orodja podvrzena pospeseni
obrabi in prezgodnjim okvaram, e jih uporabljate za
steklena vlakna €olnov ali Sportnih avtomobilov ter zidne
ali mavéne plosce.

Odkruski in ostruzki teh materialov so zelo grobi do delov
elektri¢nih orodij, kot so npr. lezaji, S¢etke, komutatorji ipd.
V désledku toho neodporuc¢amepozivanie tohto nastroja
na dlhSie prace na Ziadnychtypoch sklolaminatovych
materialov, obkladackach aleboomietke. Med uporabo s
temi materiali je izjemno pomembno, da orodje pogosto
Cistite s stisnjenim zrakom.

MAZANIE

Vs8etky loZiska v nastroji sa mazu dostatoénym mnozstvom
mazadla s vysokou kvalitou, kvoli dlhej zivotnosti jednotky
za normalnych prevadzkovych podmienok. Pretonie je
potrebné Ziadne dalSie mazanie.

A UPOZORNENIE

Podaljske drzite pro¢ od obmocja rezanja in kabel
speljite tako, da se med delom ne bo zapletel v les,
orodje ipd.

A VAROVANIE

Pred vsako uporabo preverite podalj§ke in jih v
primeru, da so poskodovani, takoj zamenjajte. Nikoli
ne uporabljajte orodja s poskodovanim kablom, ker bi
ob dotiku poskodovanega dela kabla lahko prislo do
elektriénega udara in hude poskodbe.

Podaljski, ki so primerni za uporabo z Zago, so na voljo v
vam najblizjem servisnem centru.

A VAROVANIE

Pri praci s mechanickym nastrojom alebo ofukovani
prachu vzdy pouzivajte ochranné okuliare alebo
ochranné okuliare s bo&nymi chrani¢mi. Ak pri praci
vznika prach, pouzivajte aj protiprachovi masku.

98

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Surové materialy recyklujte, namiesto toho,

aby ste ich zlikvidovali ako odpad. Stroj,
|

prisluSenstvo a obaly by sa mali triedene
ZNACKY

recyklovat’ spésobom $etrnym k Zivotnému
\Y,

prostrediu.

Vystrazna znacka

Volty

Hertz

Striedavy prud
Watty

Rychlost bez zataze

Hz
v
w
No

min™?  Otacky alebo striedanie za minttu

Maximalna kapacita rezania do dreva
CE konformita

Dvojita izolacia

Noste ochranu sluchu

Noste ochranu zraku

Pred zapnutim zariadenia si prosim precitajte
inStrukcie

Opotrebované elektrické zariadenia by ste
nemali odhadzovat do domového odpadu.
Prosime o recyklaciu ak je mozné. Kontaktujte
miestne Urady, alebo predajcu pre viac
informéacii ohfadom ekologického spracovania.
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NEPIFPA®H

AlakoTITNG

KoupTri KAEIBWPATOG

MpoaoTateuTikd Adpag

MéApa

Eykotmr

AeTTida KOTITN

KoupTri guanrpatog okévng

21OHI0 avappdPnong

. KapoUAi kaBodriynong

10. OUpa

11. TMpoaipeTikdg 08nyds dkpng (dev TrepIAapBdaveTar)
12. Bida cuo@igng Tou 0dnyou TTapdAANANG KOG
13. MoxAdg ypriyopng aTepéwaong TnG Adpag

14. dwreivA €vdeign B€ong utré TdoN

15. Bdon yia Tov 0dnyd KuAivdpou

16. Bid

17. Evepyotroinong

18. Atrevepyotroinon

EIAIKOI KANONEZ AZ®AAEIAZ

B Av n gpyooia TpokaAei oKOVN, POPATE Kal EISIKA
pdoKa.

Mepipéve va OTAPATAOCEI O KOTITNG TTPIV ATTOBECETE
TO epyaAeio. EkTeBeInévog KOTITNG TTOPET va oUVEXIOE
va AEITOUPYEi OTO TIATWHA KAl VA TIPOKAAETEI OTTWAEI
TOU €AEyXOU Kal 0OBapd TPAUUATIONO.

Kpatdre 10 gpyaAeio poévo amd Ta HOVWHEVA
Kadl avTioAioOnTIKd TpApaTa OTav  €pyddeoTe
o€ EmM@AvEIN N oOToia JTOopEi va  KpUREl
nAekTPIKd KaAwdia i 6tav n gpyacia mTou Oa
TPOYMOATOTTOINCETE  KIVBUVEUEl Vva  @épel  TO
KOAWSI0 TOpOoXAg pPeUpaTOog OTnv  Siadpopn
Tou gpyaAeiou. H emagr pe kaAwdia utéd Tdon Ba
HUTTOpPOUCE VA HETAOWOEI TO PEUA HECA OTA HETAAAIKA
TUAMATA Kal va TTPOKAA£TEl NAEKTPOTTANGia.

COENODOEWN =

B Av 10 KOAWSIO TTAPOXAG PEUHATOG POAPE, TTPETTEL

VO aVTIKOTOOTOOEI HOVO aTrd TOV TTOPAOCKEUAOTH
N g{ouciodoTnuévo KévTpo OfpfIg yia atro@uyn
KIVOUVWV.

MPOAIATPA®EZ

230 V v 50 Hz
500 W
3000 min-1

Tdon

loxug

Mepdopata avd AeTrTd
Mrkog Trepdoparog 19 mm
MéyioTnikavaTnTa KOTTr G

=0ho 65 mm
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ATGAAI

XAPAKTHPIZTIKA

E=OIKEIQOEITE ME TON KOMNTH ZAZ

Mpiv TTpooTTaBnoeTe VO XPNOIUOTIOINCETE TOV KOTITN,
€COIKEIWOEITE e O Ta XOPAKTNPIOTIKA AEITOUPYIaG TOU Kal
TIG ATTAUTHOEIG AOPAAEING.

6 mm

HAEKTPOAOTIKH ZYNAEZH

O KOTTNG 0ag OINBETEl  EVOWHATWHEVO  NAEKTPIKO
KIVNTAPO akpIBeiag. Oa TTPETTEl va OUVOEETAl POVO OE
TTapoxn PEUPATOG Tou TUTTOU TTOU OPICETal OTNV TTAAKETA
BaBuovéunong Tou. Mnv XpPnOIUOTIOIEITE TO €pPYaAEio
oe ouvexég pevpa (DC). ZnuavTikéG TITWOEIG TAONG
TTpoKaAoUV aTTWAEID 10XU0G Kal utrepBépuavaon. Av To
epyaheio oag dev AEITOUpyEi VW) TO €XETE OUVOEDEI OTNV
Tpia, eAéyETe Eavd Tnv TTapoxr PeUPATOG.

A MNMPOEIAOMNOIHZH

KaBuwg Ba e§oikeIldveoTe Pe Ta epyaleia, diaTnpeite TNV
TIPOCOXN 0aG. Mnv EEXVATE TTOTE TTWG éva DEUTEPOAETTTO
QTTPOCELIaG APKEN yIa va TPAUPATIOTEITE coRapd.

AEITOYPTIA

AIAKOMTHZ

BA.Zxnua 1.

B [ia va evepPyoTIOINCETE TOV KOTITN OQG, TMECTE TOV
SIOKOTITN.

B AgroTe Tov dIaKOTITN yia va atrevepyoTroifjoete (OFF)
TOV KOTITN 0OG.

KOYMII KAEIAQMATOZ
BA.Zxnua 1.

O «ko6mmng oag eival e€omAiIopévog  pe  duvaToTnTa
KAEIBWUATOG, TTOU  €ival  TTPAKTIK  OTAV  ATTQITEITAI
ouveEXOMEVN KOTTA YIO TTOPATETAUEVA XPOVIKG dIaCTANATA.
MNa kA&idwpa, METTE TOV DIAKOTITN, OTIPWETE KAl KPATAOTE
TO KOUTTi KAEIBWHOTOG TToU BpiokeTal aTo TTAAI TNG AaBng
KQI OTn CUVEXEIQ APAOTE TOV JIAKOTTTN. AQAOTE TO KOUMTT
KAEIBWPATOG Kal 0 KOTITNG Ba ouvexioel va AeIToupyei.

MNa va agaipéoete To KAEIdWHA, TMESTE TOV OIOKOTITN KAl
a@AoTE TOV.

Av xpnoigoTroieite TN duvartoTnTa KAEIBWUATOG Kal O
KOTITNG aTTooUVOEDEl aTTé TO PeUPA, ATTEVEPYOTTOINOTE TO
KAEIdwUa apéowg.
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A MPOEIAOMNOIHZH

Mpiv ouvdéoete TOV KOTITN OTO PEUMQ, EAEYXETE
Tavta 6T 8ev BpiokeTal o€ KAeldwpévn Béon (TméoTe
Kal a@roTe TOoV OIOKOTITN). AIOQOPETIKG, UTTOPEi va
TIPOKANBEi TuXaia €KKivnan Tou KOTITH, OdNywVTaG O€
mOavo cofapd Tpaupatioyd. Emiong, unv ac@aAidete
™ oéya oTn Béon "AciToupyia" av TTPAYUOTOTIOIEITE
€PYQOiEG TTOU OTTAITOUV OUXVEG OTAOEIG TNG OEYOG.

A THN TOMOGETHZH AEMIAQN
BA.2xnrua 2.
B ATToouvd£oTe aTTO TO PEUPA TO EPYOAEIO.

A MNMPOEIAOMNOIHZH

Av dev atroouvdéoeTe T Ofya UTTOPEi va ETTEADEI
Tuxaio &ekivnua kal va TTPpokaAécel ocoBapd CwHaTIKO
TPOAUMATIOHO.

B [upioTe To epyaAcio avdrroda.

B [lepioTpéwTte TOV  POXAG  yprlyopng OTTEUTTAOKAG
aApIoTEPOCTPOPA KAl KPOTATTE TOV 0TNn BN Tou.

B Eiodyete Tn Aetmida KOTITN OTO QUAJKI OTOV 0dnyd
KUAivdpou kai BeBaiwBdeite 6TI N TTiow 6Wwn TNG AeTTidag
€ival KaAd TOTTOBETNUEVN OTO AUAGKI.

ZHMEIQXZH: MmopolUv va xpnoipotroinBouv pévo
AeTTideg KOTITN oTEAéXOUG T.

B >mpwiTe TN AeTida KOTITN OTOV OQIYKTAPA AETTIOWV
600 TIdEl.

B A@QAoTE TOV HOXAO Ypriyopng aTTEUTTAOKAG.

A MPOEIAOMNOIHZH

MNa va amouyete TMOavoUg TPAUPATIOPOUG, POPATE
TIAVTa TTPOOTATEUTIKA YUOAIG 1) YUOAId aO@AAEIag HE
TIAdiVG TTpooTaTEUTIKA. AlaTnpeite xépia Kal OAKTUAQ
HOKpIG a1Td TO TrEPIBANUA KIVNTAPA KAl TOV O@IYKTAPA
AETTIOAG KOl PNV ATTAWVETE Ta XEPIO 00G KATW aTrd TO
TEPAXIO OTO OTT0i0 £pYAdeaTe, 600 KOBel N AeTTida.

A MPOEIAOMNOIHZH

Mo va omoguyete coBapoug TpaupaTiogoUsg, pnv
XPNOIPOTIOIEITE TOV KOTITN XWPIG Ta TTPOOTATEUTIKG
ao@PAAEIag TOTTOBETNPEVA.

FENIKEZ KONEZ

BA.2xnua 3.
AKOUNTIAOTE TO PTTPOOTIVO PEPOG TG BACNG KOTITN OTO
TEPGXIO OTO OTIOI0 €PYAdedTe Kal €uBUypappioTe Tnv

AdKpPN KOTIAG TNG AETTIOAG PE TN YPAUMN OTO TEPAXIO OOG.
BeBaiwbeite 611 TO KOAWDIO TTPOEKTACNG BPIOKETAI PAKPIG
a1ré TN AETTida KOTITN Kal X1 OTN YPAUPI KOTTAG. ZEKIVAOTE
TOV KOTITN 04G KAl UETOKIVAOTE TOV TIPOG TNV ETTIPAVEIN
epyaoiag. AOKEeiTe TTiean TTPOg Ta KATW Yo va diaTnpeiTe
ToV KOTITN OTABEPO KAl POVO 6ON TTiECN TTPOG Ta EUTTPOG
XPEIGZeTal yia va ouvexidel va kOBl n AeTTida.

A NMPOEIAOMNOIHZH

Mnv miédeTe utrepBoAIkd Tov KOTITN. H UTTEPBOAIKN
TTiEaN OTOV KOTITN UTTOPE] VO TIPOKOAETEI UTTEPBEPAVON
TOU KIVNTAPQ KAl OTTACIPO TWV AETTIOWV.

KOMEZ KYAIZHZ

BA.Zxnua 4.

Mrropeite va  KAveTe KOTEG KUAIONG ME TOV KOTITN,
0dNyWwvTag TNV Kateubuvon TnG KOTTAG QOKWVTAG TriEan
otn AaBn.

A NPOEIAOMOIHZH

YTepBoAIkr TIAeUpIKr TTieon oTn Aemida, pTopei va
TIPOKaA£0El OTIAOIMO TNG AeTTidag i @Bopd oTO UAIKO
TTOU KOBETAI.

KOIMMH ZE QNIA (AOZOTMHZH)

BA.Zxnua 5.

O1 ywvieg AogoTunoNng pmopolv va pubuioTolv amd  0°
£€wg 45° de€Id i apioTepd. Mwvieg yia koTéG amd 0° £wg
45° og mpooaugAoElg Twv 22.5° gival onuEIwpPEVEG OE
KAipaka oTnv apioTepn kal TNV Segid TTAeupd Tng Bdong.

H xprion poipoyvwuoviou TtrpoteiveTal otav XpeIGleoTe
aKPIBEIG KOTTEG.

PYOMIZH M'QNIAZ

BA.Zxnua 5.

B Zeogi¢te TN Bida ouykpdTnong Bdong pe To KAEID,
HEXPI VO UTTOPEITE VA PETAKIVAOETE TN Bdon.

B >mpwéte eAagpd pTmpooTd TN Bdon yia va TV
apaipéoeTe aTTO TN YAWOOa GTO TrEPiBANUA KivnTrpa.

B EuBuypappiote T0 onuadl otn Bdon Tng £mMOUPNTAG
ywviag pe TNV kpn Tou TTEPIBAAMATOG KIVNTHPA.

B AgpoU emTeuxBei n emBuunti ywvia, yupiote Tn
Bdon Tpog Ta Tiow PEXPI N YAWOoOoa oTo TrEPIBANUa
KIVNTAPO va eUBUYPAMPMIOTE JE TNV KATAAANAN £o0Xn
aTo TTow PEPOG TNG BAong.

B TomoBetAoTe TN Bdon yia Tov 0dnyd KuAivdpou pe
TPOTTO WOTE 0 0dNYOG VA KOITALEl GTO TTHOW PEPOG TNG
AeTTidag KOTITN. MTTOPEITE va KAVETE KOTTEG JE OKPIREI

100



&B @ @B ED D @D ED @ GB (D (0 RD G &D @@@@@@

EAAnvika

pévo av o KUAIVOpog odnyou KoITdgel akpIfwg oTo
TTow PEPOG TNG AETTIBAG KOTITN.

2@igte Eava Tn Bida cuykpdTnong BAong Pe TO KAEIDI,
yla va oTEPEWOEI.

I'lIA NA KANETE BAOGIA KOINMH

BA.2xrua 6.

A MPOEIAOMNOIHZH

MNa va ammo@UyeTe TNV oTTWAEIQ EAEYXOU, TO OTTACINO
AetTidwv i POoPEG OTO UAIKO TTOU KOBETAI, TIPOCEXETE
TAvia  Tdpa TOAU  éTav  KAvere  PaBIEG  KOTTEG.
Aev Tpoteivoupe Tnv  ekTéAeon BaBidg KOTAG o€
0TT0I03ATTOTE UAIKO EKTOG TOU EUAOU.

B YnUEIOTE TN YPOPUN KOTTAG KaBapd OTo TEPdXIO OTO

0TT0i0 EPYALEDTE.

B PuBpioTe Tn ywvia kottAg oTig 0°.

["€ipeTe TOV KOTITN TIPOG TA EUTTPOG WOTE VA OKOUMTTACEL
aTNV PTTPOCTIVA dKPN TNG BAong Kal n AeTtida va pnv
EPXETQI OE ETTAQN ME TO TEPAXIO €pyaciag, OTav o
KOTITNG EVEPYOTTOINOEI.

BeBaiwbeite 611 N Aetrida BpiokeTal OTO ECWTEPIKO TG
TIEPIOXNG TTOU Ba KOTTE.

ZeKIVAOTE TOV KOTITN PE UwnAr Taxdtnta Kai
XaunAwoTe apyd Tn Aemida oTO TEPAXIO OTO OTIOIO
€PYALeDTE, PEXPI VO KOWEI TO EUAO.

Tuvexiote va koTeBddete T Adpa  péca  OTO
TIPOGETTECEPYATIA  QVTIKEINEVO €wg OTOU TO TTEAQ
vagival €TTiTedo  €TMAVW Tou, ETTEITO PETAKIVAOTE
TOTIPIOVI TTIPOG TA UTTPOOTA YIO VO OAOKANPWOETETO
EOWTEPIKO KOWIUO.

XpnaoiyoTtroligite povo Tn Aemrida 7 dovTiwv avd ivioa
yla autév Tov TUTTO KOTTAG.

KOMH METAAAQN

MrropeiTe va KOWETE TTIOAAG €i0N HETAAAWY PE TOV KOTITN GOG.
Mpooéxete va pnv oTpiBete 1 AuyiCete TIG AETTIOEG.
Mpooégte va pun fopioeTe 1O TPIREIO.

Av n Aetida kpoTaAidel 1} €xel UTTEPBOAIKOUG Kpadaououg,
XPNOIUOTTOINOTE AETTIOA PE TTI0 AETTTA BOVTIO ) UWNAOTEPES
Tox0TnNTeG. Av n  Aemida  Bepupavbei  utrepBOAIKd,
xpnoipotroioTte XxapnAdtepn TaxutnTa. Av Ta déVTIA TNG
AeTTidag yepioouv i @paxTolv KaTd TNV KOTTH HOAAKWY
UAIKWYV, OTTwWG aAOUpiVIO, XPNOIYOTIOINOTE AETTIOA pE TTIO
TpOXIG dOvTIa 1) XapnAdTEPEG TaxUTNTeG. lMpoTeivoupe Tn
xpnon Aadiol otav kOBeTe PETAAAD, WOTE va dlaTnpouvTal
ol AeTTideg dpoaePEG, va augdveTal n AeIToupyia KOTTAG Kal
va Trapateivetal n dIGPKeIa g Twv Aetridwy. MidoTe T0
KOMMGTI OTO OTT0i0 €PYBe0TE KAAG KOI KOWTE KOVTG OTO
onueio ouyKPATNONG VIO Va PNV TTPOKaAOUVTal KPOBATHOI
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KOTG TNV KOTTH.

Katd tnv Ko aywywv 1A o1depoywviwy, TIAoTE TO
TEPAXIO OTO OTTOI0 £pYAleaTe g€ péyyevn av gival duvaTtd
Kal KOWTE KOVTd o€ auThv. MNa va kOéWeTe opaAd UAIKA
AETTTWV @UAAWYV, TTIAOTE TO UAIKO avdueaa o€ Joplooavida
N KOVTPATTAOKE Kal OQiTe TIG OTOIRAdEG WATE va pnv
UTTAPXOUV KPadaaopoi Kal OKioIuo Twv UAIKWV. Auté Ba
oag EMTPEWEIVO TTPAYHATOTIOINCETE Yo KaBapr] KOTTATOU
UAIKOU. ZxedidoTe TO WOTIBO 0OG A TNV ypaAuur KOTAG
Tdvw oTo "odvTouiTG".

A ZInpavTiko!

Kard Ttnv kot petdAAou, diatnpeite TO eKTEOEIPEVO
TUAMO TNG PTTAPAG TOU KOTITN POKPIG Kal kKaBapd atrd
HETOAAIKG piviopaTa, oKouTrifovidg TO TOKTIKG PE éva
mavi ye Add1. Mpooéxete TTapa TOAU oTnv aTréppPIYn
TTaVIWV PE AAdI META TNV OAOKAPWON EPYACIWY, WOTE
va atro@UyeTe ToV TMOavo Kivouvo QuwTidg.

ZYZIKEYH ®YZHMATOZ MPIONIAIQN

BA.2xnua 7.

B Me T Oéopn aépa  TNG OUOKEUNG @uonthpa
TIPIOVIBIWY, N YPAuUH KOTTAG diatnpeital atraAAayuévn
aTroé TrpIovidia Kal pokavidia.

EvepyoTroinon OUOKEUAG  (QUONPATOG  TTPIOVISIWV:
MNa komég o€ UAIKG pE UWNAG TTOOOOTA aPAipeoNG,
OTTWG EUAO, TTAACTIKO KATT. ZTTPWETE TTPOG TA TTAVW TO
KOUUTTi QUOTPATOG OKOVNG.

B AtrevepyoTToinon ouUoKEUAG QUOATOG TTPIoVISIWY: [a
KOTTéG o€ PETAANO Kal O6TaV Oev €xel ouvdeBei oUuoTNua
amoéoTracng  TploviIdiwy  (dev  TrepIAauBaverat).
ZTTPWETE TTPOG TA KATW TO KOUMTTi pUOANATOG OKOVNG.

FIANA ZYNAEZETE TO ZYZTHMA AMNOZMNAZHZ NMPIO-
NIAIQN (AEN NMEPIAAMBANETALI)

B ATTooUVOEDTE aTTO TO PEUMA TO EPYOAEIO.

A NPOEIAOMOIHZH

Av dev atroouvdéoeTe Tn Ofya UTTOpEi va €TTEABEI
TUxaio &ekivnua Kal va TTPokaAécel ooBapd TwHATIKO
TPOUMATIOUO.

B YuvdéoTe TO OKPO@UOIO TOU OUCTAMATOG GUAAOYAG
oKovng oTn BUpa okdvNG.

MPOAIPETIKOXZ OAHIOZ AKPHZ (AEN MEPINAMBA-
NETAI)
BA.Zxnua 8.

Madi pe Tov KOTITN TTaPEXETAI 0BNYOG AKPNG TTOU UTTOPET va
XPNOIMOTTOINBET YIa VO KAVETE OTAUPWTEG KOTTEG KAl KOTTEG



&B @ @B ED D @D ED @ GB (D (I RD GD &D @@@@@@

EAAnvika

améoxIong.

TOMOOETHZH:
B ATTOOUVOEDTE ATTO TO PEUPA TOV KOTITN.

A MNMPOEIAOMNOIHZH

Av dev atroouvdioeTe T Ofya UTTOPEi va ETTEADEI
Tuxaio &ekivnua kal va TTPoKaAéoel ocoBapd CwHATIKO
TPOAUMOATIOHO.

B EiodyeTe Tov Bpaxiova Tou 0dnyou dkpng PECA aTTo Tig
BU0 BUpeg aTNn Bdon Tou KOTITN.

B PuBpioTe Tov 00ny6 dkpng oTo £mMOUUNTO TTAGTOG Kal
KAEIBWOTE TOV 0TN B€0n Tou pe Tn Bida 0dnyou dkpng.

A TPOEIAOMNOIHZH
XPNOIUOTIOIEITE

Kara T1ig  emdiopbwoelg, pévo
TITOVOPOIOTUTIA  avTOAAGKTIKG.  H  xprion  GAAwv
€€aPTNUATWY PTTOPEi VO TTPOKaAéDEl KivOuvo A Jnuid
aTO TIPOIOV.

®QTEINH ENAEIZH ©EZHZ YNO TAZH

O ywviak6g TPoXOG 0ag gival EEOTTAICHEVOG HE HIO QWTEIVA
£vdeIgn Béong uttd Tdon n omoia avdBer POAIG To epyaAEio
ouvdeBel. H évdeign auth €@IOTA TNV TTPOCOYXH 0O OTO
YEYOVOG OTI 0 TPoXOG PBpiokeTal utrd TdON Kai Ba TeOEI
oe Aeiroupyia HOAIG Ba oTTpwEeTe TO SIAKOTITN TTPOG TA
UTTPOCTA.

ZYNTHPHZH

FENIKEZ ZYZTAZEIZ

OAa Ta dGAAa eGopTrApaTO ATTOTEAOUV ONUAVTIKO WEPOG
ouoTAuaTtog pévwong kAdong Il kar Ba Tpémer va
ETTIOKEUGLOVTAI HOVO aTTO EIDIKEUPEVO TEXVIKO OEPPIG.
ATToQUYETE ™m xpnon SIOAUTWV Katd Tov
KaBapiopd TTAQOTIKWV eCapTNUATWV.
Ta TepIo0dTEPA TTAACTIKG €ival ETMIPPETTH) O€ POOPES aTTO
Toug d1dpopoug TUTTOUG BIGAUTWYV TTou gival dlaBEéaiyol
oTo guToOpIo. XpnolpoTtroinoTe éva kabapd TTavi yia va
aQaIPECETE BPwHIA, OKOVN, AddIA, YPATO K.ATT.

A MNMPOEIAOMNOIHZH

Mnv aerivete TTOTEé uypd Qpévwy, Bevdivn, TTPOIGVTA
ue Bdon T1O TETPEAQIO, DIEICOUTIKA EAQIQ, KATT va
£pBouv o€ eTTOQN WE T TTAACTIKA TURMATa. Tatrpoidvta
auTd  TTEPIEXOUV  XNMIKEG OuaiegTTOU  pTTOPOUV  va
TpogevAoouV {nuId,va PEIWOOUV i Va KATAOTPEWOUV
TOTTAQOTIKO.

‘Exel Bpebei 6T Ta nAekTpIKG €pyaAeia TTapouaidlouv
ypnyopotepa @Bopd kal mMOavwg xaAdve vwpitepa éTav
XPNOIMOTTOIOUVTAlI O OKAPn ME QAIUTTEPYKAQG, OTTOP
auTokivnTa, yupooavideg fi yoyo.

Ta piviopata kol pokavidia amd autd Ta UAIKG eival
€CQIPETIKA TPITITIKG YIa €EAPTANATA NAEKTPIKWV EPYAAEIWV
OTTWG €dpava, WAKTPEG, UETOTPOTTEIG KATT. ZUVETTWG,00G
QATTOTPETTOUNE OTT TNV TTAPATETAPEVN XPHONTOU £pyalgiou
autol €TTAvw 0€ QAIPTTEPYKAAG, EAdOPATA  ETTIKAAUWNG,
ot6ko 1 yOwo. Kard 1n Sidpkeia xpriong o€ autd Ta
UAIKG, €ival eEaIPETIKE onuavTikG va KaBapifeTe TAKTIKA TO
epyaheio puowvTag pe Séopn agpa.

AINMANZH

OAa Ta €dpava oTo epyaAeio €xouv AITTavOei pe eTTapkn
TToo6TNTA AITTavTIKOU uywnAoU TUTTOU TTOU OPKEl yia TN
dldpkeld JwAG TNG Hovadag oOe OUVOAKEG KAVOVIKAG
XPAONG. ZUVETTWG,B€E XPEIACETaI Kapia ETTITTAEOV AfTTavor.

A NPOZOXH

AlaTnpeite 10 KAAWDIO TTPOEKTAONG POKPIG aTTd TNV
TIEPIOXA KOTTAG Kal TOTTOBETAOTE €701 WOTE va PNV
UTTOpPOUV va TmacTolv o€ EUAEia, EpyaAeia KATT. KATG Tn
SIAPKEID TNG KOTTAG.

A NMPOEIAOMOIHZH

EAéyxeTe Ta KOAWDIO TIPOEKTACNG TTPIV ATTO KABE Xprion
Kal o€ TEPITTITWOoN POOPWYV, AVTIKATAOTACTE TA APECWG.
Mnv xpnoidotrolgite TTOTé  epyaleia pe  @Bapuéva
KoOAWSIO, a@oU n €mapr Je TN @Bappévn TTEPIOXN
ptropei va  TTpokaAéoel nAekTpoTAngia kai coBapd
TPOUMATIOUO.

Mrmopeite va Bpeite KatdAANAa kaAwdia TTPOEKTOONG Yyia
XpAon HE Tov KOTITN 0ag, OTO TTANCIESTEPO KEVTPO TEPPRIG.

A MNMPOEIAOMNOIHZH

PopdTe TAVTA  TTPOCTATEUTIKA  YUOAId 1A yuaNid
ao@aAeiag pe TTAdIVEG aoTrideG KATd TOV XEIPIOPO
unxavokivntwy epyaAgiwv i og epyacieg ye okovn. Av
n epyaaia TTPoKaAei okdvn, POPATE Kal €18IKr PAOKA.
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EAAnvika
NPOXTAZIA TOY NEPIBAAAONTOS

AVOKUKAWVETE TIG TIPWTEG UAEG avTi va TIg
TIETATE OTOV KAOO OIKIOKWY ATIOPPINHUATWV.
MNa v TmpooTacia Tou TePIBAAAOVTOG,
TPETTEl va yiveTa | dlahoyr] Tou epyaAeiou,
N TWwV EapTNUATWY KAl TWV CUCKEUACIWY TOU.

NZYMBOAO

A MpoeidoTroinan ac@dAeiag

\% BAT

Hz £PTG

V] EvaAhaoopev pelpa
w Bar

No TalTnTO OT KEV

min~1  ApIBUG OTPWY 1 KIVACEWV V4 AeTTT

MéyioTnikavoTnTa KOTTAG o€ §UAO
Zuppopewaon CE

AITTAn pyovwon

DopdaTe TTPOCTATEUTIKA QUTIWV

DopdTe TTPOOTATEUTIKG PATIWV
MapakahoUpe diaBdoTe TIG 0dNYieg TTPOTEKTIKG
TIPIV EEKIVAOETE TO PNXAavnua.

Ta nAexTPIKA TTPOIdVTA TTPOG aTToppIYn dev Ba
TIPETTEl VO ATTOPPITITOVTAI Padi JE Ta OIKIAKG
ammopAnTa. MNMapakaAoUpe avakukAWaOTE GTToU
UTTAPXOUV ~ Ol  QVTIOTOIXEG — EYKOTAOTAOEIG.
MIAfoTE PE TIG TOTIKEG apXEG i TOV TTWANTA

EEEm V'O VO O0G EVNUEPWOOUV OXETIKA HE Ta
TTPOYPAUHATA AVAKUKAWONG.

@@ 3T
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ACIKLAMA

Akim anahtari

Kilitteme dugmesi

Bigcak koruyucu

Taban

Centik

Testere bigagi

Toz Ufleyici digmeyi

Emme borusu

Rehber ruleti

Yiv

istege bagli kenar kilavuzu (dahil degildir)
Paralel kesim rehberi sikma vidasi
Bigak hizli takma kolu

Akim verme gdsterge lambasi
Tekerlekli kilavuz tutucusunu
Vidalar

Agma

Kapali

OZEL GUVENLIK KURALLARI

B islem tozlu olacaksa ayni zamanda bir toz maskesi
de kullanin.

Aleti asagiya alcaltmadan o6nce kesicinin
durmasini bekleyin. Acikta bulunan kesici, yizeye
carparak olasi kontrol kaybina ve ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

Elektrik kablolarini gizleyen bir yiizey Uzerinde
calistiginizda veya yapilan calismanin elektrik
kablosunu aletin ydriingesine getirmeye elverigli
oldugunda cihazi sadece yalitimli ve kaymaz
kisimlarindan tutun. Elektrik yukla kablolarla temas
halinde, akimi metal kisimlara iletbilir ve bir elektrik
carpmasina sebep olabilir.

Elektrik kablosu hasar gormiigsse tehlikeyi
onlemek igin sadece iiretici veya yetkili bir servis
merkezi tarafindan degistirilmelidir.

OZELLIKLER

COENODOEWN =

10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

Gerilim 230V~ 50 Hz
Gug 500 W
Dakikada strok 3000 min-1
Strok uzunlugu 19 mm
Maksimum kesim kapasitesi

Ahsap 65 mm

Celik 6 mm
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OZELLIKLER

TESTERENIZi TANIYIN

Testereyi kullanmayi denemeden once tim calisma
ozellikleri ve guvenlik gereksinimleri konusunda bilgi
edinin.

ELEKTRIK BAGLANTISI

Testerenizde hassas bir elektrikli motor bulunmaktadir.
Sadece degder plakasinda belirtilen tardeki bir gug
kaynagina baglanmalidir. Bu cihaz dogru akimda (DC)
calistirmayin. Onemli bir voltaj dismesi gi¢ kaybina
ve asirl Isinmaya neden olur. Bir prize taktiginizda alet
calismiyorsa gl kaynagini iki kez kontrol edin.

A UYARI

Sizi dikkatsiz yapacak aletle ilgili aliskanliklariniza izin
vermeyin. Ciddi sekilde yaralanmaniz igin bir saniyelik
dikkatsizligin bile yeterli oldugunu asla unutmayin.

AKIM ANAHTARI

Sekle bakiniz 1.

B Testerenizi agmak igin anahtara besin.

B Testerenizi DURDURMAK igin tetik anahtari birakin.

KILITLEME DUGMESI
Sekle bakiniz 1.

Testerenizde kilitteme 6zelligi bulunmaktadir, bu &zellik
uzun sureli yapilacak kesme islemi icin uygundur.
Kilittemek icin tetik anahtara basin tutamagin yan tarafinda
bulunan kilitteme digmesini itin ve tutun, ardindan tetik
anahtari birakin. Kilitteme dugmesini birakin, testereniz
calismaya devam eder.

Kilidi devre disi birakmak igin tetik anahtara basin ve
birakin.

Testerenizi kullanim esnasinda tetik agik konumda
kilitlisiyle ve testerenizin baglantisi gii¢ kaynagindan
kesilirse bu ézelligi hemen devreden gikarin.

A UYARI

Testerenizin gli¢ kaynadina badlamadan 6nce daima
tetigin acik konumda kilittenmis olmadigini kontrol
ettiginizden emin olun (tetik anahtara basin ve birakin).
Buna uymamak olasi ciddi yaralanmalarla sonuglanan
testerenizin yanliglikla calismasina neden olabilir.
Ayni zamanda, testerenin sik sik durdurulmasini
gerektirecek islemler gerceklestiriyorsaniz testereyi
“calistirma” konumunda kilitlemeyiniz.




&B @ @B ED D @D ED @R GB (D 0 RD GD &D @@@@@@

BICAKLARI TAKMAK iGiN KAYDIRMA KESIM
Sekle bakiniz 2. Sekle bakiniz 4.
B Aletin figini prizden gekin. Kaydirma kesimler, tutamaga uygulanan kuvvetle yén

belirlenerek testerenizle yapilabilir.

A UYARI
Testere fisten cekiimemis ise, istem disi calisma A UYARI
meydana gelebilir ve ciddi yaralanmalara sebep olabilir. Bicaga uygulanan agiri yan basing, bigagin kirlmasina
veya kesilen is pargasinin zarar gérmesine neden
| Aleti ters gevirin. olabifir
B Hizli serbest birakma kolunu saat yéninun tersinde
doénduriin ve yerinde tutun. AGILI KESME (EGIMLi KESME)
B Testere bicaginin arka tarafi kanalin icinde dogru | Sekle bakiniz 5.
_ol_arak ](onumlanmasml sag:;layarak tekerlekli kilavuz Egimli kesme acilari saga veya sola 0° ile 45° arasinda
icindeki kanala testere bigagi sokun. ayarlanabilir. Tabanin hem sol hem de sag tarafinda
NOT: Sadece T sapli testere bigaklari kullanilabilir. bulunan bir 8lgek lzerinde 22,5° araliklarla 0° ila 45°
B Testere bicagini gittigi kadar bigak kelepgesinin igine | arasinda kesim icin agilar vardir.
itin. Hassas kesimler gerekli oldugunda agiélgerin kullaniimasi
B Hizli serbest birakma kolunu birakin. Onerilir.

A UYARI ACININ AYARLANMASI

. B . . Sekle bakiniz 5.
Olasi ciddi yaralanmalari 6nlemek icin daima yan . .
siperliklere sahip koruyucu gézliikler kullanin. Ellerinizi B Taban hareket ettirilene kadar anahtarla taban tespit

ve parmaklarinizi motor gévdesinden ve bigak vidalarini gevsetin.
kelepgesinden uzak tutun bigak kesim iglemindeyken is B Tabani motor gévdesinden bulunan tirnaktan
pargasinin altina uzanmayin. kurtarmak igin ileri dogru hafifce kaydirin.

B istenen aginin tabanda bulunan igaretini motor

A UYAR gbvdesinin kenariyla ayni hizaya getirin.
B Istenen agiya ulasildiginda, motor gévdesindeki tirnak

Ciddi kisisel yaralanmalari &nlemek igin emniyet tabanin arka kismanda bulunan uygun bir gentikle
muhafazasi yerinden olmadan testereyi kullanmayin. ayni hizada olana kadar tabani geriye dogru kaydirin.

. i B Tekerlekli kilavuz tutucusunu kilavuz tekerlek
GENEL KESIM ISLEMI testere bigaginin arakasina karsi olacak sekilde
Sekle bakiniz 3. konumlandirin. Hassas kesimler, sadece kilavuz

tekerlek  testere  bicaginin  arkasina  sikica

Testere tabaninin 6n tarafini is pargasi Gzerine dayayin dayandiginda yapilabilr.

ve bigagin kesici kenarini is parganizin Gizerindeki ¢izgiyle ) o )
hizalayin. Elektrik kablosunun testere bicagi yolunun | ® Tabani sabitiemek igin anahtarla taban sabitleme
disinda olmasini ve kesme ¢izgisinde olmamasini vidasini yeniden sikin.

saglayin. Testerenizi ¢alistirin ve calisma yuzeyi Uzerinde . . L
ileri dogru hareket ettirin. Testereyi saglam tutmak igin DALDIRMA BIR KESIM YAPMAK IGIN

asaglya dogru ve bigagin kesmesini saglamak icin ileri | Sekle bakiniz 6.
dogru yeteri kadar kuvvet uygulayin.

A UYARI

A UYAR Kontrol kaybini, bigaklarin kiriimasini veya kesilecek

Testerenizi zorlamayin. Testerenizi zorlamak motorun malzemenin hasar goérmesini 6nlemek igin kesimler

asgiri Isinmasina ve testere bigaginin kirlimasina neden yaparken daima olaganustu tedbirler kullanin. Ahsap

olabilir. disindaki malzemelerde daldirma kesimi tavsiye
etmiyoruz.
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B Kesme gizgisini is pargasinin lzerine belirgin sekilde
isaretleyin.

B Kesme acisini 0° olarak ayarlayin.

B Tabanin 6n kenari Uzerine dayanacak sekilde
testerenizi ileri dogru egin, testere calistirildiginda
bigak is pargasiyla temas etmeyecektir.

B Bicagin kesilecek alanin iginde olmasini saglayin.

B Yiksek hizi kullanarak testerenizi calistirin ve bigak
ahsabli kesene kadar yavasca is pargasina indirin.

B Taban Uzerinde caligsilan parca gibi duz olana
kadartizerinde caligilan parcanin iginde bicagi
indirmeyedevam  ediniz, daha sonra, kesimi
sonlandirmak igintestereyi éne dogru itin.

B Bu tip bir kesim iglemi icin sadece in¢ bagina 7 dise

sahip bigaklar kullanin.

METAL KESME

Testerenizle cok cesitli metaller kesilebilir.
Bigaklari biukmemeye ve egmemeye O6zen gosterin.
Zimpara aletini kesinlikle bastirmayiniz.

Bigak asirn derecede gicirdama sesi gikarir veya titrerse
daha ince disli bir bigak veya yiksek hiz kullanin. Bigcak
asin sekilde 1sinirsa distk hizi kullanin. Aliminyum gibi
yumusak metalleri keserken bigak dislerinin arasi dolarsa
veya tikanirsa daha kaba disli bir bigak veya dusik hiz
kullanin. Metalleri keserken bicaklari soguk tutmak,
kesme hareketini artirmak ve bigak dmriinii uzatmak igin
yag kullanilimasini tavsiye ediyoruz. Isi pargasini iyice
sikistirin ve kesilen is pargasinin titremesini yok etmek igin
sikistirma noktasina yakin olarak kesim yapin.

Su borusu, boru veya kdsebent demiri keserken mimkiinse
is parcasini bir mengeneyle sikistirin ve testereyi
mengeneye yakin tutun. Ince tabaka malzemelerini
sorunsuz kesmek icin malzemeyi algipanlar veya
kontraplaklar arasina sikigtirin ve titresimi ve malzeme
yirtiimasini énlemek igin katlari sikistirin. Bu malzemenin
temiz ve net sekildekesilmesini saglayacaktir. Orneginizi
veya kesme ¢izginizi sandvigin izerine yerlestirin.

A Onemli!

Metal keserken, yagdh bir bezle sik araliklarla silerek
testere barinin acikta kalan bolimini temiz ve metal
talaglarindan uzak tutun. Olasi yangin tehlikesini
onlemek icin isin tamamlanmasinin ardindan yaglanan
elbiselerin atiimasi konusunda biyik énlemler kullanin.

TALAS UFLEME CiHAZI
Sekle bakiniz 7.

B Talas Ufleme cihazinin basingl havasiyla kesme
Gizgisi tozlardan ve talaslardan uzak tutulabilir.
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B Talas Ufleme cihazinin agiimasi: Ahsap, plastik gibi
malzemeleri ylksek sékme hiziyla kesim igin. Toz
Ufleyici digmeyi yukariya itin.

Talas Ufleme cihazinin kapatiimasi: Metal kesimleri
icin ve toz cekme sistemi (dahil degildir) takildig
zaman. Toz Ufleyici dugmeyi asagiya itin.

TOZ GEKME SISTEMINi BAGLAMAK IGIN (DAHIL DE-
GILDIR)
B Aletin figini prizden gekin.

A UYARI

Testere fisten cekilmemis ise, istem disi calisma
meydana gelebilir ve ciddi yaralanmalara sebep olabilir.

B Toz toplama sistemi ucunu toz girisine baglayin.

iSTEGE BAGLI KENAR KILAVUZU (DAHIL DEGILDIR)
Sekle bakiniz 8.

Testerenizle kullanmak Uzere bir kenar kilavuzu mevcuttur
ve enine ve yarma kesimler i¢in kullanilabilir.

TAKMAK iGiN:
B Testerenizin figini prizden gekin.

A UYARI

Testere fisten cekilmemis ise, istem disi calisma
meydana gelebilir ve ciddi yaralanmalara sebep olabilir.

B Kenar kilavuzu kolunu testerenizin tabanindaki iki
yuvanin iginden gegirin.

Kenar kilavuzunu istenen genislige ayarlayin ve kenar
kilavuzu vidasiyla yerine sabitleyin.

A UYARI

Servis hizmetinde sadece ayni yedek pargalari kullanin.
Baska parga kullanmak tehlike yaratabilir ya da hasara
neden olabilir.

AKIM VERME GOSTERGE LAMBASI

Aci taslama makineniz, alet beslemeye takili oldugunda
yanan akim verme gosterge lambasiyla donatiimistir. Bu
gosterge lambasi, taglama makinesinin besleme altinda
oldugundan ve akim anahtarini éne dogru ¢ekeceginizde
calisacagi konusuna dikkatinizi gekmektedir.
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GENEL TALIMATLAR

Diger tum parcalar, sinif Il yalitim sisteminin 6nemli
bir bélimini temsil eder ve sadece uzman bir servis
teknisyeni tarafindan bakimi yapilmalidir.

Plastik parcalari temizlerken
cozeltileri kullanmaktan kaginin.
Cogu plastik, piyasada bulunan ¢ozelti gesitlerine karsi
hassastir. Kiri, tozu, yagdi ve gres yagini temizlemek igin
temiz bir bez kullanin.

A UYARI

Fren yagdlarini, benzini, petrol esash drinleri,
delici yaglari, vb plastik parcalara temas edecek
sekilde  birakmayiniz. Bu  kimyasal  Urlnler,
plastige zararverecek, bozacak ya da yok edecek
maddelerigermektedir.

Fiberglas botlarda, spor arabalarda, algipanlarda
veya algilarda kullanildiklarinda elektrikli aletlerin hizl
sekilde asinmaya ve erken bozulmaya egimli olduklari
bilinmektedir.

Bu malzemelerin talaglari ve zimpara tozlari yataklar,
fircalar, komutatorler gibi elektrikli alet pargalar igin
oldukga asindiricidir. Bu nedenle,bu aletin cam yund,
kaplama panosu, tikama macunuveya algi Uzerinde
uzun slre kullaniimamasi tavsiyeedilmemektedir. Bu
malzemeler (zerindeki tim kullanimlarin esnasinda aletin
basingl havayla sik araliklarla temizlenmesi son derece
6nemlidir.

YAGLAMA

Normal isleme kosullari igin, cihazin tim yuvalari yiuksek
kalite yaglarla 6mir boyu yagdlanmistir. Buna gére,
fazladan yaglama yapilmasina gerek yoktur.

A DIKKAT

Uzatma kablolarini kesim yapilan alandan uzak tutun
ve kesme islemi esnasindan is parcasina veya alete
takilmayacak sekilde konumlandirin.

A UYARI

Her kullanimdan 6nce uzatma kablolarini kontrol
edin hasar gérmisse hemen degistirin. Hasarli alana
dokunmak ciddi yaralanmalarla sonuglanan elektrik
carpllmalarina neden olabilecegi icin aleti asla hasarli
kabloyla kullanmayin.

Testerenizle kullanimi uygun olan uzatma kablolarini size
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en yakin servis merkezinden tedarik edebilirsiniz.

A UYARI

Elektrikli aletlerle calisma veya toz Ufleme iglemi
esnasinda daima yan siperlikleri bulunan koruyucu
gézliikler kullanin. Islem tozlu olacaksa ayni zamanda
bir toz maskesi de kullanin.

CEVRENIN KORUNMASI

X

Ham maddeleri ev ¢opleri ile birlikte atmak
yerine geri donlstirin. Cevreyi korumak
icin, alet, aksesuarlar ve ambalajlarlar tasnif
edilmelidir.

SEMBOL

A Guvenlik Uyarisi
\% Volt

Hertz

Alternatif akim
Watt

Bota hiz

=27

3
5

Saniyede devir veya hareket sayis

Ahsap maksimum kesim kapasitesi
CE Uygunlugu

Cift yalitim

Koruyucu kulaklik kullanin

A Koruyucu gézlik kullanin

Makineyi c¢alistirmadan talimatlari dikkatlice
okuyun.

Atik elektrikli Orlinler evsel atiklarla birlikte
atilmamalidir. Tesis bulunuyorsa litfen geri
doénustme verin. Geri déntsumle ilgili tavsiye
icin Yerel Makamlarla veya bayi ile irtibat
mmmm  kurun.

M @O@ D



WARRANTY - STATEMENT

All Ryobi products are guaranteed against manufacturing defects and
defective parts for a period of twenty four (24) months from the date stated
on the original invoice drawn up by the retailer and given to the end user.
Deterioration caused by normal wear and tear, unauthorised or improper
use or maintenance, or overload are excluded from this guarantee as are
accessories such as battery packs, light bulbs, blades, fittings, bags, etc.
In the event of malfunction during the warranty period, please take the
NON-DISMANTLED product, along with the proof of purchase, to your
retailer or nearest Authorised Ryobi Service Centre.

This warranty in no way affects your legal rights concerning defective
products.

GARANTIE - CONDITIONS

Ce produit Ryobi est garanti contre les vices de fabrication et les piéces
défectueuses pour une durée de vingt-quatre (24) mois, a compter de
la date faisant foi sur l'original de la facture établie par le revendeur &
l'utilisateur final.

Les détériorations provoquées par l'usure normale, par une utilisation ou
un entretien anormal ou non autorisé, ou par une surcharge sont exclues
de la présente garantie de méme que les accessoires tels que batteries,
ampoules, lames, embouts, sacs, etc.

En cas de mauvais fonctionnement au cours de la période de garantie,
veuillez envoyer le produit NON DEMONTE avec la preuve d'achat a votre
fournisseur ou au Centre Service Agréé Ryobi le plus proche de chez vous.
Vos droits Iégaux se rapportant aux produits défectueux ne sont pas remis
en cause par la présente garantie.

GARANTIE - BEDINGUNGEN

Fur alle Ryobi-Produkte gilt eine Garantie gegen Material- und
Verarbeitungsfehler fiir einen Zeitraum von vierundzwanzig (24)
Monaten ab dem Datum der vom Wiederverkaufer fiir den Endbenutzer
ausgestellten Originalrechnung.

Fehler, die auf Grund einer normalen Abnutzung, einer unberechtigten oder
falschen Wartung oder Handhabung oder durch eine Uberbelastung auftreten,
sind von der Garantie ausgeschlossen. Dies gilt auch fiir Zubehorteile wie
Batterien, Glihbirnen, Sageblatter, Ansatzstiicke, Beutel usw.

Senden Sie das Produkt im Fall eines Defekts innerhalb des
Garantiezeitraumes in NICHT ZERLEGTEM Zustand zusammen
mit dem Kaufnachweis an lhren Handler oder |hr nachstes Ryobi-
Kundendienstzentrum zuriick.

Diese Garantie hat keine Auswirkungen auf lhre gesetzlichen Rechte in
Bezug auf fehlerhafte Produkte.

@ GARANTIA - CONDICIONES

Este producto Ryobi esta garantizado contra los defectos de fabricacion
y las piezas defectuosas por un periodo de veinticuatro (24) meses, a
partir de la fecha que figura en el original de |a factura establecida por el
distribuidor al usuario final.

Se excluyen de la presente garantia los deterioros provocados por
un desgaste normal, una utilizacion o mantenimiento incorrecto o no
autorizado, y una sobrecarga, asi como los diversos accesorios: baterias,
bombillas, hojas, puntas, bolsas, etc.

En caso de funcionamiento incorrecto durante el periodo de la garantia, envie
el producto SIN DESMONTAR con la prueba de compra a su proveedor o al
Centro de Servicio Acreditado Ryobi més cercano a su domicilio.

Los derechos legales relacionados con los productos defectuosos no son
cuestionados por la presente garantia.

@ GARANZIA - CONDIZIONI

Questo prodotto Ryobi e garantito contro tutti i difetti di fabbricazione e
pezzi difettosi per una durata di ventiquattro (24) mesi, a partire dalla data
indicata sull'originale della fattura compilata dal rivenditore e consegnata
all'utente finale.

Il deterioramento provocato dall’'usura normale, da un utilizzo o una
manutenzione non conformi o non autorizzati, o da un sovraccarico,
€ escluso dalla presente garanzia. La garanzia & esclusa anche per gli
accessori come batterie, lampadine, lame, punte, borse, ecc.

In caso di malfunzionamento nel corso del periodo di garanzia, riportare
il prodotto NON SMONTATO corredato della prova d’acquisto al fornitore
o al piu vicino Centro di Assistenza Autorizzato Ryobi.

| diritti legali relativi ai prodotti difettosi non sono rimessi in causa dalla
presente garanzia.

@ GARANTIEVOORWAARDEN

Dit Ryobi product is gewaarborgd tegen fabricagefouten en defecte
onderdelen gedurende een periode van vierentwintig (24) maanden,
te rekenen vanaf de officiéle datum op het origineel van de door de
wederverkoper aan de eindgebruiker uitgeschreven rekening.
Beschadigingen veroorzaakt door normale slijtage, door abnormaal of
ongeoorloofd gebruik of onderhoud, of door overbelasting vallen niet onder
deze garantie, evenmin als accu's, lampen, bits, snijbladen, zakken enz.
In geval van slechte werking tijdens de garantieperiode, wordt u verzocht
het NIET GEDEMONTEERDE product samen met de koopbon aan uw
leverancier of aan het dichtstbijzijnde Ryobi servicecentrum te sturen.
Deze garantie doet niet af aan uw wettelijke rechten met betrekking tot
defecte producten.

GARANTIA - CONDICOES

Este produto Ryobi esta garantido contra os vicios de fabrico e as pegas
defeituosas por um prazo de vinte e quatro (24) meses, a contar da data
que faz fé no original da factura emitida pelo vendedor ao utilizador final.
As deterioragdes provocadas pelo desgaste normal, por uma utilizacédo
ou uma manutengdo anormal ou ndo autorizada, ou por uma sobrecarga
ficam excluidas da presente garantia assim como os acessorios tais como
baterias, lampadas, laminas, ponteiras, sacos, etc.

No caso de mau funcionamento durante o periodo de garantia, queira enviar
o0 produto NAO DESMONTADO com a prova de compra ao seu fornecedor
ou ao Centro de Servigo Autorizado Ryobi mais préximo.

Os seus direitos legais relativos aos produtos defeituosos ndo sdo
prejudicados pela presente garantia.

Der er reklamationsret pa dette Ryobi produkt for fabrikationsfejl og defekte
dele i fireogtyve (24) maneder fra gyldighedsdatoen pa originalfakturaen
udstedt af forhandleren til slutbrugeren.

Skader opstaet pa grund af almindeligt slid, unormal eller ikke tilladt
anvendelse, forkert vedligeholdelse eller overbelastning er ikke deekket af
denne reklamationsret, det samme gaelder tilbehor som batterier, paerer,
klinger, indsatser, poser osv.

| tilfeelde af driftsfejl i garantiperioden skal produktet afleveres IKKE
DEMONTERET med kobebevis til forhandleren eller neermeste autoriserede
Ryobi servicevaerksted.

De lovbestemte rettigheder i forbindelse med defekte produkter forringes ikke
af denne reklamationsret.

GARANTI - REKLAMATIONSRET



@ GARANTI - VILLKOR

Ryobi garanterar denna produkt mot fabrikationsfel och defekta delar
under tjugofyra (24) manader, raknat fran det datum som anges
pé originalfakturan faststalld av aterforséljaren och éverlamnad till
slutanvéandaren.

Denna garanti tacker inte skador som foérorsakas av normalt slitage,
av onormal eller otillaten anvandning eller skotsel, eller av dverbelastning.
Den tacker inte heller tillbehér som batterier, glédlampor, blad, &ndstycken,
pasar, osv.

| hdndelse av felaktig funktion medan garantin ar i kraft skall produkten
sandas UTAN ATT DEMONTERAS tillsammans med inképsbeviset
till leverantoren eller till nd&rmaste servicecenter som auktoriserats av
Ryobi.

De rattigheter som lagen ger i férhallande till defekta produkter ifragasatts
inte av denna garanti.

CFD  akuuenor

Talla Ryobi-tuotteella on valmistusviat ja vialliset osat kattava vuoden
(24 kk) takuu alkuperaiseen ostokuittiin tai laskuun merkitysta ostopéivasta
lukien.

Takuu ei kata normaalista kulumisesta, epdnormaalista tai kielletysta
kaytosta tai ylikuormituksesta aiheutuneita vahinkoja eiké lisavarusteita
kuten akkuja, polttimoita,teri&, pusseja jne.

Mikéli takuuaikana ilmaantuu toimintahéi vie PURKAMATON
tuote ostotodistuksineen myyjaliikkeeseen tai lahimp&an Ryobi-
keskushuoltamoon.

Tamé takuu ei vaikuta viallisia tuotteita koskeviin lakiperusteisiin
oikeuksiin.

GARANTI - VILKAR

Dette Ryobi produktet er garantert mot fabrikasjonsfeil og defekte deler
i tjueogfire (24) maneder fra datoen som star pa fakturaen utstedt av
forhandleren til sluttbrukeren.

Garantien bortfaller dersom skadene er forarsaket av normal slitasje,
unormal eller uautorisert bruk, eller overbelastning, og gjelder ikke tilbeher
som batterier, lyspeerer, blad, bits, poser, osv.

| tilfelle funksjonsfeil under garantiperioden, skal produktet leveres i
UDEMONTERT tilstand sammen med kjopsbeviset til forhandler eller til
neermeste autoriserte Ryobi servicesenter.

Dine lovmessige rettigheter med hensyn til defekte produkter er ikke pavirket
av denne garantien.

Hacrosiast npopykuust RYOBI rapantnpoBana oT ieeKTOB NPOH3BOJCTBA I
fechekToB M3senMit Ha 2 rojia co fHs OHIMATLHOrO 0OPMIIEHNUS TIOKYTKH,
YKa3aHHOTO Ha OPHTHHAJIC CUETa, BBLINMHCAHHOTO MPOJIABIIOM TIOKYNATEIO.
I'Iospexq\emm, ll()le"ISHthe B pe3y]lh'l"a’l'e 00OBIYHOTO u3HOCca, HEHO]’)M%L‘H)HOI‘O
WJTH 3aNPEIieHHOT0 HCTIONb30BaHNs WM 00CTyKHBAHNA, @ TAKXKE TIEPErpy3Koil,—
HEe llOKpblBaK)'l‘CSi HaCTOHlllCﬁ I‘apaHTMeﬂ, TaKxXe Kak u aKCeCCyaphl, TakKHe Kak
Garapen, TaMIOYKH, IOKJIH, TIATPOHBI, MCLIKH | T.JI.

B cliyvyae MmoJIOMKH WIH HﬁIACllpaBHOCTH B l'apaHTMﬁthﬁ llepl/l()]l OTOLIHTE
MPOAYKINIO HEPA30BPAHHOI ¢ MOATBEPXK/ICHHEM MOKYNKH Bamemy
npojasiy uin B Gmmkaitimii Lentp Texunyeckoro OGeyskuanust Ryobi.
Hacrosuias rapantus He BinseT Ha Baim 3akoHHbIC NpaBa, MO OTHOIICHHIO K
NebeKTHON TPOJIYKIMH.

TAPAHTUS - YCIIOBUSA

WARUNKI GWARANCJI

Na niniejszy produkt Ryobi udzielona jest dwuletnia gwarancja na
ukryte wady fabryczne oraz na zdefektowane czesci. Okres gwarancji
dwudziestu czterech (24) miesiecy, zaczyna sie od wiazacej daty
widniejacej na oryginale faktury wystawionej przez sprzedawce dla
ostatecznego nabywcy.

Gwarancja ta nie obejmuje zniszczenia wynikajacego z normalnego
zuzycia, czy tez uszkodzen spowodowanych nadmierna eksploatacja,
lub niewfasciwa konserwacja, czy nieodpowiednim uzytkowaniem
niezgodnym z przeznaczeniem. Wytaczone sa z niej réwniez
akcesoria tj. akumulatory, zaréwki, ostrza, koncéwki, worki, itd.
W wypadku stwierdzenia ztego funkcjonowania podczas okresu
gwarancyjnego, prosimy o skierowanie NIE ZDEMONTOWANEGO
produktu, wraz z dowodem zakupu do waszego dostawcy lub do
najblizszego Autoryzowanego Punktu Serwisowego Ryobi.
Niniejsza gwarancja nie podwaza przystugujacych Pahstwu uprawnien
dotyczacych wadliwych produktow.

@ ZARUKA - ZARUCNi PODMINKY

Na tento vyrobek znacky Ryobi se poskytuje zaruka po dobu 24
(dvaceti ¢tyf) mésict od data uvedeného na faktufe nebo pokladnim
bloku, ktery koncovy uzivatel obdrzel v prodejné pfi nakupu
vyrobku. Zaruka se vztahuje na vyrobni vady a vadné dily.
Zaruka se nevztahuje na po$kozeni vyrobku zpusobené jeho
béZnym opotfebenim, nespravnym nebo neschvalenym pouzivanim,
nespravnou udrzbou nebo pretizenim. Uvedené zarucni podminky se
nevztahuji na pfislusenstvi, jako akumulatory, Zarovky, pilové listy,
nastavce, vaky apod.
V pfipadé provoznich problému u vyrobku v zaruce kontaktuje nejblizsi
autorizovanou servisni opravnu vyrobku Ryobi. K opravé je nutné
Ereﬁloiit NEDEMONTOVANY vyrobek spolu s fakturou nebo pokladnim
okem.
Tato zaruka nevylucuje pfipadna dalsi Vase spotrebitelska prava
tykajici se vyrobnich zavad, v souladu s platnymi legislativnimi
predpisy.

@ A GARANCIA FELTETELE!

Ezt a Ryobi terméket huszonnégy (24) hénapig garantaljuk a
gyartashibak, valamint a készulékben taldlhatd alkatrészek miatt
jelentkezé meghibasodas ellen. A garancia az elado6 altal, a vasarlo
szamara készitett, eredeti adas-vételi szerzddésen feltiintetett
datumtol érvényes.

A normalis igénybevételbdl fakaddé elhaszndlédas, a nem
rendeltetésnek megfelelé hasznalat vagy karbantartasi mivelet
miatt fellépd, talterhelés dltal okozott meghibasodasra
nem terjed ki a garancia. A tartozékokra, mint példaul
az akkumulatorra, izzdkra, furdofejekre, taskara, stb.,
a garancia szintén nem vonatkozik.

A garancia periédus alatt fellépé meghibasodas esetén, juttassa el
NEM SZETSZERELT ALLAPOTBAN a Ryobi terméket a vasarlast és
annak datumat igazolé dokumentum kiséretében az eladéhoz vagy
az Onhoz legkdzelebbi Ryobi Szerviz K6zpontba.

A jelen garancia nem zarja ki a fogyasztasi eszkozokre vonatkozo
jogszabalyok altal elrendelteket.

GARANTIE - CONDITII

Acest produs Ryobi este garantat in cazul viciilor de fabricatie si
pieselor cu defecte pentru o durata de doudzecisipatru (24) de
luni, incepand cu data facturii originale emisa de catre comerciant
utilizatorului final.

Deteriordrile provocate prin uzurd normald, printr-o utilizare sau
intretinere anormala sau neautorizata, sau prin fortarea utilajului
sunt excluse din prezenta garantie acestea aplicindu-se si
accesoriilor ca baterii, becuri, lame, capete, saci, etc.

In caz de functionare defectuoasa in perioada de garantie, va
rugdm sa trimiteti produsul NEDEMONTAT impreuna cu factura
de cumparare furnizorului dumneavoastrd sau la Centrul Service
Agreat Ryobi cel mai apropiat de dumneavoastra.

Drepturile dumneavoastrd legale privind produsele defectuoase nu
sunt alterate prin prezenta garantie.



@ GARANTIJAS PAZINOJUMS

ST produkta izejmateridlu un razo$anas defektus divdesmit ¢etrus
(24) ménesus sedz garantija, kas stajas spéka no rékina vai piegades
dokumenta izrakstiSanas datuma.

Normalas nolietosanas, nepilnvarotas/nepareizas apkopes/apiesanas
vai parslodzes raditos defektus garantija nesedz; garantija neattiecas
arl uz akumulatoriem, spuldzitém, asmeniem, kaltiem utt.

Ja garantijas perioda laika radusies klame, atgrieziet NEIZJAUKTU
produktu ar iegadi apstiprinosiem dokumentiem savam dilerim vai
tuvakaja Ryobi servisa centra.

Garantija neskar ar likumu noteiktas tiesibas attieciba uz defektiviem
produktiem.

@

Garantuojame, kad Siame prietaise 24 ménesius, pradedant nuo
pirmojo pirkimo ar pristatymo datos, nurodytos ant kvito, nebus
medziagy ir gamybos defekty.

Defektai dél jprasto naudojimo ir nusidévéjimo, netinkamo ir
neleistino naudojimo ir priezidros ar perkrovy | garantijos apimtj
nejeina. Taip pat garantija neteikiama tokiems priedams kaip
baterijos, lemputés, antgaliai ir pan.

Gedimo atveju garantiniu laikotarpiu NEISARDYTA prietaisa su
pirkimo datos jrodymu grazinkite pardavéjui arba j artimiausia
,Ryobi* techninio aptarnavimo centra.

Jusy statutinés teisés gedimy turinCiy produkty atzvilgiu garantijos
néra apribojamos.

G3)

Kédesoleva toote garantii katab kahekiimne nelja (24) kuu jooksul
materjali ja tootevalmistamise defektid, mis hakkab kehtima ning
mis toestatakse arve voi saatelehe kuupdevast.

Tavalise kasutamise ja kulumise, volitamata/vddra hooldamise voi
tlekoormuse kaigus tekkinud defektid kdesoleva garantii alla ei
kuulu, nagu ei kuulu garantii alla ka lisavarustus, sh akud, pirnid,
terad, osakesed jne.

Garantiiperioodil esineva torke korral tagastage toode palun LAHTI
VOTMATA ning koos ostu tdendava

dokumendiga oma kohalikule edasimuijale voi ldahimasse Ryobi
hoolduskeskusesse.

Garantii ei mojuta teie seaduslikke digusi defektsete toodete
suhtes.

GARANTINIS PAREISKIMAS

GARANTIIAVALDUS

UVJETI GARANCIJE

Ovaj Ryobi proizvod je pod garancijom za sve nedostatke unutar
dvadeset i Eetiri (24) mjeseca od datuma koji se nalazi na originalnom
raEuny koji je prodavaE izdao krajnjem korisniku.

OmrteEenja uzrokovana normalnom uporabom, neprikladnim ili
nedozvoljenim korittenjem ili odraeavanjem ili pak prevelikim
optereEenjem nisu ukljuEena u ovu garanciju, kao ni dodaci poput
baterija, @arulja, no®eva, vrhova, torbi itd.

U sluEaju da tijekom garancijskog razdoblja alat radi neispravno,
proizvod koji NISTE RASTAVLJALI zajedno s dokazom o kupnji
poTaljite varmem dobavljaku ili najblizem Ovlamtenom Ryobi
servisu. Varmra prava koja se odnose na neispravne proizvode ovom
se garancijom ne dovode u pitanje.

@ GARANCIJSKA 1ZJAVA

Vsi izdelki znamke Ryobi imajo garancijo za napake v izdelavi in
neustrezne sestavne dele za obdobje 24-ih mesecev od datuma,
ki je naveden na originalnem racunu, ki ga je prodajalec izdal
kon¢nemu uporabniku.

Staranje, ki ga povzroca obicajna raba in obraba izdelka, njegova
nepooblasc¢ena ali neustrezna uporaba ali vzdrzevanje, ali
preobremenitev, je izvzeto iz te garancije. Enako velja tudi za
dodatno opremo kot so baterijski vlozki, Zarnice, rezila, pribor,
vrecke, ipd.

Ce pride v garancijskem roku do napake v delovanju izdelka, vas
prosimo, da ga NERAZSTAVLJENEGA, skupaj z dokazilom o nakupu,
odnesete vasemu prodajalcu ali v najblizji Ryobi servisni center.
Ta garancija nikakor ne vpliva na vase pravice, ki vam jih v zvezi z
neustreznimi izdelki daje zakon.

GO

Tento produkt prichddza so zérukou na chyby v materidli a
spracovani v dlZzke 24 mesiacov od datumu kupy, alebo dodania.
Chyby sposobené normalnym opotrebovanim, nedovolenou /
nespravnou ddrzbou / nardbanim, alebo pretazenim, su z tejto
zaruky vylucené podobne ako prislusenstvo ako batériové ¢lanky,
Cepele a hrotov atd.

V pripade poruchy v obdobi zaruky, prineste prosim NEROZOBRANY
s dokladom o kupe vdaSmu predajcovi, alebo do najblizSieho
servisného centra Ryobi.

Vase zdkonné prava ohladom poskodeného vyrobku nie su
ovplyvnené touto zarukou.

AuTO TO TTpOidV Ryobi pépeL eyydnon KaT& Twv K(XTO(O'KEUO(OTLK(DV
E)\(XTT(D[J(XT(»V KOL TWV s)\c(TTwuc(TtK(»v TUNU&ATWV YiX pLe
BLAPKELX ELKOTLTETTGPWY (24) PNV, TG TNV NEEPOUNViX TTOL
uv(x(pspsmt oTo nprOTuno TOU leo)\oylou TIOU KATXPTIOTNKE
o176 TOV usmnw)\nm YL TOV TEALKO XpoTn.

Ot (pumo)\oytksg (peopsg 7 SKELVEQ Tou B ﬂpOK)\neouv omo
HN QUOLONOYLKA H UN ETILTPETTA XpON A oUVTAPNON, H ATI6
UTTEPPOPTLON BEV KAAUTITOVTAL KTTG TNV TTXPOUOX EYYONON KABUIG
K?\(l TX EEXPTAPNTR OTIWG PTTATAP{EC, A&UTTEG, HUTEC, TAKOOAEG
KATT.

px3 nepm-ruucn KOKAG )\srroupyuxg Kotk ™mv WEPLOSO gyyonong,
TapokoAe{oTe Vo aTTeuBUVETE TO TPOidv XQPIZ NA TO
ANOIZETE, pe Tnv ammddel&n (xyop(xg, oTov TrpounBeLThH Tog A
aTo Kovnvo-rspo KEVTPO Texvikng Egunnpsmang Ryobi.

Ta VOulu(X BIKAXLWPOTK gaG TIoL rxnpopouv oTa s)\(x'r'rwp(xnkc(
TIPOiOVTH eV ap@LIBNTOOVTAL aTTd TNV TTpolo eyydnaon.

Bu Ryobi Grtind, tretim hatalarina ve kusurlu parcalara karsi
satici tarafindan son kullaniciya verilmis olan orijinal fatura
tarihinden itibaren yirmi dort (24) ay boyunca garantilidir.
Normal kullanim sonucunda yipranmalar, anormal ya
da izin verilmeyen kullanim ya da bakim, ya da asir
yiklenme ve ayrica bataryalar, ampuller, bicaklar, rakorlar,
torbalar gibi aksesuarlar s6zkonusu garantinin disindadir.
Caranti dénemi siresinde meydana gelen bir ariza durumunda,
riini SOKMEDEN satinalma belgesi ile yetkili saticiniza ya da
size en yakin Ryobi Yetkili Servis Merkezi'ne gonderiniz. Bu
garanti, defolu mallara iliskin yasal haklarinizi hicbir sekilde
etkilemez.

ZARUKA -PREHLASENIE

OPOI EITYHZH

GARANTI - SARTLAR
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WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has
been measured in accordance with a standardised test given in
EN 60745 and may be used to compare one tool with another.
It may be used for a preliminary assessment of exposure.
The declared vibration emission level represents the main
applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the
vibration emission may differ. This may significantly increase the
exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take into account the times when the tool is switched off or
when it is running but not actually doing the job. This may
significantly reduce the exposure level over the total working
period. Identify additional safety measures to protect the operator
from the effects of vibration such as: maintain the tool and
the accessories, keep the hands warm, organisation of work
patterns.

AVERTISSEMENT

Le niveau d’émission des vibrations indiqué dans cette feuille
d’information a été mesuré en concordance avec un test
normalisé fourni par EN60745 et peut étre utilisé pour comparer
un outil a un autre. Il peut étre utilisé pour une évaluation
préliminaire de I'exposition. Le niveau déclaré d’émission des
vibrations s’applique & I'utilisation principale de I'outil. Toutefois,
si l'outil est utilisé pour des applications différentes, avec
des accessoires différents, ou mal entretenu, I'émission de
vibrations peut étre différente. Le niveau d’exposition peut en
étre augmenté de fagon significative tout au long de la période
de travail.

Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations doit aussi
prendre en compte les périodes ou I'outil est arrété ainsi que
les périodes ou il fonctionne sans vraiment travailler. Le niveau
d’exposition pendant la durée totale du travail peut en étre réduit
de fagon significative. Prenez en considération les mesures
additionnelles de sécurité a prendre pour protéger I'opérateur
des effets des vibrations telles que: maintien de I'outil et de
ses accessoires, maintien des mains au chaud, organisation
du travail.

WARNUNG

Der in diesem Informationsblatt genannte Schwingungspegel
wurde entsprechend dem standardisierten Test von EN60745
gemessen und kann benutzt werden um das Werkzeug mit
anderen zu vergleichen. Er kann benutzt werden, um eine
vorausgehende Einschatzung der Exposition durchzufiihren.
Der genannte Schwingungspegel repréasentiert den
Haupteinsatzbereich des Werkzeugs. Jedoch kann das
Werkzeug fiir verschiedene Einsatzbereiche benutzt werden. Mit
unterschiedlichen Zusatzgeraten oder bei schlechter Wartung
kann der Schwingungspegel unterschiedlich sein. Dadurch kann
die Expositionshdhe Uber die gesamte Arbeitszeit signifikant
erhéht werden.

Eine Einschatzung der Exposition zu Schwingungen sollte auch
die Zeiten wenn das Werkzeug ausgeschaltet ist, oder wenn
es angeschaltet aber nicht in Betrieb ist, in Betracht ziehen.
Dadurch kann die Expositionshohe iiber die gesamte Arbeitszeit
signifikant reduziert werden. Identifizieren Sie zusatzliche
SicherheitsmaBnahmen um die Bedienungsperson vor den
Effekten der Schwingungen zu schiitzen, wie zum Beispiel: Das
Werkzeug und Zusatzgerate warten, Hande warmhalten und
Organisation der Arbeitszeiten.

ADVERTENCIA

El nivel de emision de las vibraciones que figura en esta hoja
de informacion se ha medido seguin una prueba estandarizada
que figura en EN60745 y puede ser utilizado para comparar
una herramienta con otra. Puede ser utilizado para una
evaluacion preliminar de la exposicion. El nivel de emision de
las vibraciones declarado representa las principales aplicaciones
de la herramienta. No obstante, si la herramienta se utiliza para
diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o no recibe el
mantenimiento adecuado, la emision de las vibraciones puede
ser diferente. Esto puede aumentar significativamente el nivel de
exposicion durante el periodo de trabajo total.

Una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion también
debe tener en cuenta el tiempo en el que la herramienta esta
desconectada o cuando esta conectada pero no esta realizando
ningln trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel
de exposicion durante el periodo de trabajo total. Identificar las
medidas de seguridad adicionales para proteger al operador
de los efectos de las vibraciones, tales como: mantenimiento
de la herramienta y de los accesorios, y la organizacion de los
patrones de trabajo.

AVVERTENZE

Il livello di vibrazioni indicato in questo foglio informativo & stato
misurato seguendo un test svolto secondo i requisiti indicati dallo
standard EN60745 e potra essere utilizzato per paragonare un
utensile con un altro. Potra essere utilizzato per una valutazione
preliminare dell’esposizione a vibrazioni. Il livello dichiarato
di emissioni di vibrazioni viene indicato tenendo conto delle
applicazioni principali dell'utensile. Comunque se l'utensile
viene utilizzato per applicazioni diverse con accessori diversi
0 non viene correttamente conservato, il livello delle vibrazioni
potra variare. Cio potra significativamente aumentare il livello di
esposizione alle vibrazioni durante il periodo di lavoro totale.

Una valutazione del livello di esposizione alle vibrazioni dovra
inoltre prendere in considerazione i tempi in cui l'utensile
viene spento o & acceso ma non viene utilzizato. Cio potra
significativamente ridurre il livello di esposizione in un
periodo totale di funzionamento. Ulteriori misure di sicurezza
per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni come:
conservare correttamente I'utensile e i suoi accessori, tenere le
mani calde e organizzare i tempi di lavoro.

WAARSCHUWING

Het trillingsemissieniveau dat op dit informatieblad wordt
gegeven, is gemeten in overeenstemming met een
gestandaardiseerde test, vastgelegd in EN60745 en mag
worden gebruikt om machines met elkaar te vergelijken. Het
verklaarde trillingsemissieniveau geeft de hoofdtoepassing
van het gereeschap weer. Als de machine echter voor andere
toepassingen of met andere accessoires wordt gebruikt of slecht
wordt onderhouden, kan de trillingsemissie verschillen. Dit kan
de blootstelling gedurende de gehele werkduur aanzienlijk
verhogen.

Bij een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen
moet ook rekening worden gehouden met het aantal keren
dat de machine wordt uitgeschakeld of draait, maar niet wordt
gebruikt. Dit kan het niveau van blootstelling gedurende de
gehele werkduur aanzienlijk verlagen. Stel bijkomende
veiligheidsmaatregelen op om de gebruiker tegen de gevolgen
van trillingen te beschermen: zoals onderhoud het gereedschap
en de accessoires, houd de handen warm, de organisatie van
werkpatronen.

AVISO

O nivel de emissédo de vibragdes fornecido nesta folha de
informagdes foi medido em conformidade com o teste
uniformizado descrito em EN60745 e pode ser usado para
comparar uma ferramenta com outra. Este pode ser usado para
uma avaliagao preliminar da exposicao. O nivel de emissao de
vibragao declarado refere-se a aplicagéo principal da ferramenta.
Contudo, se a ferramenta for usada para aplicagdes diferentes,
com acessorios diferentes ou nao for devidamente mantida, a
emiss&o de vibragdes pode diferir. Isto pode fazer aumentar
significativamente o nivel de exposicao ao longo do periodo de
trabalho total.

Uma estimativa do nivel de exposi¢do as vibragdes deve ter,
também, em considera¢éo o tempo durante o qual a ferramenta
esta desligada ou em que esta ligada mas néo esta a realizar
qualquer trabalho. Isto pode reduzir significativamente o nivel
de exposicao durante o periodo total de trabalho. Identifique
medidas adicionais de seguranca que protejam o operario dos
efeitos da vibragdo como a manutencé@o da ferramenta e dos
acessorios, a manutengao das maos quentes e a organizagao
de padrdes de trabalho.

ADVARSEL

Det angivne niveau for vibrationsemission pa denne
oplysningsside er blevet malt int. en standardtest ifolge EN60745
og kan bruges til at sammenligne veerktojer indbyrdes. Det kan
bruges til en forelobig eksponeringsvurdering. Det opgivne
niveau for vibrationsemission geelder, nar veerktojet bruges til
sit hovedformal. Men hvis veerktojet bruges til andre formal,
med forskelligt eller med darligt vedligeholdt ekstraudstyr, kan
vibrationsemissionen variere. Dette kan medfore en betragtelig
stigning i eksponeringsniveauet set over hele arbejdsperioden.

Et sken over niveauet for vibrationseksponering ber ogsa tage
hoejde for de perioder, hvor veerktojet er slukket, eller hvor det
er teendt uden faktisk at veere i brug. Dette kan medfore en
betragtelig reduktion i eksponeringsniveauet set over hele
arbejdsperioden. Traef ekstra sikkerhedsforanstaltninger til
beskyttelse af operateren mod virkningerne fra vibrationen som
fx: vedligeholde veerktej og ekstraudstyr, holde haenderne varme,
organisere arbejdsmonstre.
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BRIDINAJUMS

Saja datu lapa dota vibraciju emisijas vértba ir mérita saskapa ar
standartizéto testu, kas dots EN60745 un kuru var izmantot, lai
salidzinatu vienu instrumentu ar citu. To var izmantot aptuvenam
ekspozicijas novértéjumam. Deklarétais vibraciju emisijas
limenis atbilst galvenajiem instrumenta pielietojumiem. Tomér, ja
instrumentu lieto citiem pielietojumiem, ar citiem piederumiem vai
tas tiek slikti apkopts, vibraciju emisijas vertiba var atskirties. Tas
var ieverojami palielinat ekspozicijas Iimeni visa darba perioda.
Vibraciju ekspozicijas Iimepa novérteéjumam janem veéra laiks,
kad instruments ir izslégts vai ir ieslégts, bet neveic nekadu
darbu. Tas var ievérojami samazinat ekspozicijas |imeni visa
darba perioda. Identificéjiet papildu dro§ibas pasakumus,
lai aizsargatu operatoru no vibraciju iedarbibas, pieméram,
veiciet instrumenta un piederumu apkopi, turiet rokas siltas un
pielagojiet darba grafiku.

ISPEJIMAS

Siame lape nurodytas vibracijos emisijos lygis buvo
iSmatuotas pagal standartinj testa, apradytg EN60745, ir gali
bati naudojamas vieno jrankio su kitu palyginimui. Jis gali bati
naudojamas preliminariam pavojaus jvertinimui. Deklaruotas
vibracijos emisijos lygis priskiriamas pagrindinéms jrankio
taikymo sritims. Taciau, jei jrankis naudojamas kitiems tikslams,
su kitokiais priedais ar jrankis prastai prizitrimas, vibracijos
emisija gali skirtis. Per visg darbo laikotarpj tai gali Zymiai
padidinti vibracijos keliamg pavojy.

Nustatant vibracijos keliama pavojy taip pat batina atsizvelgti
j tai, kiek karty jrankis yra iSjungtas ar kai jis veikia, bet juo
i§ tikryjy nedirbama. Per visg darbo laikotarpj tai gali Zymiai
sumazinti vibracijos keliama pavojy. Naudokite papildomas
apsaugos priemones dirban¢iam asmeniui apsaugoti nuo
vibracijos poveikio, pvz.: priziaréti jrankj ir jo priedus, rankas
laikyti Siltai, organizuoti darbo sesijas.

HOIATUS

Sellel infolehel esitatud vibratsioonitaseme véértus on méodetud
standardis EN60745 kirjeldatud katsemeetodiga ja seda vdib
kasutada todriistade omavaheliseks vérdlemiseks. Seda vaib
kasutada wbratsnoommo]u eelhindamiseks. Deklareeritud
vibratsioonitaseme us kehtib toériista tavakasutamisel.
Kui aga kasutate tooériista muudeks kasutusotstarveteks,
eriotstarbeliste tarvikutega voi kui tooriist on puudulikult
hooldatud, siis voib vibratsioonivaartus erineda. Sellistel juhtudel
voib tédperioodi summaarne vibratsioonitase suureneda
margatavalt.

Vibratsioonivaartuse taset tuleb arvesse votta ka sel ajal,
kui tooriist on valja lulitatud voi kui tooriist podrleb, kuid ei
tee todoperatsiooni. Sellistel juhtudel voib todperioodi ajal
summaarne vibratsioonitase véheneda méargatavalt. Maarake
kindlaks taiendavad ohutusmeetmed, et kaitsta operaatorit
vibratsiooniméjude eest — tdoriistade ja tarvikute hooldamine,
kate soojas hoidmine ja tddvahetuste organiseerimine.

UPOZORENJE

Razina vrijednosti vibracija data u ovoj tablici s informacijama
mijerena je sukladno normiranom testu pruzenom u EN60745 i
moze se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim. Moze se
koristiti u poetnom uskladivanju izloZzenosti. Objavljena razina
vrijednosti vibracija predstavlja glavnu primjenu alata. Medutim,
ako se alat koristi za druge primjene, s razli¢itim dodatnim
priborom ili je slabo odrzavan, vrijednost vibracija moze se
razlikovati. Ovo moze znac¢ajno povecati razinu izlozenosti
tijekom ukupnog radnog razdoblja.

U procjeni razine izlozenosti na vibraciju takoder treba uzeti
u obzir vrijeme kada je alat isklju¢en ili kada je pokrenut no
ne i stvarno vrijeme rada. Ovo moze znacajno smanijiti razinu
izloZzenosti tijekom ukupnog radnog razdoblja. Odredite dodatne
sigurnosne mjere za zastitu operatera od ucinaka vibracije poput:
odrzavanje alata i pribora, odrzavanje toplih ruku, organizacija
obrazaca za rad.

OPOZORILO

Nivo emisij vibracij, naveden v tem informacijskem listu, je
bil izmerjen v skladu s standardiziranim testom, ki je podan v
EN60745, podatek pa se lahko uporablja za primerjavo enega
orodja z drugim. Uporablja se ga lahko za predhodno oceno
izpostavljenosti. Naveden nivo emisij vibracij predstavlja glavne
uporabe orodja. Vendar, ¢e se orodje uporablja v druge namene
in z razliénimi nastavki oz. ¢e je orodje slabo vzdrzevano, se
lahko emisije vibracij razlikujejo. To lahko ob&utno poveca nivo
izpostavljenosti v skupnem delovnem &asu.

Ocena nivoja izpostavljenosti vibracijam bi morala prav tako
upostevati, koliko krat je orodje bilo izklju¢eno ali je v delovanju in
pravzaprav ne opravlja svojega dela. To lahko ob¢utno zmanj$a
nivo izpostavljenosti v skupnem delovnem ¢asu. Upostevaijte
dodatne varnostne ukrepe, da bi upravljavca za&¢itili pred
vplivom vibracij, kot je: vzdrzujte orodje in nastavke, pazite, da
so roke tople, organizirajte delovne vzorce.

VAROVANIE

Uroven emisie vibracii, uvedena v tomto informa¢nom harku bola
namerana v sllade so Standardizovanym testom, dany normou
EN60745 a mbéze sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s
druhym. MdZe sa pouzit na predbezné uréenie miery vystavenia
sa vibraciam. Uvedena Uroven emisie vibracii predstavuje hlavné
aplikacie nastroja. Avéak ked sa nastroj pouziva na iné aplikécie,
s réznym prislusenstvom alebo ma zIi udrzbu, Groven vibrécii sa
moéze lisit. Tymto sa mdze vyrazne zvysit Uroven vystavenia sa
vibraciam pocas celkového ¢asu prace.

Odhad drovne vystavenia sa vibraciam by sa mal bral’ tiez do
uvahy, vzdy, ked sa nastroj vypne, alebo potom, ked bezi ale v
skutoénosti sa nevykonava praca. Tymto sa moze vyrazne znizit
uroven vystavenia sa vibraciam poc¢as celkového ¢asu prace.
Nasledovné dopliujuce bezpecnostné opatrenia pomahajd
chranit operatora od G&inkov vibracii: Gdrzba nastroja a
prisludenstva, udrZiavanie teplych drzadiel, organizécia prace.

MPOEIAOMOIHZH

T eTT{TTEdX EKTTOPTIV KPAOATUWV TTOL TIGPEXOVTAL OTO
TIAPOV EVNUEPWTLKO QUANGDLO, éxOouv peTpnBel B&oeL
Tunonomuévng SOoKLUAG TToL TTpoPAéTTETAL 0TO EN60745
K&l PTT0polV var ouYkpLBolV yia Tn olykpLon Tou
epyohelou pe &AAx. MTropobv eTriong va xpnotpotron8odv
YLX TTPOKXTXPKTLKA aELo)\oynan ™¢ €kbeonc. T«
SNAWHEVK ETTITTES N EKTTOPTIWOV KPAOKOUWY K@opolV
TG BAOLKEG EQAPUOYEG TOL epyaeiov. QoTdOO, GV TO
£PYOAELO XPNOLHOTIOLE(TOL YL DLXPOPETIKEG EPAPHOYEG,
HE BLXPOPETIKA EEXPTAURTA A HE KGKA TUVTAPNON, N
EKTTOUTI KPABKOUWY UTTOPEl Vo BLaépel. AUTO PTTOPEL
V& GUEATEL ONUAVTIKE TO €TT{TTEDO €KBEOTG OTN CUVOALKA
Tep{0d0 epyaoiag.

H aK'r[ur]Un Twv emmTédwy ékbeong oe KpO(SO(UUOUQ
[s15% npznu emiong va )\O(UBO(VEL v’ oyn T
XPOVLKEG TTEPLOBOLG KaT& TIG oTroleg To epyaheio
elvat amevepyomoinuévo H Aettoupyel xwpic va
XPNOLUOTIOLE(TAL OF CUYKEKPLUEVN EpyxTiax. AuTO pTTOpEL
VO HELWOEL ONPAVTIKE TO TT(TTEDO €KBEONG OTN CUVOALKA
Treplodo epyaoiag. E@apubdoTe emimpoobeTa PéTpa
KXOPOAELRG YLK TNV TIPOOTAOIX TOUL XELPLOTH ATTO TLG
ETILTITWOELG TWV KPAdXOUWY, OTIWG TK EEAG: OLVTNPE(TE
TO EPYGAELO KL TX EEAPTAUATX, dLATNPELTE TX XEPLX
TeoT&, 0pyavoTE HOTIR epyaoiac.

UYARI

Bu bilgi sayfasinda verilen titresim emisyon seviyesi, EN60745
standardinda belirtilen slandartla§t|r||m|§ bir teste uygun olarak
Olctlmis ve bir aleti dig nyle kargilagtirmak igin kullanilabilir.
On maruz kalma tespiti igin kullanilabilir. Beyan edilen titregim
emisyon seviyesi aletin asil uygulamalarini temsil etmektedir.
Ancak alet, farkl aksesuarlarla veya yetersiz bakimli olarak farkli
uygulamalar igin kullanilirsa titresim emisyonu degisebilir. Bu
durum toplam ¢aligma siresi boyunca maruz kalma seviyesini
oénemli dlgide artirir.

Titresime maruz kalma seviyesinin degerlendiriimesi ayni
zamanda alet kapali ve ardindan ¢aligir ancak gergek anlamda is
yapmadigi zamanlar da géz éniinde bulundurulmalidir. Bu durum
toplam calisma siresi boyunca maruz kalma seviyesini dnemli
odlclide azaltir. Operatérii titresimin etkilerinden korumak igin ilave
glvenlik dnlemleri belirleyin, érnegin: aletin ve aksesuarlarinin
bakimini yapmak, operatériin ellerini sicak tutmak, galisma
modellerini organize etmek.
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VARNING

Vibrationsnivaerna som uppges i det har dokumentet har
uppméts i enlighet med ett standardiserat test som beskrivs i
EN60745 och som kan anvandas for att jamfora verktyg. Det
kan anvandas som en preliminar beddmning av den vibration
som anvandaren utsétts for. De deklarerade vibrationsvardena
motsvarar de som uppstar nar verktyget anvands i sitt huvudsyfte.
Om verktyget anvands i andra syften, med andra tillbehér eller
om verktyget ar daligt underhallet kan vibrationsnivaerna vara
annorlunda. Det kan kraftigt oka vibrationsnivaerna éver den
totala arbetsperioden.

En uppskattning av vibrationsnivaerna som anvandaren
utsatts for ska ocksa ta hansyn till de stunder da verktyget
ar avstangt och nar det gar pa tomgang. Detta kan kraftigt
minska vibrationsnivaerna 6ver den totala arbetsperioden. Andra
sakerhetsatgarder som kan skydda anvandaren fran effekterna
av vibrationer ar: underhallning av verktyget och tillbehéren,
hélla handerna varma och organisera arbetssattet.

VAROITUS

Taman tiedotteen térinataso on mitattu EN60745-standardien
mukaisilla testeilla, ja niitd voidaan kayttaa verrattaessa laitetta
toiseen. Sita voidaan kayttaa arvioitaessa tarinavaikutusta.
limoitettu tarinataso vastaa laitteen paaasiallista kéyttdtarkoitusta.
Jos laitetta kuitenkin kaytetdan muuhun tarkoitukseen, muilla
lisélaitteilla tai huonosti huollettuna, tarinataso saattaa poiketa
ilmoitetusta arvosta. Tamé voi kasvattaa kokonaisaltistumista
huomattavasti koko tyéjakson kuluessa.

Tarinan altistumistasoa arvioitaessa tulee huomioida
ajat, jolloin laite on sammutettu tai kun se on kaynnissa,
mutta sité ei kaytetad varsinaiseen tydéskentelyyn. Tama voi
vahentaa kokonaisaltistumista huomattavasti koko ty6jakson
kuluessa. Kayta muitakin suojakeinoja turvataksesi kayttajan
tarinavaikutukselta, kuten: huolla laite ja lisalaitteet, pida kéatesi
lampimin&, organisoi tyénkulku.

ADVARSEL

Nivaet pa vibrasjonsutslippet som oppgis pa dette
informasjonsarket er malt i henhold til en standardisert test gitt
i EN60745 og kan brukes til & sammenligne ett verktoy med et
annet. Det kan brukes til en forelopig vurdering av eksponering.
Det erkleerte nivaet pa vibrasjonsutslipp representerer
hovedanvendelsen for verktoyet. Dersom verktoyet brukes
for andre anvendelser, med forskjellig tilbehor eller med darlig
vedlikehold, vil vibrasjonsutslippet kunne vaere annerledes. Det
kan gi en betydelig okning av eksponeringsnivaet over den totale
arbeidsperioden.

En beregning av nivaet for eksponering til vibrasjoner ma ogsa
ta hensyn til den tiden verktoyet er slatt av eller er i gang men
ikke i faktisk bruk for & utfere den tiltenkte oppgaven. Dette kan
gi en betydelig okning av eksponeringsnivaet over den totale
arbeidsperioden. Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for &
beskytte den som bruker verktoyet fra virkningen av vibrasjoner,
tiltak som: Vedlikehold verktoyet og tilbehoret, hold hendene
varme, organiser arbeidsmetodene.

OCTOPOXHO!

YpoBseHb BU6paLMK, NPUBEAEHHbI B AAHHOM CMPABOYHOM
NNCTe, W3MEpeH COrjacHO CTAaHAAPTU30BaHHbLIM
ncneiTaHuAM, onpeaeneHHsiM B EN60745 n moxeT
mcnonb3oBaTbCAa ansa CpaBHeHUs Pa3NnunyYHbIX
MHCTPYMEHTOB. 3HaueHWe YpOBHA MOXEeT WCMO/b30BaTHCA
ANA NpeaBapuTenbHOR OLEeHKM BAMAHMA Bubpauum.
3afBieHHbIN ypoBeHb BUOBpaunn AedcTBUTENeH ANs
OCHOBHOMO NPUMEHEHUs MHCTpyMmeHTa. OaHako, ecnu
MHCTPYMEHT WUCMONb3yeTcs ANA APYrux uenei, ¢ Apyrumu
npnucnocobneHnammn, Uim NNoxo obCnyxKuUBaeTcs, YpOBEHb
BNOPALLMM MOXET OT/IMYAThCA OT YKa3aHHOro. 3TO MOXeT
3HAYUTENIbHO YBENUYUTb BEIUYUHY BO3ﬂ,eﬁCTBMﬂ 3a 06|-|J.ee
BpemMs paboTbl.

Mpu oLLeHKe ypPOBHA BO3/eICTBUA BUOPpaLMN CleslyeT Takxke
NPUHATL BO BHUMaHWe BPeMs NPOCTOEB W XONOCTON XOZ,
(KOria MHCTPYMEHT BbIK/IKOYEH W KOrJa BKAKOYEH, HO paboTa
He Npon3BoANTCA). DTN HAKTOPbl MOTYT 3HAYUTENbHO
YMEeHbWNTb BENNUYNHY BO3AeiCTBMA BUBpauun 3a obuiee
Bpems paboTel. Onpenenute AONONHUTENbHbIE Mepbl
6e3onacHocTH, 3awuuiaoume paboTawLero ot BAUAHUA
BubpaLun: TexHuyeckoe 06CNYKUBAHUE UHCTPYMeHTa
M MPUHAANEXHOCTEeR, HeAONYULEHNE OXNAXAEHNS PYK,
COOTBETCTBYIOLME NPUEMbI U PACNOPAAOK PaboThl.

G

HD

OSTRZEZENIE

Deklarowany poziom drgan zostat zmierzony za pomoca
standardowej metody pomiaru okreslonej norma EN60745 i
jego wyniki moga stuzy¢ do poréwnywania tego urzadzenia z
innymi. Deklarowana warto$¢ drgan moze stuzy¢ do wstepnej
oceny narazenia operatora na drgania. Deklarowany poziom
drgan dotyczy podstawowych zastosowan urzadzenia. Jednak
w przypadku uzycia urzgdzenia do innych zastosowan, z
innymi przystawkami lub w przypadku niewtasciwego stanu
technicznego urzadzenia poziom drgan moze odbiega¢ od
deklarowanego. Moze by¢ to przyczyng zwigkszenia stopnia
narazenia operatora na drgania w catym okresie wykonywania
pracy.

Podczas oceny narazenia na drgania nalezy rowniez uwzglednic¢
czas wyfgczenia urzadzenia oraz czas, w ktérym urzadzenie
jest wtgczone, jednak praca nie jest wykonywana. Czasy te
moga znacznie zmniejszy¢ stopien narazenia operatora na
drgania w catym okresie wykonywania pracy. Nalezy okresli¢
dodatkowe $rodki ochrony operatora przed skutkami drgan,
przyktadowo: dba¢ o stan techniczny urzadzenia i przystawek,
dba¢ o zachowanie cieptoty dtoni, odpowiednio zorganizowa¢
harmonogram wykonywania prac.

VAROVANi

Hodnota vibraénich emisi uvedena v tomto informaénim listu
byla naméfena standardizovanym testem podle EN60745 a
ji pouzit k porovnani s hodnotami jinych nastroju. Mize se
pouzivat k pFedbéinému odhadu vystavovani vibracim. Uznana
hodnota vibragnich emisi reprezemuje hlavni pouziti nastro;e
Nicméné pokud se nastroj pouziva pro jiné pouziti, s riznymi
dopliky nebo se nedostatecne neudrzuje mohou se vibraéni
emise lisit. Toto muze vyrazné zvysit Groven vystaveni nad
celkové pracovni obdobi.

Odhad drovné vystaveni vibracim by mél vzit taktéz v potaz Easy,
kdy Je chvéni Vypnuto, nebo kdyz pnstro] bézi, ale nevykonava
praci. Toto mize vyrazné snizit Groven vystaveni nad celkové
pracovni obdobi. Uréete dopliujici bezpe¢nostni opatfeni pro
ochranu obsluhy pfed riznymi vibracemi, napfiklad: Udrzujte
nastroj a dopliky, udrzujte ruce v teple, organizujte pracovni
schéma.

FIGYELMEZTETES

A vibracié-kibocsatas adatlapon megadolt erteke az EN60745
altal meghatarozon szabvanyositott mé eljaras szerint lett
megmérve, amely lehetévé teszi a kiilonb6zé szerszamok
Osszehasonlitasat. Hasznélhaté a kitettség elézetes felmérésére
is. A nyilatkozatban szerepld kibocsatasi érték a szerszam fébb
alkalmazasi tertileteire vonatkozik. Ugyanakkor, ha a szerszamot
mas alkalmazésokra, mas kiegészitékkel hasznaljak vagy
rosszul tartjak karban, a vibracio-kibocsatas értéke ettdl eltéré
is lehet. Ez jelentésen novelheti a kitettség szintjét a gép teljes
hasznalati idétartama soran.

A vibracionak valé kitettség szintjének becslésekor figyelembe
kell venni azokat az iddintervallumokat is, amikor a szerszam ki
van kapcsolva, vagy miikodik, de nem végeznek munkat vele. Ez
jelentdsen csokkentheti a kitettség szintjét a gép teljes hasznalati
idétartama soran. Tegyen tovabbi évintézkedéseket a kezel6
vibraciéval szembeni megvédése érdekében: tartsa karban a
szerszamot és a tartozékokat, tartsa melegen a kezét, tervezze
meg a munkafolyamatot.

AVERTISMENT

Nivelul emisiilor de vibratii prezentat in cadrul acestei fise cu
informatji a fost masurat in conformitate cu un test standardizat
furnizat in EN60745 si poate fi folosit la a compara o unealta cu o
alta. Poate fi folosit la o evaluare preliminara a expunerii. Nivelul
declarat al emisiilor de vibratii reprezinta aplicatiile principale ale
uneltei. Cu toate acestea, in cazul in care unealta este utilizata
pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute
necorespunzator, emisiile de vibratii pot diferi. Acestea pot creste
semnificativ nivelul de expunere pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii trebuie, de
asemenea, sa tind cont de datile in care unealta este oprita sau
de datile in care aceasta functioneaza fara a efectua propriu-zis
sarcina de lucru. Acestea pot reduce semnificativ nivelul de
expunere pe intreaga perioada de lucru. Identificati masuri de
siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele
vibratiilor, precum: ntretinerea uneltei si a accesoriilor, pastrarea
mainilor calde, organizarea de modele de lucru.



DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that this product is in
conformity with the following standards or standardized documents:
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-11, EN62233.
Noise level [K=3dB(A)]: Lp=90.8dB(A) Lw=101.8dB(A)

Vibration level: Cutting wood [K=2.5m/s?] ah=10.7m/s?, Cutting metal
sheet [K=1.5m/s?] ah=11.9m/s?

DECLARATION DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce produit est en
conformité avec les normes ou documents normalisés suivants:
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-11, EN62233.
Niveau de bruit [K=3dB(A)]: Lp=90.8dB(A) Lw=101.8dB(A)

Niveau de vibration: Coupe dans le bois [K=2.5m/s?] ah=10.7m/s?,
Coupe dans de la téle métallique [K=1.5m/s?] ah=11.9m/s?

KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt mit den
folgenden Normen oder normativen Dokumenten tber-einstimmt:
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-11, EN62233.
Gerauschpegel [K=3dB(A)]: Lp=90.8dB(A) Lw=101.8dB(A)
Vibrationsgrad: Holzschneiden [K=2.5m/s?| ah=10.7m/s?
Blechschneiden [K=1.5m/s?] ah=11.9m/s?

@ DECLARACION DE CONFORMIDAD
Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto
es conforme a las siguientes normas o documentos normalizados:
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-11, EN62233.
Nivel de ruido [K=3dB(A)]: Lp=90.8dB(A) Lw=101.8dB(A)
Nivel de vibracion: Cortar madera [K=2.5m/s?] ah=10.7m/s?, Cortar
lamina de metal [K=1.5m/s? ah=11.9m/s?

@ DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Dichiariamo, assumendo la piena responsabilita di tale dichiarazione,
che il prodotto & conforme alle seguenti normative e ai relativi
documenti:

2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-11, EN62233.
Livello di rumore [K=3dB(A)]: Lp=90.8dB(A) Lw=101.8dB(A)

Livello di vibrazioni: Taglio del legno [K=2.5m/s?] ah=10.7m/s?, Taglio
dei fogli di metallo [K=1.5m/s?] ah=11.9m/s?

@ CONFORMITEITSVERKLARING

Wij verklaren op onze eigen verantwoordelijkheid dat dit product
voldoet aan de volgende normen of normatieve documenten.
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-11, EN62233.
Geluidsniveau [K=3dB(A)]: Lp=90.8dB(A) Lw=101.8dB(A)
Trillingsniveau: Zagen van hout [K=2.5m/s?] ah=10.7m/s?, Zagen van
plaatmetaal [K=1.5m/s?] ah=11.9m/s?

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

Declaramos, sob nossa exclusiva responsabilidade, que este produto
cumpre as seguintes normas ou documentos normativos.
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-; 2- 11, EN62233.
Nivel de ruido [K=3dB(A)]: Lp=90.8dB(A) Lw=101.8dB(A)

Nivel de vibragao: No corte de madeira [K=2.5m/s?] ah=10.7m/s?, No
corte de chapa de metal [K=1.5m/s?] ah=11.9m/s?

KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer pa eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse
med folgende standarder eller standardiseringsdokumenter:
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-11, EN62233.
Stajniveau [K=3dB(A)]: Lp=90.8dB(A) Lw=101.8dB(A)
Vibrationsniveau: Treeskaering [K=2.5m/s?] ah=10.7m/s?,
Metalpladeskeering [K=1.5m/s?| ah=11.9m/s?

FORSAKRAN

Vi intygar och ansvarar for, att denna produkt verensstammer med
féljande normer och dokument.

2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-11, EN62233.
Bullerniva [K=3dB(A)]: Lp=90.8dB(A) Lw=101.8dB(A
Vibrationsniva: Sagning i tra [K=2.5m/s?] ah=10.7m/s? Sagning i
metallplat [K=1.5m/s?] ah=11.9m/s?

@ TODISTUS STANDARDIN-MUKAISUUDESTA
Todistamme taten ja vastaamme yksin siité, ettd tdma tuote on alla
lueteltujen standardien ja standardoimis-asiakirjojen vaatimusten
mukainen.
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-11, EN62233.
Melutaso [K=3dB(A)] : Lp=90.8dB(A) Lw=101.8dB(A)
Térinataso: Puun leikkaus [K=2.5m/s?] ah=10.7m/s?, Metallilevyn
leikkaus [K=1.5m/s?] ah=11.9m/s?

SAMSVARSERKLARING

Vi erklzerer pa eget ansvar at dette produktet er i samsvar med
folgende standarder og normative dokumenter:

2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-11, EN62233.
Stayniva [K=3dB(A)]: Lp=90.8dB(A) Lw=101.8dB(A)
Vibrasjonsniva: Skjeering av tre [K=2.5m/s?] ah=10.7m/s?, Skjeering
av metallplater [K=1.5m/s?| ah=11.9m/s?

3AABIEHUE O COOTBETCTBUU CTAHOAPTAM

Ml CO BCEl OTBETCTBEHHOCTbIO 3aSBMAEM, YTO HacTosILLAsA
NpoAYyKLUUSA COOTBETCTBYET HUXE CriefytoLmnM HOpMam 1 OKyMeHTam:
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-11, EN62233.
YpoBeHb wyma [K=3dB(A)]: Lp=90.8dB(A) Lw=101.8dB(A)

YpoBeHb Bubpauuu: Mpwn pacnunoske aepesa [K=2.5m/s?| ah=10.7m/
s?, Mpwn pesaHnm MeTannuyecknx nuctos [K=1.5m/s? ah=11.9m/s?

DEKLARACJA ZGODNOSCI
Z calg odpowiedzialno$cig o$wiadczamy, ze niniejszy produkt
jest zgodny z normami czy tez znormalizowanymi dokumentami
‘wymienionymi ponizej:
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-11, EN62233.
Poziom hatasu [K=3dB(A)]: Lp=90.8dB(A) Lw=101.8dB(A)
Poziom drgan: Ciecie drewna [K=2.5m/s?] ah=10.7m/s?, Ciecie blach
stalowych [K=1.5m/s?] ah=11.9m/s?

@ PROHLASENI O SHODE

Prohlasujeme na svou zodpovédnost, Ze tento vyrobek splfiuje
pozadavky nize uvedenych norem a zavaznych predpisu:
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745- 2- 11, EN62233.
Hladina hluku [K=3dB(A)]: Lp=90.8dB(A) Lw=101.8dB(A)

Uroven vibraci: Rezani dieva [K=2.5m/s?] ah=10.7m/s?, Rezani
kovového plechu [K=1.5m/s?] ah=11.9m/s?

@ SZABVANY RENDELKEZESEK

Felel6sségtink teljes tudataban kijelentjik, hogy a jelen termék
megfelel a kévetkezé szabvanyoknak és el6irasoknak:

2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-11, EN62233.
Zajszint [K=3dB(A)]: Lp=90.8dB(A)  Lw=101.8dB(A)

Vibracio szint: Fa vagasa [K=2.5m/s?] ah=10.7m/s?, Fémlemez
vagasa [K=1.5m/s?] ah=11.9m/s?

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram pe propria raspundere ca acest produs este conform cu
normele sau documentele normative urmatoare:

2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-11, EN62233.
Nivelul de zgomot [K=3dB(A)]: Lp=90.8dB(A) Lw=101.8dB(A)

Nivelul vibratiilor: Taiere lemn [K=2.5m/s?] ah=10.7m/s?, Taiere placa
metalicad [K=1.5m/s?] ah=11.9m/s?




@ ATBILSTIBAS PAZINOJUMS

Més uz savu atbildibu pazinojam, ka $is produkts atbilst Sadiem
standartiem vai standartizacijas dokumentiem.

2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-11, EN62233.
Trokéna limenis [K=3dB(A)]: Lp=90.8dB(A) Lw=101.8dB(A)
Vibracijas lTmenis: Koka zagé$an [K=2.5m/s? ah=10.7m/s? Metala
loksnes zagésana [K=1.5m/s?] ah=11.9m/s?

@ ATITIKTIES DEKLARACIJA

Prisiimdami visg atsakomybe, pareiskiame, kad produktas atitinka
Zemiau iSvardintus standartus ar standarty dokumentus.
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-11, EN62233.
Triukdmo lygis [K=3dB(A)]: Lp=90.8dB(A) Lw=101.8dB(A)

Vibracijos lygis: Medienos pjovima [K=2.5m/s?] ah=10.7m/s? Metalo
laksty pjovimas [K=1.5m/s?] ah=11.9m/s?

@ VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame oma ainuvastutusel, et see toode on vastavuses jargmiste
standardite voi standardiseeritud dokumentidega.

2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-11, EN62233..
Miratase [K=3dB(A)]: Lp=90.8dB(A) Lw=101.8dB(A)
Vibratsioonitase: Puidu saagimine || .5m/s?] ah=10.7m/s?,
Lehtmetalli saagimine [K=1.5m/s? ah=11.9m/s?

DEKLARACIJA O USKLA-ENOSTI
Odgovorno izjavljujemo da je ovaj proizvod u skladu sa sljedeEim
normama il normiranim dokumentima:
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-; 2- 11, EN62233.
Razina buke [K=3dB(A)]: Lp=90.8dB(A)
Lw=101.8dB(A)
Razina vibracije: Rezanje drveta [K=2.5m/s?] ah=10.7m/s?, Rezanje
metalnog lima [K=1.5m/s?] ah=11.9m/s?

Machine: JIGSAW

™I

Techtronic Industries

Name of company: TECHTRONIC INDUSTRIES CO. LTD.

@ IZJAVA O SKLADNOSTI

Z lastno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek skladen z
zahtevami sledecih standardov ali standariziranih dokumentov:
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-11, EN62233.
Stopnja hrupa [K=3dB(A)]: Lp=90.8dB(A) Lw=101.8dB(A)

Stopnja vibracij: Zaganje lesa [K=2.5m/s?] ah=10.7m/s?, Rezanje
kovinskih plos¢ [K=1.5m/s?] ah=11.9m/s?

PREHLASENIE O ZHODE

Vyhlasujeme na$u vyhradnt zodpovednost za produkt, ktory spifia
nasledovné Standardy alebo $tandardizované dokumenty.
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-11, EN62233.
Hladina hluku [K=3dB(A)]: Lp=90.8dB(A) Lw=101.8dB(A)

Hiadina vibracii: Rezanie dreva [K=2. 5m/s’] ah=10.7m/s?, Rezanie
kovovych platov [K=1.5m/s?| ah=11.9m/s?

AHAQEH ZYMMOP®QZHE

AnAWvoupe UTTEUBUVWG OTI TO TTPOIOV AUTO CUHHOPPOUTAI TIPOG Ta
akdAouBa TTPOTUTIA 1} TUTTOTTOINUEV £yypaga:

2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-11, EN62233.
Emimedo BopuBou [K=3dB(A)] : Lp=90.8dB(A) Lw=101.8dB(A)
Emimredo kpadaopwyv: Kot §uAou [K=2.5m/s?] ah=10.7m/s?, Kot
HETAANKWV eAaopdTwy [K=1.5m/s?] ah=11.9m/s?

UYGUNLUK BELGESI

Bu driintin asagidaki normlar ya da norm belgeleri ile uyumlu
oldugunu kendi sorumlulugumuzu ortaya koyarak beyan ederiz:
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2, EN61000-3-3, EN60745-1, EN60745-2-11, EN62233.
Giriiltii seviyesi [K=3dB(A)]: Lp=90.8dB(A) Lw=101.8dB(A)
Titresim seviyesi: Ahsap kesme [K=2.5m/s?] ah=10.7m/s?, Metal
levha kesme [K=1.5m/s?] ah=11.9m/s?

Type: EJ500
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